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Kapitola 1
„Proklatě.“

Nebyl to výkřik, jen tiché zamumlání, přesto Gerarda Westalla, tajemníka Williama de Vauxe, vévody v Belcravenu, šokovalo natolik, že vzhlédl od svých listin a upřel na svého zaměstnavatele překvapený pohled. Vévoda seděl za velkým psacím stolem, zdobeným bohatou dřevořezbou, a vyřizoval korespondenci. S brýlemi na nose si znovu procházel list, který ho tolik rozrušil.
Westall, vysoký, vytáhlý muž připomínající postavu z El Grecových obrazu, se znovu sklonil ke své práci, ale myšlenkami zůstal u vévody. Něco ho šokovalo? Nebo snad rozzlobilo? Ne, pomyslel si. Vévodovo zaklení bylo spíše projevem údivu. Mladý muž netrpělivě čekal, zda se na něj vévoda obrátí. Rád by se dozvěděl, co je příčinou jeho údivu.
Avšak vévoda mlčky odložil dopis a přešel k velkému oknu s výhledem na rozlehlé pozemky sídla Belcraven Park, které jeho rod obýval již tři sta let. Před patnácti lety najal Humpryho Reptona a na oslavu příchodu nového století nechal vybudovat malebný park. Když před čtyřmi roky vévodův dědic, markýz z Ardenu, dosáhl plnoletosti, William de Vaux dal při příležitosti velkolepé slavnosti rozšířit jezero, uprostřed navršit ostrov a na něm vystavět repliku řeckého chrámu, odkud se během oslav odpaloval ohňostroj. To vše působilo neobyčejně krásným dojmem, vévoda však byl na tento pohled zvyklý.
Z jeho výrazu se toho dalo vyčíst pramálo. William de Vaux, muž štíhlé postavy, na němž nebylo znát, že již překročil padesátku, stál vzpřímeně a jeho nevýrazná tvář jako obvykle neodrážela nic z toho, co se dělo v jeho nitru. Tajemník pokládal svého zaměstnavatele za suchara bez emocí. Vévodovo zamyšlené mlčení však nyní začínalo ve Westallovi probouzet obavy. Pokud rodinu de Vauxových postihlo nějaké neštěstí, pocítí jeho důsledky i on?
To ovšem byly plané obavy. Vévoda patřil k nejbohatším mužům v Anglii a sám Gerard Westall věděl nejlépe, že si jeho zaměstnavatel nepotrpí na nejisté investice nebo hazardní hry. Totéž platilo i v případě krásné vévodkyně.
Nemůže mít snad něco na svědomí jeho syn?
Westall neměl Luciena Philippa de Vauxe, markýze z Ardenu, právě v oblibě. Pokládal ho za zhýčkaného hejska, který nemá k nikomu a k ničemu úctu. Když se markýz jednou za čas objevil na rodinném sídle, naprosto Gerarda Westalla přehlížel a ke svému otci se choval s chladnou zdvořilostí, která působila téměř urážlivě. Tajemník se zamyslel, čím to, že urození otcové a synové spolu jen málokdy dobře vycházejí. Stačilo vzpomenout na krále a prince regenta – předtím, než krále postihlo šílenství. Snad je to tím, že dědic vždy musí čekat na otcovu smrt, aby sám mohl naplno žít, a otec si to velmi dobře uvědomuje.
Při těch úvahách byl Westall projednou rád, že byl nucen se životem protloukat sám.
Při pohledu na vévodův nezúčastněný výraz musel ovšem uznat, že k muži, který nedává najevo ani náznak citu, se dá jen velmi těžko hledat blízký vztah. Zato vůči své matce, ženě vlídné, laskavé povahy, choval markýz velmi vřelé city. Inu, Arden byl obecně známý svým kladným vztahem k dámám.
Vévoda se konečně otočil.
„Pane Westalle, buďte tak laskav a vzkažte vévodkyni, že bych s ní potřeboval mluvit.“

Z jeho tónu se nedalo nic vyčíst. Skoro by se mohlo zdát, pomyslel si tajemník, když vykročil ke dveřím, aby dal pokyny lokaji, ze vévodu nic zvláštního ne/.nepokojilo. A přece tady něco nehrálo. To, ze se rozhodl vyhledal vévodkyni v tuto denní dobu, bylo vit než neobvykle. Záhadný dopis musí mít co do činění s jejich synem,
Švihácky markýz si nejspíš zlomil vaz při jednom ze svých bujarých kousku, a co teď s nimi všemi bude? Nejbližším příbuzným |e druhý bratranec. Rod de Vauxových si nepřetržitě předával titul
z otce na syna již dvě stě let. Pokud jde o samotného markýze, nebyla by ho žádná velká škoda, pomyslel si tajemník. Spíše mu bylo líto přetržení tak dlouhé rodové linie.
Když se lokaj vrátil se vzkazem, že vévodkyně svého manžela očekává, a vévoda se odebral do jejích komnat, Westall rychle překontroloval, zda má ve svém psacím stole dostatek smutečních dopisních papírů.
Williama de Vauxe uvedla komorná, která se poté taktně vzdálila. Vévodkyně seděla u francouzského okna vedoucího na balkon a vyšívala. Únorový vzduch byl ještě příliš chladný na to, aby okno zůstalo otevřené, komnatu, provoněnou narcisy a hyacinty, však ozařovaly jasné sluneční paprsky, jež byly příslibem jara.
Vévoda na své ženě obdivoval, že se na rozdíl od mnoha svých vrstevnic nevyhýbá jasnému světlu, a musel uznat, že to ani nemá zapotřebí. Tvář nezapřela jejích dvaapadesát let; byla poznamenána všemi radostmi i smutky, jež její život provázely, což jí ovšem nijak neubíralo na půvabu. Zlaté kadeře protkaly stříbrné prameny, ale modré oči měly stále stejný jas a rty si uchovaly svůj jemný tvar. Williamovi de Vaux se vybavil den, kdy ji poprvé spatřil v zámecké zahradě jejích rodičů…

„Dobré ráno, Belcravene,“ řekla jemným hlasem, v němž byl stále patrný lehký francouzský přízvuk, pozůstatek mateřského jazyka. „Chtěl jste se mnou mluvit?“

Vévoda rychle zažehnal svůdnou představu, že by se jejich vzájemný vztah mohl nějakým zázrakem zase spravit, přistoupil ke své ženě a podal jí dopis.
„Ano, madam. Přečtěte si prosím tohle.“

Vévodkyně si upravila skřipec s tenkými obroučkami, který používala při jemné ruční práci, a přelétla zrakem psaní. Manžel pozorně sledoval její reakci, ale v ženině tváři se nezračil šok ani hněv, jen náznak překvapení. Když dočetla, s úsměvem k němu vzhlédla.
„Divím se, že se k vám nehlásila už dřív, Belcravene. Co chcete dělat? Ráda bych to děvče měla tady. Je to přece vaše dcera a v domě je od doby, co se Joanne vdala, trochu smutno.“

William de Vaux se narovnal, ve tváři tvrdý, odhodlaný výraz. „V tom případě ho vydědím a kromě vévodství nedostane žádný rodinný majetek.“

„Ne, Williame. To přece nemůžeš!“

Bylo jisté, že bez náležitých finančních prostředků by Lucien nemohl udržovat nákladná sídla s množstvím služebnictva, jak se od vévody očekávalo.
„Můžu a udělám to.“ Vévoda vstal. „Záleží mi na pokračování mého rodu, a pokud to Arden nepochopí, není hoden svého postavení.“

Vévodkyně se rozrušeně vztyčila. „Řekneš mu o tom?“

„Samozřejmě,“ odtušil její muž.
V očích se jí zaleskly slzy. To bylo poprvé po mnoha letech, co ji vévoda viděl plakat. Rychle se odvrátil. „Nemám na vybranou, Jolando,“ řekl tiše.
„Bude nás nenávidět.“

„Na to jsi měla myslet, než sis začala s Guyem de St. Briac,“ opáčil chladně a opustil komnatu.
Vévodkyně se zdrceně zhroutila na židli. Nahmatala kapesník, aby si osušila slzy. Kdyby dokázala předvídat, co se stane, vyhýbala by se St. Briacovi jako moru.
Guy de St. Briac byl její první láska, bezstarostná a okouzlující. Byla s ním spojena vzpomínka na zahrady a taneční sály předrevoluční Francie. Jako nápadník byl naprosto nevhodný, ale jako muž jí učaroval. Když se o její ruku začal ucházet vévoda – tehdy ještě markýz z Ardenu –, Jolanda de Ferrand na naléhání své rodiny jeho nabídku přijala. Nemilovala ho, neoslnil ji ani vzhledem, ani svými rezervovanými způsoby, ale byla spokojená. Po krátkém čase si svého manžela zamilovala a porodila mu čtyři děti, dvě dívky a dva chlapce, kteří dostali jména William a John.
Během těch spokojených let v Anglii na St. Briaca ani nepomyslela.
Když však na Francii přišly těžké časy, znovu se s ním setkala… To, co se dělo v jejich rodné zemi, na něj velmi bolestně dolehlo a také Jolanda nesla velmi těžce, že se nad pohádkovým světem jejího mládí stahují černá mračna. Muž, jenž byl pro ni ztělesněním jejích dívčích snů, ji teď tolik potřeboval. William v té
době právě pobýval ve Skotsku kvůli jakýmsi nepokojům, a to jim poskytlo příležitost.
Byla to jen kratičká epizoda, pro Guye představovala pouhé rozptýlení na cestě za novým životem v Americe. Pár prchavých okamžiků, v nichž si Jolanda uvědomila, jak silné city chová ke svému manželovi. Krátce žila v přesvědčení, že tento hřích posílil její lásku k Williamovi, a netrpělivě očekávala jeho návrat, aby se mu z ní vyznala.
Kdyby si nebyl zlomil nohu, nikdy by se o ničem nemusel dozvědět. Ona sama by neměla jistotu, kdo je otcem dítěte. Avšak do doby, než spolu mohli opět sdílet lože, vyšly následky nevěry najevo a Jolanda se musela přiznat.
Byl k ní tenkrát velmi laskavý. Při té vzpomínce se jí znovu draly do očí slzy. Ranila ho, ale zachoval se k ní laskavě a její láskyplné vyznání ho dojalo. Nenarozené dítě přijal za vlastní. Kdyby ovšem mělo být jeho dědicem, situace by se úplně změnila…

A pak se stalo to strašné neštěstí. Chůva nedávala pozor. Jejich neposední chlapci si hráli s loďkou.
Oba se utopili.
Vévodkyně si vybavila ještě hroznější tragédii, než byla smrt jejích milovaných synů, a po tvářích jí stékaly proudy slz. V té chvíli skončilo její štěstí i spokojené manželství.
Byla právě v sedmém měsíci a modlila se, aby ji žal o dítě připravil. Když se to nestalo, prosila během porodních bolestí v duchu Boha, aby jí dal děvče. Avšak marně.
Celou dobu si kladla otázku, co bude asi cítit k dítěti, jež počala za takových okolností, ale jakmile je držela v náručí, zaplavil ji pocit obrovské lásky. Snad ji ještě umocnila nedávná tragédie, možná pocit odcizení, který jejich manželství poznamenal. Každopádně si však byla jistá tím, že silné pouto, jež se utvořilo mezi ní a jejím nejmladším a nejkrásnějším dítětem, nemá nic společného se St. Briacem.
Tentokrát chlapce sama kojila a velmi litovala, že se tak nerozhodla již dříve u ostatních. Pevně si předsevzala, že bude kojit i další děti, které přijdou, ale už se žádných nedočkala. Od toho dne s ní již vévoda nikdy nesdílel lože.
Vévodkyně zavrtěla hlavou a snažila se zaplašit starou bolest. Měla za to, že ji léta zahojí, ale kdykoli spatřila Williama, vždy znovu se její nitro naplnilo láskou k němu. Sotva uslyšela jeho hlas, prudce se jí rozbušilo srdce. Alespoň ji od sebe nezapudil, zachovával však vůči ní chladný odstup, jenž působil jako nepřekonatelná bariéra. Jednou, slibovala si, jí bude stačit jen jeho přítomnost.
Jednou.
Raději takové úvahy rychle zapudila.
Vévoda nezpochybnil otcovství dítěte, ale nedal mu rodové jméno. Chlapec byl pokřtěn Lucien Philippe Louis po Jolandině otci, po jejím strýci a francouzském králi. Ostatní to pokládali za dojemný hold poražené francouzské šlechtě.
Všichni tenkrát svorně tvrdili, že k nim byl Bůh velmi milostivý, když jim tak rychle vynahradil tu bolestnou ztrátu. Vévodkyně si vybavila, jak její manžel s kamenným výrazem ve tváři přijímal nesmělé gratulace.
Oba tehdy měli jen velmi málo životních zkušeností. Jolandě bylo sedmadvacet a Williamovi pouhých jednatřicet let. To byl možná ten důvod, proč si nedokázali poradit, když se jejich vztah ocitl v troskách.
Když opadl všechen vzruch kolem narození dítěte, vévoda odjel do Hartwellu, útulného malého sídla v Surrey, kde bydleli předtím, než zdědil vévodství. Tam, jak se zdá, našel útěchu v náručí oné „čestné“ ženy.
Vévodkyně si povzdechla. Ta zrada ji nebolela, na to bylo příliš pozdě. Teď nezbývalo než klást si otázku, zda se pro ni Elizabeth Armitageová stane požehnáním nebo prokletím.
Williamův návrh představoval jisté řešení, ale za jakou cenu? Lucien se dozví, čeho se dopustila. To vytvoří ještě větší propast mezi ním a jeho otcem. A dva mladí lidé budou vehnáni do manželství bez lásky.
Musí ho alespoň varovat.
Rychle přešla ke svému elegantnímu sekretáři a napsala milovanému synovi spěšný vzkaz. Chtěla ho připravit, požádat ho, aby – je-li to alespoň trochu možné – s otcovým přáním souhlasil,
a poprosit ho o odpuštění. Pak zazvonila na stříbrný zvonek a ve dveřích se objevil lokaj.
„Potřebuji doručit tento list markýzovi do Londýna,“ řekla mu, a když se sluha obrátil k odchodu, zeptala se ještě: „Nevíte, jestli poslal dopis i vévoda?“

„Vévoda se právě vypravil do Londýna, Vaše Milosti.“

Vévodkyně se obrátila k oknu. Po příjezdové cestě ozářené sluncem, lemované stromy s holými korunami, ujížděl kočár s vévodským erbem, tažený šesti nejrychlejšími koňmi.
„Myslím, že můj dopis už nebude potřebný,“ povzdechla si odevzdaně a vzala list od lokaje zpět. Když ji muž nechal o samotě, roztrhala psaní na kusy a ty pak vhodila do ohně.
Co se má stát, ať se stane. Za posledních pětadvacet let, kdy se musela obejít bez manželovy lásky a bez naděje, že by se situace někdy změnila, naučila se trpně přijímat vše, co osud přináší.
Kapitola 2
Lucien Philippe de Vaux, markýz z Ardenu, se toho večera řítil na ukradeném koni tmavými a deštěm zmáčenými ulicemi Londýna. Měl-li udržet zdivočelé zvíře, cválající po kluzké dlažbě, pod kontrolou, musel vynaložit notnou dávku zručnosti a síly. Kdykoli zaslechl zaklení kočího, který ho míjel a měl co dělat, aby zklidnil splašené spřežení, divoce se zasmál a uháněl dál. „Prokletá sebranka!“ křikl za ním pouliční obchodník a vztekle po něm mrštil několika nahnilými jablky. Lucien jedno zachytil a trefil se jím přímo do mužova plstěného klobouku.
Zastavil před divadlem v Drury Lane a kývl na chlapce, který postával opodál. „Pohlídej mi koně a dostaneš guineu,“ zavolal na něho, zatímco se hnal k postrannímu vchodu. Hlavní vstup byl už zavřený.
Bosé dítě svíralo otěže, jako by pro ně znamenaly celé jmění.
Markýz popadl cihlu, která se povalovala na chodníku, a zabušil s ní na vrata. Brzy přivolal rozmrzelého správce.
„Co chcete?“ zavrčel muž do štěrbiny ve dveřích.
Markýz mu ukázal naleštěnou guineu a dveře se otevřely.
Správce rychle sáhl po minci. „Všichni už jsou pryč,“ řekl. „Jestli hledáte madam Blanche, odjela s tím bláznivým markýzem.“

Návštěvník se rozesmál. Správce zvedl lucernu o něco výš a v jejím světle spatřil markýzovu pohlednou tvář a jasně modré oči. Nezmátlo ho ani to, že záplava zlatých kadeří mu v dešti zplihle splývala na ramena. „Račte vodpustit, milosti. Nic ve zlým.“

„To je v pořádku,“ opáčil markýz vesele a hrnul se dovnitř. „Bílá holubice z Drury Lane si v šatně zapomněla svůj oblíbený kapesníček. A já, její věrný služebník, jsem pro něj přišel.“ Na ta slova se rozběhl ztemnělou chodbou.
Správce zavrtěl hlavou. „Blázen. Všichni jsou to blázni.“ Ze zvyku kousl do mince, i když u Ardena nepřicházelo v úvahu, že by rozdával falešné peníze.
Uběhlo sotva pár okamžiků a mladý muž vyběhl ze dveří zpátky do deště, aniž by dbal na to, že si zničí elegantní šaty, které musely stát celé jmění. Převzal od chlapce otěže a vytáhl guineu. Pak zaváhal a pohlédl na něj.
„Řekl bych, že ti je sotva dvanáct,“ poznamenal. „Budeš mít problém tu minci rozměnit.“

Chlapec upřeně hleděl na guineu. Taková úvaha ho zjevně netrápila.
„Neboj se,“ zazubil se markýz. „Nechci tě ošidit. Co bys řekl tomu, kdybych tě vzal s sebou?“

Dítě ustoupilo o krok zpět. „To mám jet s várna na koni, pane?“

„Samozřejmě, jak jinak?“ odpověděl markýz a vyhoupl se na statného hřebce. „Nuže?“

Chlapec zaváhal. „Tak se honem rozhodni,“ pobídl ho markýz.
Dítě k němu natáhlo ruce a markýz je vysadil za sebe do sedla. „Drž se pevně!“ křikl a pobídl koně do cvalu.
Ulice se zatím trochu vyprázdnily. Lidé si pospíšili domů z divadel a pouliční obchodníci, kteří nabízeli své zboží, už také sbalili své stánky. Venku však bylo stále docela živo a markýzův vylekaný spolujezdec častoval kolemjdoucí hlasitými výkřiky: „Pozor, pane!“

„Ustupte z cesty!“ A když jeden kočí v hrůze vjel až na chodník, zvolal: „Vleče se jak šnek!“

Markýz nakonec zastavil uříceného koně před velkým domem na prostorném náměstí ve čtvrti Mayfair, daleko od míst, kde se chlapec obvykle potloukal. Milostpán seskočil na zem a rozběhl se k širokému schodišti, jež vedlo ke vstupním dveřím. „Ještě ho chvíli pohlídej!“ zavolal přes rameno. Když zvon na nedalekém kostele začal odbíjet celou hodinu, dveře se otevřely a dlažbu zalila záplava světla.
Chlapec s úžasem zíral na bílé zjevení – nad schody stála žena s bělostně stříbřitými vlasy, v bílých krajkových šatech a bílých střevíčkách. „Dokázal jsi to!“ zvolala na uvítanou. „Tys to přece jen dokázal! Já to věděla.“ Markýz ji popadl do náruče a zatočil se s ní dokola, zatímco bílá kráska hlasitě protestovala, že ji celou zmáčí.
Když jeho dlužník vcházel do domu, chlapec ještě zaslechl, jak říká: „K čertu s tvými šaty. Stejně se mi bez nich líbíš víc. Kde je Dare?“ Pak se velké dveře zavřely.
Chlapec, kterému říkali Vrabčák, se zachvěl zimou. „A mě tady nechá moknout na dešti,“ zamumlal. „Ještě že se to zvíře po takové jízdě sotva drží na nohách.“ Vrabčák zděšeně shlédl z koně. Byla to pěkná výška.
Chlapec se pokusil sesednout. Pevně se chytil hrušky sedla, svezl se dolů a natáhl se přímo do kaluže. Hřebec se na něj udiveně ohlédl.
„Ty se máš,“ prohodil Vrabčák, zatímco se snažil setřít mazlavé bláto ze svých promočených rozedraných kalhot. „Někdo tě co nevidět vytře dosucha a nakrmí tě. Tihle milostpaní se dobře starají o svoje koně. Měl jsem si vzít tu guineu a klidit se odsud.“

Rychle prohledal sedlo, aby zjistil, jestli se nedá něco ukrást.
Vtom ho čísi mohutná ruka popadla za límec a obrátila. Vrabčák hleděl do tváře obřímu hromotlukovi. „Tohle je můj kůň, ty zpropadený spratku!“

„Já… já…“ Chlapec ze sebe hrůzou nevypravil kloudnou větu. Divoce kolem sebe kopal a snažil se vyprostit, ale mužův stisk nepovolil.
„Já tě naučím, krást pánům koně, ty lotře,“ zavrčel obr a přetáhl Vrabčáka jezdeckým bičíkem.
„Au! Slitování, pane… Au!“ Bičík hvízdal vzduchem a znovu a znovu dopadal na chlapcovo vyhublé tělo.
„Myslím, že tohle není právě vhodné místo k trestání provinilých sluhů, pane,“ ozval se do tmy čísi hlas.
Muž přestal s bitím, ale stále pevně držel svého zajatce. „A kdo jste k čertu vy? A co je vám do toho?“

Nově příchozí zřejmě dorazil v krásném kočáře. Vrabčákovo trénované oko nemohlo přehlédnout jeho drahý, dokonale střižený svrchník, naleštěné boty, elegantní klobouk a světlé rukavice, ani jeho vznešený postoj a sametový hlas.
Lokaj v napudrované paruce nad ním držel velký černý deštník, aby ho ochránil před deštěm.
„Jsem vévoda z Belcravenu, pane,“ řekl neznámý, „a vy právě tropíte povyk před mým domem.“

Vrabčák litoval, že v té chvíli nevidí tyranovi do tváře, a doufal, že povolí stisk, aby mohl co nejrychleji vzít nohy na ramena. S vévody nechtěl mít nic společného; ještě by dostal další výprask.
„Odpusťte, milosti,“ vypravil ze sebe muž. „Dával jsem tomuhle darebákovi za vyučenou, protože mi ujel s koněm, kterého jsem tady nechal.“

Vévoda si přiložil k očím skřipec a pozorně si prohlédl mohutného hřebce. Pak stočil pohled k chlapci.
„Pokud ten hoch dokázal zvládnout tohle zvíře,“ opáčil vévoda s ledovým klidem, „pak vám radím, abyste ho přestal bít a raději ho rychle zaměstnal jako žokeje.“

Vrabčák, zděšený představou, že bude muset jezdit na tak obrovských koních, chtěl cosi namítnout, ale hromotluk s ním zacloumal a umlčel ho.
V tom okamžiku se opět otevřely dveře velkého domu. „Co se tady k čertu…? Okamžitě pusťte toho chlapce!“

Tentýž hlas vzápětí dodal jiným tónem, prostým jakýchkoli emocí: „Vaše milosti. Nečekal jsem vás.“

Vévoda vzhlédl ke vchodu, který znovu osvětlila zlatavá záře. Ve dveřích stál Vrabčákův dlužník s dámou v bílém, hala v domě se hemžila panstvem a služebnictvem. Dáma se pohotově vytratila z dohledu. Po chvilce napětí vévoda odložil skřipec a v doprovodu komorníka vykročil po schodech ke svému dědici.
„To zjevně ne,“ opáčil ledově. „Jestli máš s touhle potyčkou něco společného, Ardene, postarej se laskavě o to, aby byl přede dveřmi klid.“

Nato vstoupil dovnitř a sloužící rychle zaujali své pozice. Bezstarostnou uvolněnost, kterou si mohli dovolit v přítomnosti markýze a jeho přátel, nahradila přísná etiketa vyžadovaná vévodou. Hosté se taktně vytratili z haly, ale po chvíli se ozvaly jejich hlasy z hudebního salonku. Zpívali jakousi píseň, která nepatřila právě k nejslušnějším.
Když vévoda odložil deštěm navlhlý svrchník, prohlásil: „Půjdu si odpočinout do své komnaty a dám si jen lehkou večeři. Ardene, zítra po snídani bych si s tebou rád promluvil.“

„Ano, pane,“ přikývl markýz lhostejně.
Vévoda v těsném závěsu s komorníkem zamířil k širokému schodišti.
Markýz se za svým otcem chvíli díval, a pak se znovu zahleděl do ulice, kde stál oněmělý majitel koně a stále držel chlapce za límec. Pokrčil rameny a bez rozmýšlení vyšel na déšť, aniž by ho zamrzelo, že si poničí další drahé šaty.
„Okamžitě pustíte toho chlapce,“ pokynul muži chladně.
„Myslíte?“ ušklíbl se muž, kterého nejspíš zmátlo, že vévoda dává markýzovi příkazy. „Tenhle darebák si zaslouží výprask a taky ho dostane, a žádný vévodův lokaj mi v tom nezabrání.“

„Jestli na chlapce vztáhnete ruku, přerazím vás,“ řekl markýz klidně. „To já jsem ukradl vašeho koně.“

Mužův stisk konečně povolil, ale než mohl Vrabčák vzít nohy na ramena, milostpán, s nímž přijel z Londýna, ho zadržel.
„Nikam neutíkej,“ utrousil a Vrabčák ho poslechl, i když sám pořádně nevěděl, jestli ze strachu, vyčerpání nebo k němu pocítil důvěru.
Mladý pán byl vysoký a silný a nejspíš prošel i dobrým výcvikem, ale hromotluk měl mnohem mohutnější postavu a určitě také nešel daleko pro ránu. Vymrštil pravici a vmžiku srazil mladého muže k zemi. Ten se však hbitě zvedl a udeřil svého protivníka pěstí do objemného břicha.
Venku na dešti se zatím shromáždilo asi půl tuctu mladíků, kteří svého přítele halasně povzbuzovali, a k přihlížejícím se přidalo i pár kolemjdoucích. Tolik zmoklých gentlemanů pohromadě Vrabčák jaktěživ neviděl. Krejčí budou mít zítra velký den, pomyslel si. Doufal jen, že milostpán kvůli rvačce nezapomene na svůj dluh.
Takové nebezpečí však nehrozilo. Zápas ho, jak se zdálo, příliš nezmohl. Dokázal mistrně uskakovat před údery a nakonec uštědřil hromotlukovi vítěznou ránu, která ho zneškodnila.
Vrabčákův dlužník si svého protivníka měřil pohledem a mnul si naražené klouby. „Mizera,“ prohodil pohrdavě. „S radostí bych mu býval za půjčení koně zaplatil.“ Vylovil z kapsy několik guineí. „Strčte mu tohle někdo do kapsy.“

Přátelé chtěli markýze zatáhnout do zpátky domu, ale on se jim vyškubl. „Kde je chlapec?“

Když k němu Vrabčák, jemuž znovu svitla naděje, pohotově přistoupil, markýz mu opatrně vyhrnul košili a zamračeně si prohlížel naběhlé pruhy po biči.
„To nic není, pane,“ ujistil ho chlapec.
„Ale stejně ti dlužím něco navíc za to, že jsi dostal za mě, co ty na to? Máš nějaký domov, kam by ses mohl vrátit?“

Vrabčák zaváhal. Spával v zastrčené uličce s ostatními chlapci bez domova. „Mám jedno místo, kam jdu vždycky na noc,“ zamumlal.
„Myslel jsem, jestli máš rodinu, která na tebe čeká.“

„Ne, pane. Moje máma umřela.“

„Můžeš tedy přespat s čeledíny ve stájích. Zařídím, abys dostal něco k jídlu a nějaké teplé šaty. A zítra si promluvíme. Teď si potřebuji odpočinout.“

„Dobře,“ přisvědčil účastně Vrabčák. Markýzův přátelský přístup ho povzbudil. „Ten vévoda. To je váš pán?“

„Můj pán?“ Markýz se trpce pousmál. „Řekl bych, že ano. Marleighi!“ zavolal a majordomus vystrčil hlavu ze dveří.
„Vaše lordstvo?“

„Pošli sem pro to dítě někoho z čeledínů. Jak se jmenuješ, chlapče?“

„Říkají mi Vrabčák, milostpane,“ zněla uctivá odpověď. „Promiňte, jestli jsem vás něčím urazil.“

„S tímhle nezačínej, ptáčku,“ opáčil markýz. „Jestli něco nesnáším, pak je to podlézání.“

Poté vyběhl po schodech nahoru se skupinou přátel v patách, a velké dveře se opět zavřely.
Hoch chvilku uvažoval, jestli nemá zapomenout na guineu a raději se rychle vytratit. Co by mohlo pro malého tuláka z Figger Lane vzejít dobrého od vévodů a jiných pánů?
Než se stačil rozmyslet, u schodů, které vedly do suterénu, se objevil podsaditý chlapec, o pár let starší než Vrabčák.
Ty jsi ten kluk, kterého mám vzít dovnitř?“ zeptal se nadřazeně.
„Jo,“ špitl Vrabčák.
Starší chlapec si ho změřil, a pak se jeho napjatá tvář trochu uvolnila. „U Ardena člověka nikdy nic nepřekvapí. Nemusíš se tvářit tak vylekaně. Tohle je dobrý dům, i když je tady zrovna vévoda a všichni musíme být ve střehu. Tak pojďme.“

Když scházeli po schodech k přívětivému světlu kuchyně, Vrabčák se zajímal: „Jestli tenhle dům patří vévodovi, jak to, že mě tu ten mladý milostpán mohl nechat?“

„Protože je vévodův syn. Stejně tady jednou bude všechno jeho. Tak jako tak ale slízl, že způsobil na ulici takový povyk. Vévoda je jediný, před kým má Arden respekt.“

Belcraven House byl připraven na příchod nečekaných hostů i v tuto pozdní hodinu. Zatímco francouzský kuchař chystal pro vévodu lehkou večeři z vybraných lahůdek, nalil Vrabčákovi misku polévky a podal skývu chleba s pořádnou vrstvou másla. Co na tom, že si malého tuláka změřil přísným pohledem, vykázal ho z kuchyně a chlapec musel večeřet na zemi v komoře.
To Vrabčákovi vůbec nevadilo. Připadal si jako v sedmém nebi. Zatímco lačně hltal polévku s velkými kusy masa, přemítal, jestli by svého dobrodince mohl nějak uchránit zítřejšího účtování s vévodou. Uvažoval o tom ještě ve chvíli, kdy se v útulném koutku stájí schoulil do teplé přikrývky. Od doby, co mu zemřela matka, byl poprvé nasycený a v teple, a tak nebylo divu, že sotva zavřel oči, přemohl ho spánek.
Příštího rána se markýz neprobudil s radostným pocitem jako obvykle, nýbrž s trpnou odevzdaností. Otcova neohlášená návštěva nepochybně nevěstila nic dobrého. Zatímco ho komorník holil, Arden přemítal, proč se svým otcem nikdy nedokáže vyjít. Nesmírně ho obdivoval, ale kdykoli se sešli, byli jako oheň a voda. Stačila nepatrná jiskra, a okamžitě podnítila požár.
Jaká smůla, že se vévoda objevil právě ve chvíli, kdy došlo k té scéně. Lord Darius Debenham – mezi přáteli známý jako Dare – dal v sázku opici, že markýz nestihne zajet do divadla v Drury Lane a vrátit se s Blanchiným kapesníčkem před půlnocí. Takové sázce Lucien nedokázal odolat. Jen si na ten úkol vybral naprosto nevhodného koně. Ten mizera na něm nejspíš ještě nikdy pořádně necválal.
Vtom si vzpomněl na Vrabčáka.
„Hughesi, jak se vede tomu chlapci?“ zeptal se, když si začal upravovat černý nákrčník. Jeho barva nejlépe vystihovala náladu tohoto dne.
„Vypadá nanejvýš spokojeně, mylorde,“ odtušil komorník. „Odpusťte, že jsem tak smělý, ale asi by teď nesl dost těžce, kdyby se měl vrátit k životu na ulici, když poznal něco lepšího.“

Markýz si pečlivě upravil nákrčník tak, aby měl dokonale přesné záhyby. „To se ti snadno řekne. A co s ním mám k čertu dělat?“

„Nějaké místo by se tady pro něj jistě našlo, mylorde. Na to, v jakých poměrech žije, má docela obstojné způsoby. Celkem bez námitek se vykoupal, umí poprosit a poděkovat a ochotně se nabízí, že by rád s něčím pomohl.“

„Skoro jako malý gentleman. No dobrá, až promluvím s otcem, něco už vymyslím.“

Markýz si s komorníkovou pomocí oblékl tmavě modrý kabátec a zkontroloval svůj vzhled v zrcadle. „Myslíš, že takhle otce alespoň trochu obměkčím?“ zeptal se suše Hughese.
„Na takového syna by byl každý otec hrdý,“ prohlásil komorník a měl pravdu.
Markýz byl stejně vysoký jako vévoda – měřil přes metr osmdesát, ale celkově působil statnějším dojmem. Pyšnil se širokými rameny a silnýma nohama, vytrénovanýma jízdou na koni. Podobu měl po matce – hezky tvarovanou tvář a půvabnou křivku rtů by mu záviděla i leckterá dívka. Po vévodkyni zdědil i zářivě zlaté kadeře.
Markýz se dokázal velmi vybraně oblékat. Jeho světlehnědé kalhoty daly vyniknout dlouhým nohám a modrý kabátec z jemné látky, který obepínal statná ramena, vhodně doplňovala smetanově bílá hedvábná vesta. Jistě, vévoda nemohl mít jediný důvod ke kritice synova zevnějšku.
Ať si o tom Hughes myslel cokoli, když se markýz objevil ve vévodově pracovně, v otcově tváři se nezračila ani stopa uznání.
Vévoda a vévodkyně měli v tomto domě své komnaty, a ty byly vždy připraveny pro jejich příležitostné návštěvy. Ostatní prostory byly plně k dispozici jejich synovi.
Vévoda seděl v mohutném křesle u krbu.
„Dobré ráno, pane,“ prohodil markýz a snažil se odhadnout, co má otec na srdci. Neodvážil se posadit.
Vévoda si svého syna dlouze změřil, čímž ho uvedl do rozpaků.
„Buď tak laskav, Ardene, a vysvětli mi, co se dělo včera večer, když jsem přijel.“

Markýz vše podrobně vyložil, jeho husarský kousek se však nesetkal s nadšenou odezvou.
„Ta herečka je tvoje milenka?“

„Ano, pane.“

„Už ji, ani žádné její nástupkyně, víckrát do tohoto domu nevoď.“

Markýz ztuhl, ale nezbývalo mu než uznat oprávněnost vévodovy výtky. „Dobře. Omlouvám se, pane.“

Vévoda lehce naklonil hlavu na stranu. „A ten chlapec?“

„Zdá se , že si ho sloužící oblíbili, pane. Uvažoval jsem o tom, že bych pro něj našel nějaké místo.“

Vévoda na něj opět vrhl tázavý pohled. „Mám dojem, že mu stále ještě dlužíš guineu. Nepochybuji o tom, že své dluhy čestně splácíš.“

Markýz se musel v duchu podivit, že vévodovi nikdy nic neunikne. Otcův výraz se nicméně nepatrně rozjasnil. „Zajisté, pane.“

Formální část rozhovoru byla zjevně u konce. Markýz cítil, jak z něj opadá napětí. Ať vévodův nečekaný příjezd do Londýna způsobilo cokoli, jisté je, že nebude volat k zodpovědnosti jeho.
„Posad se, Ardene. Potřebuji s tebou něco probrat.“

Markýz se usadil v protějším křesle. Cosi v otcově tónu se mu nezdálo. „Doufám, že je matná v pořádku,“ ujistil se rychle.
„Naprosto.“

Otcovo ujištění však markýzovy obavy příliš nezmírnilo. Nervózně si pohrával s nákrčníkem a střídavě přehazoval nohu přes nohu. Přísně elegantní místnost s bohatě nařasenými závěsy ze zlatého brokátu a s čínským kobercem v něm nevyvolávala nepříjemné pocity. Stísněná atmosféra souvisela s osobou vévody. Ať se ti dva setkali kdekoli, Lucien de Vaux měl pocit, jako by se přenesl do otcovy hrozivé pracovny v Belcraven Parku a trpně snášel jeho jízlivé kázání nebo netečně naslouchal, jak dává učiteli pokyny, kolika ranami má potrestat další markýzův uličnický kousek.
Vždycky dával přednost tělesným trestům. Rány nijak zvlášť nebolely a většinou byly odplatou za běžné klukoviny. Znamenaly, že syn udělal něco, co jeho otec neschvaloval, ale co ho nijak zvlášť neznepokojovalo.
Vévodovy slovní výtky naznačovaly, že Lucien klesl pod úroveň rodu de Vauxových a že se za něj otec jako za svého dědice stydí. Po takovém kázání Arden často plakával.
Proč mu nyní tahle situace tak připomněla bolestné okamžiky z dětství?
Vévoda po chvíli přerušil ticho. „Tak nevím, Ardene, jak ti mám tu zprávu sdělit co možná nejšetrněji.“ Upřeně se na svého dědice zadíval. „Musím ti prozradit, že nejsi můj syn.“

Mladík na něj vrhl ohromený pohled. „Vy mě chcete vydědit? Proboha proč?“

„Ne!“ ujistil ho vévoda. „Přesně naopak. To, že nejsi můj syn, vím od začátku.“

Ledový šok vystřídal hněv. Markýz rozhořčeně vyskočil z křesla. „Urážíte moji matku!“

„Nebuď směšný,“ opáčil vévoda klidně. „Mám stejnou starost o pověst vévodkyně jako ty. Můžeš se jí zeptat sám. Je to pravda. Drobný prohřešek s dávnou láskou…“

Markýz zahlédl v otcových očích starou bolest – vlastně to není otec…

Svět se kolem něj zatočil, musel se pevně zachytit opěradla židle, u které stál. Cítil, jak mu divoce buší srdce. Sotva popadal dech. Zdálo se mu, že na něj jdou mdloby…

Vévodův hlas k němu pronikal odněkud z dálky. „Stalo se to, když jsem byl ve Skotsku kvůli povstání. Zlomil jsem si nohu. |e jisté, že tě tvoje matka nemohla počít se mnou.“

Otec by určitě nelhal… Otec… ten muž, který sedí strnule v křesle, mluvil vždycky pravdu, třebaže ji podával s chladným výrazem ve tváři. Najednou se začala vysvětlovat spousta věcí. Markýz měl pocit, jako by mu někdo vyrval srdce z těla. Nebylo to snadné, ale pokusil se být věcný. „Proč jste mě uznal za vlastního?“

Vévoda pokrčil rameny. „Měl jsem už dva vlastní syny,“ řekl, aniž se na něj podíval. „V každé rodině se občas může něco takového stát a já jsem tvoji matku velmi miloval. Nikdy by se s dítětem dobrovolně nerozloučila.“ Letmo pohlédl na svého dědice, a pak se rychle odvrátil. Jeho tvář byla nezvykle pobledlá. „Pak se stalo to neštěstí a vévodkyně měla už brzy porodit. Mohli jsme předstírat, že dítě zemřelo. Uvažoval jsem o tom…, ale to by ji zničilo.“ Hluboce si povzdechl. „Upjala se k tobě jako k žádnému ze svých dětí. V té době šel všechen rozum stranou.“

Před markýzem se najednou otevíral nový, temnější svět. Pohlédl dolů a všiml si, že v rozčilení svírá opěradlo židle tak pevně, až mu zbělely klouby. „Podle toho, co říkáte,“ vypravil ze sebe a snažil se přitom zakrýt hněv, který spaloval jeho zraněné nitro, „si po celý můj život přejete, abych neexistoval.“

Když opět vzhlédl, vévoda mu pohlédl pevně do očí. „Vždycky jsem si přál, a stále si to přeji, aby rodová linie de Vauxových pokračovala bez přerušení.“

Markýz sebral všechnu sílu k tomu, aby v té chvíli zareagoval v souladu s tím, jak byl vychován, přestože to pro něj představovalo ten nejtěžší úkol, před jakým kdy stál. „Chápu vás, pane. Přejete si snad, abych se zastřelil? Nebo abych pod falešným jménem uprchl do Nového světa? Stejně ale nechápu, jak by vám to zajistilo dědice z rodu de Vaux. Nebo je snad mamá…?“ Zarazil se a vrhl na vévodu nevěřícný pohled.
„Na to už nemá léta, Ardene,“ odtušil vévoda ostře. „Nechrne teď emoce stranou. Nechci tě vydědit ani se tě nezříkám. Jen hluboce lituji toho, že nejsi můj syn.“ Vévoda se na chvíli odmlčel. „Přeji si však, aby ses oženil s mojí dcerou.“

Markýz se zhroutil na židli. „Ten ničema mě včera večer musel pořádně praštit,“ zamumlal. Nebo se mu jen tím šokem z nečekaného zjištění zatemnila mysl. Jedno však bylo jisté. Dostalo se mu omilostnění. Jako člověku, který je odsouzen k smrti oběšením, a nakonec má být jen zmrskán.
Vévoda vstal a nalil dvě sklenice brandy. Jednu podal markýzovi a znovu se posadil. „Vypij to a dobře mě poslouchej, Ardene.“

Ohnivá tekutina mu sklouzla do hrdla a rozjasnila mu mysl. Opět na něj bolestně dolehla celá tíha reality, ale markýz se snažil ovládnout a všechno si srovnat v hlavě.
„Po tvém narození, Ardene, na mě všechno silně dolehlo… Také jsem v té době navázal krátký milostný vztah, z něhož vzešlo dítě, o kterém jsem celou dobu nevěděl. O dívčině existenci jsem dostal zprávu teprve dnes ráno. V jejích žilách koluje krev rodu de Vauxových, o čemž ovšem teď, když její matka zemřela, nemá nikdo kromě nás ani potuchy. Pokud se s ní oženíš, můj rod bude pokračovat.“

Markýz v tu chvíli nedokázal myslet na nic jiného než na to, že otec zradil jeho milovanou matku. „Mám lepší nápad,“ opáčil trpce. „Ustanovte za svou dědičku ji.“
Vévodův hlas ho zchladil jako proud studené vody. „Už zase mluvíš nesmysly. Ty tedy odmítáš?“

Přesně to měl markýz, zmítaný bolestí a zraněnou pýchou, chuť udělat. Nejraději by poslal vévodu i s jeho levobočkem do horoucích pekel. Nakonec v něm však zvítězila rodová hrdost de Vauxových, k níž byl vychován, a snažil se po vévodově vzoru zachovat ledový klid.
„Víme vůbec něco o té dívce?“ procedil mezi zuby.
„Její věk. Nedávno jí bylo čtyřiadvacet, je tedy asi o rok mladší než ty.“

„Takže zůstala na ocet,“ poznamenal chladně markýz. „Nejspíš muže odpuzuje.“

„Připadá ti to hodně důležité?“

„Připadá mi nanejvýš přirozené, aby si muž přál sdílet život s ženou, na kterou je aspoň trochu příjemný pohled,“ podotkl markýz dotčeně. „Kde vlastně žije moje nevěsta?“

„V Cheltenhamu. Pracuje jako učitelka v ženském semináři, který vede nějaká slečna Malloryová, dávná přítelkyně dívčiny matky.“

„Tedy emancipovaná škaredka. No dobrá,“ pronesl markýz s předstíranou lhostejností, „nezbývá nám než doufat, že na rozdíl od následníka trůnu budu schopen plnit své manželské povinnosti.“

„I princ zplodil dceru,“ podotkl vévoda.
„To nám ale moc nepomůže.“ Pro markýze už se rozhovor stával nesnesitelným. Nevěděl, jestli má svého otce – vévodu – udeřit, nebo se mu s pláčem zhroutit k nohám, ale ani jedno ani druhé nebylo žádoucí. Postavil se, ale vyhnul se vévodovu pohledu. „Chcete se mnou ještě něco probrat? Mám nějaké další věci.“

„Nechávám si tu dívku prověřit. Přijel jsem narychlo, protože tvoje matka mi prozradila, že uvažuješ o zasnoubení s Phoebe Swinamerovou.“
Dívka, na niž začal markýz pomýšlet, sice připomínala krásnou porcelánovou panenku, ale byla pro něj jen jednou z mnoha adeptek na budoucí vévodkyni. „Ujišťuji vás, že jsem se té vyhlídky zcela vzdal,“ prohodil ledabyle a teprve po chvíli si uvědomil, že v rozčilení škube střapec na židli, u které stál.
„Chceš říct, že ti to zlomilo srdce?“ zeptal se vévoda. „A co slečna Blanche?“

Markýz sevřel střapec v pěsti. „Takové známosti nejsou pro muže ničím neobvyklým,“ podotkl trpce a zadíval se vévodovi pevně do očí. „Toho si jste bezpochyby sám vědom, pane.“

Na ta slova se otočil na podpatku a zamířil ke dveřím..
Vévoda si povzdechl a promnul si rukou oči. Nečekal, že ten rozhovor bude příjemný. Litoval však, že musel Lucienovi způsobit takovou bolest. Upřímně si přál, aby byl markýz jeho skutečným synem. Mohl na něho být hrdý.
Markýz sice zdědil po St. Briacovi divokou povahu, což se vévodovi příliš nezamlouvalo, ale byl to čestný a bystrý mladík. Wil-liam de Vaux neměl důvod pochybovat, že mu jednoho dne může svěřit nelehké břímě vévodství.
Kéž by se o tom, že není jeho otcem, nebyl nikdy dozvěděl, pomyslel si, jako už mnohokrát předtím. Mohli teď být všichni šťastní.
Vévodu trápilo, že žijí s Jolandou tolik let odděleně, ale co mohl dělat? Kdyby se tenkrát pokusil přivést na svět dalšího syna, bezpochyby by se ocitl v silném pokušení nějakým způsobem se Luciena zbavit – přesně jak markýz sám naznačil. To by Jolanda nikdy nestrpěla, ale nemohl by přece připustit, aby místo vyhrazené pro jeho právoplatného dědice zaujal někdo cizí.
Znovu si povzdechl. Pevně doufal, že Elizabeth Armitageová bude natolik skvělá žena, že Ardenovi všechnu tu bolest vynahradí.
Markýz sešel po širokém schodišti svého domu – na který vlastně neměl žádné právo –, vzal si od lokaje hůlku, klobouk a rukavice a vyšel na ulici, ozářenou májovým sluncem. Přidal do kroku, ale neměl potuchy, kam jít.
Představa, že by měl zůstal v domě, mu připadala nesnesitelná. Klub nepřicházel v úvahu – setkání s přáteli bylo to poslední, po čem teď toužil.
Vlastně ne tak docela. Rád by si promluvil s Nicholasem Delaneyem a jeho ženou Eleanor, ti ale zrovna pobývali na venkově. Odjeli do Sommersetu a těšili se z vzájemné blízkosti a ze svého právě narozeného dítěte. Lucien si pohrával s myšlenkou hledat útočiště v jejich domě, tak jako to už jednou udělal… Tenkrát ovšem utíkal před matkou Phoebe Swinamerové a jejími dohazovačskými snahami. Ted čelil něčemu mnohem horšímu. Celý jeho život, jeho vlastní osud – to vše se najednou ocitlo v troskách.
Chudák Phoebe. Pevně věřila, že díky své kráse má vyhráno v souboji o výhodný sňatek. Kdo ví, zda jí někdy dojde, jak blízko svého cíle se ocitla.
Před Phoebe utéct dokázal, ale z téhle nové pasti nebylo úniku. Vzhledem k tomu, že na své postavení nemá žádný nárok, je třeba za ně zaplatit. Podvolí se tedy vévodovu rozhodnutí.
Jeho bezcílné kroky jej nakonec dovedly na klidnou ulici lemovanou malými domy. Úlevou si oddechl.
Blanche.
V tuto denní hodinu ho bezpochyby nečeká, proto raději použil klepátko. Věřil, že by ho Blanche nepodvedla s jiným mužem, .1 kdyby přece, nechtěl to vědět – neměl dnes zapotřebí žádná další šokující zjištění. Překvapená služebná ho uvedla dál a Bílá holubice byla v okamžení u něj.
„Luciene, lásko.“ Její školený hlas měl stále lehký přízvuk. „Co tě ke mně tak časně přivádí?“ Vmžiku byla v jeho náručí a zkoumavě si ho prohlížela. „Něco tě trápí, můj milý?“

Markýz se zadíval do její souměrné tváře, lemované předčasně postříbřenými vlasy. „Potřebuji jen přátelské slovo, Blanche,“ povzdechl si.
Jeho hostitelka ho s úsměvem zavedla k pohovce. „Jsi na správné adrese. Jak ti můžu pomoci?“ Jemně mu z čela odhrnula zlaté kadeře.. „Jde o tvého otce? Zlobí se hodně? Říkala jsem ti, abys mě nebral k sobě domů.“

„Mělas pravdu.“ Lehce jí políbil ruku. „Nevadí ti, že už to víckrát nepůjde?“

„Hlupáčku,“ usmála se. „Nedělám si žádné naivní naděje, Luciene. Chováš se ke mně s úctou a to je vše, co od tebe můžu žádat. Je to ten problém, který tě trápí?“

Markýz se s povzdechem opřel. „Ne. O to nejde, lásko. Víc ti ale prozradit nemůžu. Potřebuji si jen v klidu něco promyslet.“

„A tvůj dům je moc malý na to, aby ti poskytl klidný kout,“ prohodila chápavě. Potěšilo ji, že Luciena rozesmála, i když jeho smích nezněl příliš uvolněně.
Vtáhl ji do přátelského objetí. „Měl jsem se oženit s tebou,“ prohodil.
„Jsi blázen,“ zazubila se. „Tak takhle je to tedy? Mladá Swina-merová ti dala košem?“

„Ne. Přestaň se vyptávat.“

Blanche poslušně zmlkla a slastně se uvelebila v jeho náruči. Dobře věděla, že jsou chvíle, kdy člověk jen potřebuje mít nablízku někoho, kdo by ho utěšil, a ona mu chtěla poskytnou veškerou útěchu, jaké byla schopna. Velmi Luciena de Vauxe milovala, byla však starší než on a o celé století zkušenější. Věděla také, že se musí řídit rozumem, nikoli svými city. Markýz jí dobře platil a ona se mu dokázala bohatě odvděčit. Jejich vztah musí jednoho dne nevyhnutelně skončit, protože tak to je správné.
Lucien si v duchu znovu a znovu přehrával krátkou rozmluvu s otcem – tedy s vévodou. Musel mu to sdělit takhle bez obalu? Všechno teď najednou začalo dávat smyl – chladná odměřenost, již k sobě chovali jeho rodiče, i když cítil, že je spojují hlubší city.
Cožpak vévoda Lucienově matce nikdy neodpustil? Z jeho slov dnes ráno zaznívala něha, přestože přiznával, že žijí již přes dvacet let ve vzájemném odcizení. Lucien celou tu dobu doufal, že zachovávají dekorum jen navenek a v soukromí se k sobě chovají jinak.
Jak jim teď bude moci stanout tváří v tvář?
Alespoň nyní chápal, proč mu vévoda nikdy neprojevil vřelé city či uznání, po němž tolik toužil. Otec ho káral nebo chválil, jak bylo potřeba, ale vždy k němu zaujímal neosobní přístup a choval se spíše jako poručník než jako milující rodič. Za daných okolností ovšem musel uznat, že i tak byl vévoda velmi laskavý.
A on se mu teď za jeho dobrodiní musí odvděčit. Pokládal za svou povinnost uzavřít sňatek, do něhož jej otec nutí – přestože mu připadal podivný a nanejvýš nerovný, a zplodit mužské dědice, aby zajistil pokračování rodu. A pak se nejspíš zastřelí.
Blanche se zavrtěla. „Nedáš si trochu vína, Luciene? Nebo snad čaj?“

Posadil se a jemně ji políbil. „Dal bych si víno. A možná něco k jídlu. Ještě jsem nesnídal.“

Choval se téměř stejně nenucené jako obvykle, ale Blanche vy-cítila jisté napětí a v duchu jí ho bylo líto.
„Samozřejmě, lásko,“ mrkla na něj. „Koneckonců, jsi to přece ty, kdo platí pekaře.“

Markýz se zazubil. „To tedy ano. A taky klenotníka. Až se trochu seberu, půjdu ti koupit další diamanty. Pokud tě ovšem ne-/viklám, abys zatoužila po safírech.“

„A zničila si tak své renomé?“ zaprotestovala. „Kdyby se Bílá
holubice objevila v nějaké jiné barvě, bude to její konec. V Burlinglonské pasáži jsem viděla krásné spony do vlasů.“
„Máš je mít,“ ujistil ji. „Jsi poklad, Blanche. Kdyby ses provdala, tvůj muž by v tobě získal skvělou ženu.“
Zdálo se, že nemůže odpoutat svou mysl od ženění. Blanche na něj vrhla šibalský pohled. „Copak ode mě není hezké, že svoji
II řízen trochu rozdělím?“

Markýz propukl v bujarý smích a už to byl zase ten bezstarostný Lucien, jakého znala.
Kapitola 3
V té době, kdy se slečna Beth Armitageová měla dozvědět o rodině de Vauxových, se její mysl zaobírala problémy mezinárodního rázu. V březnu roku 1815 vešla ve známost ona děsivá zpráva, že netvor z Korsiky, Napoleon Bonaparte, uprchl z exilu na ostrově Elba a vrátil se do Francie. V dubnu se situace stále neobracela k lepšímu.
Dívčí škola slečny Malloryové se držela zásad Mary Wollsto-necraftové, kterou Emma Malloryová pokládala za svůj vzor. Dívky se vzdělávaly v celé řadě předmětů, včetně latiny a přírodních věd, kromě toho byly vedeny k pravidelnému dennímu cvičení. K výuce patřilo i sledování nejnovějších zpráv z Anglie i ze světa. Přimět dívky k tomu, aby denně četly noviny, nebyl problém. Napoleon Bonaparte představoval řadu let hrozbu pro celou Evropu, a když už se domnívaly, že se do budoucna stane jen námětem pro knihy o historii, byl najednou zpátky. Nejedna dívka měla v armádě otce nebo bratra a starší děvčata chápala i jisté souvislosti. Ve třídách se vedly vzrušené debaty a učitelky byly ve svém živlu.
Napoleonův návrat do Francie byl zpočátku pokládán za pouhý bláznivý kousek muže stiženého šílenstvím, ale zprávy se den ode dne zhoršovaly. Obtloustlý král Ludvík Osmnáctý se netěšil přílišné oblibě, zatímco bývalého císaře vítali Francouzi s velkým nadšením. Vojska, která byla vyslána proti němu, s ním postupně uzavírala spojenectví. Bourbounskému králi prý Napoleon poslal vzkaz, v němž stálo: „Drahý bratře, není zapotřebí, abyste mi posílal další oddíly. Mám jich už dostatek.“

Louis le Gross uprchl ze země a Napoleon se opět dostal do Tuileries.
Když byla jednoho úterního rána Beth s nejmenšími děvčátky odvolána z hodiny do žlutého salonu slečny Malloryové, okamžitě pomyslela na možnou mezinárodní pohromu, či snad dokonce na invazi.
Dobrá učitelka nikdy nesmí před svými žáky dát najevo obavy či znepokojení. Beth trpělivě už podvacáté ukazovala Susan Dig-byové, jak má správně držet vyšívání, a malou Deboru Crawley--Fosterovou ujišťovala, že tatínkovi určitě nebude vadit, když najde na prvním kapesníčku, na který mu vyšívala monogram, pár drobných skvrnek od krve. S lítostí si uvědomila, že pro Debořina otce, plukovníka Crawleyho-Fostera, může Bonapartův návrat znamenat víc než jen pár kapek krve.
Další problémy svých žaček už ponechala na Clarisse Greys-loneové, starší dívce, která za ní přišla se vzkazem, a nedočkavě zamířila chodbou k salonku slečny Malloryové.
Nestávalo se, že by ji teta Emma odvolávala z výuky, ale Beth se její prvotní úvaha mezitím rozležela v hlavě. Proč hned pomýšlet na politickou situaci? I kdyby stál Napoleon se svým vojskem přímo před branami Londýna a chystal se na něj zaútočit, jak by mu v tom Beth Armitageová mohla zabránit? Pravděpodobně šlo spíše o nějaký problém s žačkou či některým příliš starostlivým rodičem. Jediná dívka, u níž by snad problém přicházel v úvahu, byla Clarissa Greystoneové, která se v poslední době stále tvářila nezvykle sklesle.
Doufala, že tento rok ukončí školu a na společenskou sezonu pojede do Londýna. Velmi ji zarmoutilo, když se dozvěděla, že se její rodina ocitla ve finanční tísni a dívčino uvedení do společnosti bude muset počkat. Oplakala tu zprávu již před několika měsíci, ale Beth u ní pozorovala změnu teprve posledních čtrnáct dnů, od te doby, co ji navštívili rodiče.
Beth nad tím uvažovala ještě v okamžiku, kdy procházela vstupní halou‘. Byla to elegantní místnost s drahým kobercem na naleštěné dubové podlaze, zařízená moderním nábytkem.
Beth se zastavila u velkého zrcadla, které viselo nad mahagonovým stolkem, a narovnala si svůj upjatý čepec, pod který si za-trčila neposlušnou kadeř vlasů. K tomu, aby si udržela místo ve
škole, kterou ještě nedávno sama navštěvovala jako žačka, bylo zapotřebí zachovávat ve všem strohou střízlivost.
Ustoupila o krok, aby se ujistila, že její šedé vlněné šaty s vysokým pasem nemají nikde skvrny od umouněných dívčích prstíků, aby se za ni teta Emma nemusela stydět. Pak přistoupila ke dveřím salonu a zaklepala.
Když vešla, z křesla povstal neznámý muž. Zřejmě některý z rodičů, pomyslela si, přestože toho člověka viděla poprvé v životě. Stál před ní elegantní gentleman středního věku, vysoké, štíhlé postavy s prořídlými vlasy dokonalého střihu, protkanými kolem spánků stříbrnými prameny a s tváří, jež měla velmi pravidelné rysy. Neznámý si ji však prohlížel pozorněji, než bylo zdrávo. Beth lehce pozvedla bradu.
„Vaše Milosti,“ oslovila hosta slečna Malloryová nezvykle upjatým tónem, „dovolte, abych vám představila slečnu Elizabeth Armitageovou. Beth, toto je vévoda z Belcravenu, který by si s tebou rád promluvil.“

Dívka udělala pukrle, ale nijak neskrývala svůj údiv. Nikdy o žádném vévodovi z Belcravenu neslyšela a mohla s jistotou tvrdit, že toho času nemá ve škole žádnou dceru.
Vévoda na ni stále upřeně zíral a v jeho očích se zračil náznak nelibosti. Beth mu pevně pohlédla do tváře. Nepatřila k těm, kteří mají sklon poklonkovat šlechtě, zvláště pokud se nejedná o rodiče jejích žáků.
Muž se obrátil ke starší z obou žen. „Rád bych si se slečnou Armitageovou promluvil mezi čtyřma očima, slečno Malloryová.“

„To by nebylo vhodné, Vaše Milosti,“ odvětila žena důstojně. Ani ona neměla ve zvyku ustupovat těm, kdo oplývali bohatstvím a tituly.
„Nehodlám ohrozit čest slečny Armitageové, madam,“ odtušil vévoda suše. „Chci s ní jen probrat určité soukromé záležitosti. Záleží jen na ní, jestli vám pak obsah našeho rozhovoru bude chtít sdělit.“ I když mluvil klidně, z jeho tónu bylo patrné, že není zvyklý na to, aby se mu někdo stavěl na odpor.
Slečna Malloryová to vzdala. I když ctila rovnostářské zásady, musela se současně chovat jako obchodnice, a urazit vévodu nebylo jen tak. „Ať se tedy slečna Armitageová rozhodne sama,“ řekla nakonec.
Beth, na niž teď upřeně hleděly dva páry očí, rozhodně neměla v úmyslu projevit pochyby, zda se sluší, aby zůstala o samotě s postarším mužem. Zakládala své zásady na názorech Mary Wollstonecraftové – autorky Mužských práv a Ženských práv, proto se hodlala chovat emancipované.
„Nemám žádné námitky,“ řekla klidně a počkala, až její teta vyjde za dveře.
„Posaďte se prosím,“ vybídl ji vévoda a sám znovu usedl do křesla. „To, co vám nyní řeknu, slečno Armitageová, vám bude připadat neuvěřitelné a možná vás to pobouří. Doufám, že se za všech okolností budete snažit ovládnout své emoce.“

Beth opět vyvstala v mysli invaze Napoleonovy armády, protože si nedokázala představit nic, co by ji mohlo tolik znepokojit. To bylo ovšem absurdní. Vévoda zjevně nebyl mužem, který by důvěřoval ženským schopnostem účinně řešit problémy všeho druhu. Beth se posadila, napřímila se, pozvedla bradu, složila ruce v klíně a pohlédla mu zpříma do očí. „Vždycky se snažím ovládat své emoce,“ řekla.
„Skutečně?“ odvětil vévoda tónem, v němž zazníval nepatrný naznak obdivu.
„Ano, Vaše Milosti. Nepřiměřené citové projevy jsou pro všechny zúčastněné velmi nepříjemné a v dívčí škole se s nimi člověk setkává až příliš často.“

Vévodovi se v tváři opět objevil výraz nelibosti. Tento rozumo-v\ argument ho z nějakého důvodu vyvedl z míry.
„Říkal jste, Vaše Milosti, že si nepřejete žádné projevy citů?“ jemně jej popíchla Beth.
„Ne tak docela, moje milá,“ řekl jemně. „Říkal jsem, abyste se své city snažila ovládnout, nikoli je zcela potlačit.“

Beth začínala nabývat dojmu, že jen marní svůj drahocenný čas. „To mi nedělá potíže, Vaše Milosti,“ opáčila stroze. „Zajisté
rozdíl ani nepoznáte.“

Vévoda se lehce pousmál a k jejímu ohromení řekl: „Líbíte se nu moje milá. Víc než moje… moje další dcery.“

Beth se zmateně zamračila. „Další dcery? Vy tady máte dceru, Vaše Milosti? To jsem nevěděla.“

„Ty jsi moje dcera, proto mi připadá vhodné, abych ti raději tykal.“

V místnosti se rozhostilo zaražené ticho.
Beth měla pocit, že slyší údery vlastního srdce. Po chvíli se narovnala a znovu na něj odvážně pohlédla. Mnohokrát se sama sebe ptala, jestli tento okamžik někdy nastane. Když konečně promluvila, její hlas zněl chladně jako led. „Nečekáte doufám, že vám radostně padnu do náruče.“

Vévoda zbledl. „Dozvěděl jsem se o tobě teprve před několika týdny, moje milá.“

Navzdory svému předešlému tvrzení teď Beth ovládl vztek. Musela se silně krotit, aby mu nedala průchod. „Byla bych raději, kdybyste si odpustil ten důvěrný tón, Vaše Milosti.“

Beth nevěděla o své matce nic než to, že byla přítelkyní slečny Malloryové, měla však velmi vyhraněný názor na muže, kteří se nestarali o své děti.
„Takže se ke mně nechceš znát,“ odvětil vévoda nevzrušeně, opřel se a přeložil si nohu přes nohu. „Jak si přeješ. Máš pochybnosti o našem příbuzenském vztahu?“

„Ano,“ řekla Beth stejně lhostejným tónem, přestože ji překvapilo, s jakou samozřejmostí přijal její nepřátelský postoj. Očekávala, že bude víc bojovat o její přízeň. Jak ráda by se mu postavila na odpor! „Protože ale zjevně nehledáte oddanou dceru, která by se o vás ve stáří postarala, kladu si otázku, co vás sem vlastně přivádí. Vaše návštěva jistě musí mít nějaký důvod.“

„Přesně tak,“ přisvědčil vévoda. „Jsem rád, že mám co do činění s racionálně uvažující ženou.“ Jeho slova, která by ji za normálních okolností potěšila, vzbudila v Beth silnou vlnu odporu.
„Přečti si, prosím, tento dopis,“ pokračoval. „Poskytne ti určité vysvětlení. Pokud jde o totožnost tvojí matky, můžeš si o tom promluvit se slečnou Malloryovou.“

Beth váhavě natáhla ruku po dopise. Už dávno se smířila se svým nekonvenčním původem i s tím, že nezná rodiče. Když se teď o nich najednou dozvěděla, nebylo to pro ni příjemné.
Pomalu si pročítala dopis a pocítila silný příliv hořkosti. Poprvé v životě držela v ruce něco, co mělo spojitost s její matkou, a ta je nyní mrtvá. Tón dopisu jasně naznačoval, že Mary Armitageová svoji dceru považovala za břemeno, nepříjemný závazek. Neobjevil se v něm nejmenší náznak láskyplné náklonnosti.
Beth předstírala, že je začtená, ještě notnou chvíli poté, co došla až na konec dopisu. Potřebovala si všechno srovnat v hlavě.
„I když jsem dcera té ženy, Vaše Milosti,“ ozvala se konečně, „jak si můžete být jistý, že právě vy jste můj otec?“

„Protože vím, jaká byla,“ řekl vévoda jemně. „Byla ctnostná, a pokud máš pocit, že její dopis vyznívá chladně, pak je to jen tím, že jsi jí trvale připomínala dobu, kdy své zásady porušila. Až se lépe poznáme…“

„O to nestojím!“ Nesnesla pomyšlení na to, že ten člověk dokáže číst v jejím srdci jako v otevřené knize.
„Až se lépe poznáme,“ pokračoval vévoda, „možná se mě na ni budeš chtít zeptat, a já ti o ní budu vyprávět.“

„Už jsem řekla, že s vámi nechci mít nic společného, Vaše Milosti,“ prohlásila Beth rázně. „Jestli máte v úmyslu mě teď uznat za vlastní, obléknout mě do hedvábí a zahrnout šperky, pak vás ujišťuji, že se mi taková představa naprosto příčí!“

„Obávám se, že bez trochy hedvábí a šperků se to neobejde,“ pousmál se, čímž jindy tak vyrovnanou Beth přiváděl téměř k ne-příčetnosti.
Prudce se postavila. „Vy mě neposloucháte.“
„Právě naopak, Elizabeth, ty neposloucháš mě,“ odtušil klidně. „I hedvábí a klenoty přece patří ke svatbě, a já pro tebe svatbu plánuji.“

Beth se opovržlivě ušklíbla. „Nejspíš žijete v přesvědčení, že každá žena touží jen po tom, aby se mohla vdát. Já ale, pane vévodo, ctím učení Mary Wollstonecraftové a věřím, že se žena nemusí nechat spoutat manželstvím a může se vymanit z mužské nadvlády.“

Ke svému údivu se nedočkala vévodovy hněvivé reakce, v niž vskrytu doufala. Její slova ho zjevně spíše pobavila, přestože odpověděl zcela vážně. „Ale i ta se nakonec provdala, aby svému dítěti zajistila slušné postavení. Copak nemůžeš udělat totéž?
Zajisté si sama dobře uvědomuješ, jaké problémy s sebou nese nemanželský původ.“

Beth cítila, jak rudne, a ovládl ji o to větší hněv. Zanícené rozmluvy se slečnou Malloryovou a několika dalšími spřízněnými dušemi jí neposkytly dostatečnou průpravu pro konfrontaci se světaznalým, vysoce kultivovaným mužem. „Vzhledem k tomu, že nemám v úmyslu rodit děti,“ vypravila ze sebe nejisté, „nebudu takovou otázku řešit.“

„Ale já si přeji, abys měla děti, Elizabeth, a obávám se, že bude nutné, aby se narodily v manželství.“

Rozhovor zacházel až příliš daleko. Podobnou rozpravu Beth ještě nikdy s nikým nevedla. Nezbývalo jí, než opět vyčerpaně usednout. „Dost dobře vás nechápu.“

„Protože jsi mi zatím nedala příležitost, abych ti všechno vysvětlil, a namísto toho podléháš zbytečným emocím.“

Beth na něj vrhla rozhořčený pohled.
„Pokud mě v klidu vyslechneš,“ pokračoval vévoda, „pokusím se ti objasnit, oč se mi vlastně jedná.“

Beth ovládla nutkání něco po něm hodit. Nebylo to právě jednoduché, přestože nikdy neměla sklon k prudkým reakcím. S vypětím všech sil se přinutila k ledově lhostejnému výrazu. „Buďte tak laskav, Vaše Milosti. Alespoň se budeme moci rychle rozloučit. Domnívám se totiž, že jste zešílel.“

„To by pro tebe nebyla dobrá zpráva, Elizabeth, protože šílenství bývá dědičné.“ Beth ztuhla, načež vévoda zvedl ruku v obranném gestu. Jeho tvář se rozšířila do přívětivého úsměvu. „Omlouvám se. Očividně máš nadání svádět mě k tomu, abych si tě dobíral. Myslím, že to bude velmi zajímavé… Ne, jen se zase nevzrušuj a dobře mě poslouchej.“

Beth pevně sevřela rty. Čím méně se s ním bude přít, tím rychleji bude mít tenhle rozhovor za sebou. Jestli ji chce nalákat, aby rozšířila řady zahálčivých, dekadentních boháčů, nemá se s ním o čem bavit. Neexistuje nic, čím by ji mohl zaujmout.
„Není pochyb o tom, že jsi moje dcera. Mám ještě další dvě, které jsou vdané a samy mají děti. Měl jsem také tři syny. Dva starší se před mnoha lety utopili a ten nejmladší, můj dědic, markýz z Ardenu, není mým skutečným synem.“

Odmlčel se, aby jí poskytl příležitost podotknout něco na adresu šlechty a její morálky. Beth měla sto chutí to udělat, ale v té chvíli jí připadalo moudřejší ponechat si svůj úsudek pro sebe.
„Majetek rodu de Vauxových,“ pokračoval vévoda, „se dědí z otce na syna již po celých sedm generací, a já nemohu připustit, aby došlo k přerušení této rodové kontinuity. Její pokračování mohou zajistit tvé děti.“

Beth lehce svraštila obočí. „A co děti vašich… vašich dalších dcer?“

„Ty nemohou zdědit titul. Chci, aby ses provdala za mého syna, a jeho potomci budou pravoplatní dědicové.“

„Ale vždyť to je krvesmilstvo,“ namítla ohromeně.
„Ne. Mezi tebou a markýzem není žádné pokrevní pouto, a o tom, že jsi moje dcera, se nemusí nikdy nikdo dozvědět.“

Beth na něj nepřestávala zírat. „Bezpochyby jste nepředpokládal, že budu s vaším návrhem souhlasit. Chápu vaše pohnutky, přestože se zakládají na staromódní aristokratické pýše, ale pokud jde o mě, nemám s tím vůbec nic společného.“

„To beru na vědomí,“ odpověděl vévoda klidně. „Obávám se však, že tě budu muset donutit, abys souhlasila. Doufal jsem, že tě naláká vyhlídka na život v blahobytu, ale jak vidím, mýlil jsem se. Obdivuji tvé zásady, Elizabeth, ale nepřipustím, aby stály v cestě uskutečnění mého záměru. Musím tudíž podotknout, že není radno podceňovat moc staromódní aristokracie. Ustav slečny Malloryové je zatížený hypotékou a jeho osud nyní leží v mých rukou. Ta dáma bude schopná splácet své dluhy pouze v případě, že škola bude nadále prosperovat. Pokud se ovšem rozšíří nepříznivé zvěsti o rovnostářských zásadách, uvolněné morálce…“

„To je nesmysl!“ ohradila se zděšeně Elizabeth. „Podle těchto zásad se řídíme jen my samy a ve výuce je uplatňujeme jen v nejmenší možné míře.“

„Já vím. Jen tě chci dopředu čestně varovat, že mám k dispozici mocné zbraně, jejichž prostřednictvím tě mohu donutit ke spolupráci. Pokud selže jeden prostředek, mám po ruce další. Stačí jediné mé slovo před rodiči vašich žáků a slečna Malloryová se ocitne na mizině. Uděláš, co po tobě žádám, Elizabeth.“

Beth se rozčilením roztřásla po celém těle. Vždy byla hrdá na to, že není majetkem žádného muže. Navíc ji těšilo, že díky svému nemanželskému původu není ani ničí dcerou. A nyní se ocitla v pasti, z níž nebylo úniku.
„Mrzí mě, že ti musím působit takové těžkosti,“ ozval se po chvíli vévoda a tvářil se při tom.upřímně. „Máš můj obdiv a rozhodně nechci pokořit tvého ducha. Ale musíš vyhovět mému přání.“

„Copak to neznamená pokoření mého ducha?“ zašeptala Beth.
„Žádám po tobě jen jedno: aby ses provdala za mého dědice, žila v jeho domě a porodila mu děti. O nic jiného mi nejde.“

„Chcete zkrátka jen řídit můj život. O nic jiného se vám nejedná.“

„V určitém smyslu ano. Ale jinak si můžeš žít zcela po svém, vzdělávat se, jak je libo, zastávat názory, jaké ti vyhovují.“

„A co tomu řekne váš syn?“

„Bude se s tím muset smířit. Ty mu ale nejspíš budeš muset na oplátku také poskytnout tutéž svobodu.“

„A jaké názory zastává on?“
„Na to se raději zeptej jeho,“ odtušil vévoda. „Alespoň si spolu za dlouhých večerů budete mít o čem povídat. Domnívám se však, že markýz patří mezi nadšené obdivovatele vnadných dámských kotníků, ke znalcům prvotřídních vín a vášnivým zastáncům názoru, že aristokracie má svaté právo dělat si, co se jí zlíbí.“

Vévodův výčet přesně odpovídal věrnému popisu zhýralých hejsků, k jakým cítila Elizabeth odjakživa silný odpor a byla ráda, že s nimi nemá co do činění. „Chcete mě provdat za netvora?“

„V žádném případě. Chci tě provdat za toho nejžádanějšího, nejpohlednějšího a nejpodmanivějšího mizeru v celé Anglii.“

Beth skryla tvář v dlaních. Ten člověk zjevně očekával, že ji svojí nabídkou oslní. Má se provdat za prostopášného floutka! „Jestli vám na mně alespoň trochu záleží,“ zašeptala, „třeba jen kvůli pocitu viny, snažně vás prosím, abyste mě do toho sňatku nenutil. Jsem tady šťastná.“

„Opravdu mě to moc mrzí, moje milá,“ řekl jemně vévoda. „Ale nemám na vybranou. Štěstí se nutně nemusí vázat k jednomu jedinému místu.“

„Ale určitě nebudu šťastná v situaci, do které mě přivedete,“ namítla Beth a zvedla hlavu. Věděla, že má v očích slzy, a pro jednou chtěla této ženské zbraně využít k tomu, aby dosáhla svého cíle.
Pokud její slzy na vévodu zapůsobily, nedal to na sobě znát. „Když se markýz bude chovat skandálně, mohu tě ujistit, že se tak nebude dít v jeho domě. Mám nad ním moc a slibuji, že nestrpím, aby tě jakkoli urážel. Jak sama poznáš, k výhodám bohatých a vysoce postavených lidí patří skutečnost, že si svůj život mohou zařídit po svém. Pokud budete žít odděleně a ty se obklopíš básníky, filozofy a umělci, nikdo se tomu nebude divit. A až zplodíš potomka, můžeš se úplně odstěhovat. Nikdo proti tomu nebude nic namítat.“

„Ani můj manžel?“

„Ten ze všech nejméně.“

Beth při té poznámce zamrazilo. Co má tohle společného s ideálním, manželstvím podle Mary Wollstonecraftové, s manželstvím založeným na nejvyšších morálních zásadách, vzájemné úctě a přátelství?
„Ale budu s tím mužem muset sdílet lože,“ hlesla, „a porodit mu děti.“

Vévoda přikývl. „To bohužel ano. Neexistuje jiný způsob, jak dosáhnout kýženého cíle. Musím ovšem podotknout, že markýzo-vy zkušenosti v této oblasti skýtají jistou záruku, že ti tento úkol nebude připadat nepříjemný.“

Zkušenosti? Beth se otřásla. Tohle že má vyvážit čistotu a úctu? Věděla, že má zrudlé tváře, ale tentokrát je v dlaních neskryla. „Asi mi opravdu nezbývá nic jiného než vám vyhovět, že? Copak se ani trochu nestydíte za to, k čemu mě nutíte?“ Vévoda neodpověděl, ale Beth viděla, že jej její slova zasáhla. „Co si o tom pomyslí teta Emma?“ dodala bezradně.
„Asi bude nejlepší předstírat, že o ten sňatek stojíš. Pokud ji zasvětíš do všech podrobností, bude cítit povinnost tvou oběť odmítnout. A já najdu další, ještě účinnější zbraně.“

Beth se zdrceně postavila. „Co mám tedy dělat?“

Také vévoda se zvedl z křesla a začal si na vlekat rukavice. „Pošlu sem Ardena, abyste se poznali. Veřejně vejde ve známost, že se bláznivě zamiloval a odvezl tě odsud do domu svých rodičů. Až uplyne vhodná, avšak nepříliš dlouhá doba, uspořádáme svatbu.“

Beth, která se mylně domnívala, že už ji nemůže nic překvapit, na něj ohromeně pohlédla. „Budu bydlet ve vašem domě? Ale co tomu řekne vaše žena?“

„Bude velmi ráda,“ odpověděl. „Stýská se jí po dcerách. Jsme přece všichni rozumní lidé a budeme se snažit, aby všechno proběhlo, aniž by někdo utrpěl zbytečnou citovou újmu.“

Beth zvedla bradu. „Nesmysl,“ prohlásila a vyšla ze salonku, aby vyhledala tetu Emmu.
Během několika dalších týdnů si celá škola špitala o tom, že se slečnou Armitageovou se udála podivná změna. Ačkoli byla dříve známa svou trpělivostí a vyrovnaností, měla teď nervy napjaté k prasknutí a nedokázala se na nic pořádně soustředit. Celou situaci ještě zhoršovalo, že teta Emma chápala její souhlas s vévodovým monstrózním plánem jako důkaz toho, že Beth porušila zásady, jež tolik let ctily.
Nebýt vzrůstající hrozby ze strany Francie, nejspíš by čelila mnohem většímu náporu otázek a přesvědčování. S trpkostí si pomyslela, že tomu netvorovi z Korsiky přece jen za něco vděčí. Přesto však s hrůzou poslouchala zprávy o tom, že Napoleon je opět v Paříži. Měl tu drzost, že se snažil s ostatními evropskými zeměmi uzavřít mírovou smlouvu a přimět je, aby ho znovu uznaly vládcem Francie. Ty doby však již byly pryč a evropská království nyní projednou držela pohromadě.
Když se o tom Beth doslechla, v duchu zajásala, ale její radost netrvala dlouho. Opět ji odvolali ze třídy. Nedělala si nejmenší naděje, že se jedná o něco jiného než o její malou soukromou katastrofu.
Znovu ji vyhledala Clarissa se vzkazem, že má přijít do žlutého salonku. Zatímco si Beth utírala vlhké ruce do zástěry, děvče se ozvalo: „Slečno Armitageová, mohla bych s vámi mluvit…“

„Ted ne, Clarisso,“ opáčila Beth a spěchala za slečnou Malloryovou.
I tentokrát se cestou zastavila před velkým zrcadlem. Její hezké mušelínové šaty se zelenými pruhy zakrývala velká bílá zástěra. Vyučovala právě umění kaligrafie, takže měla prsty potřísněné od inkoustu a všude spoustu kaněk. Rozhodla se, že si zástěru nechá na sobě. Vlasy měla schované pod bílým čepcem, ze kterého jí vykukovalo jen pár uvolněných kadeří. Spěšně je zastrčila a sáhla do kapsáře pro nůžky, aby odstřihla ozdobnou mašli na čepci.
Koneckonců, není žádná kráska, a když bude před markýzem z Ardenu vypadat pokud možno co nejhůř, může doufat, že se vévodův dědic vzbouří. Je přece muž a k tomu bohatý šlechtic, a vévoda ho nemůže k ničemu nutit silou, tak jako ji. Když měla jistotu, že skryla všechny své přednosti, sebrala odvahu a vstoupila do salonku.
Slečna Malloryová tam tentokrát nebyla. V místnosti na ni čekal samotný muž. Markýz z Ardenu.
Beth cítila, jak ji opouští všechna kuráž. Nevypadal jako zhýralý hejsek. Oplýval vším, čeho se u mužů obávala – byl vysoký, statný a tvářil se povýšeně. Než stačil skrýt své pocity pod ledově chladnou maskou, všimla si, jak je znechucen jejím zevnějškem. Přesně v takovou reakci doufala, a přece ji nyní připravila o poslední zbytky sebedůvěry.
„Slečno Armitageová,“ řekl markýz s lehkou úklonou.
Beth udělala na oplátku malé pukrle. „Pane markýzi.“

Chvíli na sebe mlčky hleděli. „Posaďte se prosím, můj pane,“ vyzvala ho Beth konečně. Sama pak také usedla na tu nejvzdálenější židli.
Představa, že by se měla provdat za tohoto muže, jí připadala směšná. Byli každý naprosto z jiného světa.
Markýzova tvář jí připomínala sochy antických bohů a tento dojem ještě umocňovaly zlaté kadeře. Oči měl jasně modré jako letní nebe a na muže až nezvykle krásné. Byl o celou hlavu větší než ona a dvakrát statnější. Beth se během svého života pohybovala převáženě v ženské společnosti, kde vynikala svou výškou. Vedle urostlého markýze se však necítila příliš jistě.
Lucien zatím v duchu přemítal, jak mu ostatní uvěří, že se zamiloval do téhle obyčejné dívky. Ne že by byla přímo nehezká – měla souměrnou tvář a pod nevzhlednými šaty a neforemnou zástěrou se rýsovala normální ženská postava –, ale nebylo na ní nic zvláštního. Povzdechl si. Nemá na vybranou.
Beth jeho povzdech neunikl. Pevně sevřela rty. Neměla v úmyslu zahajovat zdvořilou konverzaci.
Vtom se markýz opět postavil. „Pojďte sem.“

Beth na něj překvapeně pohlédla. „Co prosím?“

„Pojďte sem. Chci si vás prohlédnout na světle.“

„Jděte k čertu,“ opáčila Beth a s uspokojením sledovala, jak překvapeně zamrkal. Po chvíli se jeho krásně tvarovaná ústa roztáhla do úsměvu.
„Máme oba pořádný problém, že?“

Beth se trochu uvolnila, ale doufala, že to na ní není znát. „Naše potíže způsobila vaše rodina, pane, a ta bude mít rovněž prospěch z dohodnutého řešení.“

Markýz si ji pozorně prohlížel, ve tváři cynický výraz. „Myslíte, že pro vás osobně z toho žádný prospěch neplyne?“

„To rozhodně ne.“

Když se znovu posadil, na rtech mu pohrával náznak úsměvu. „Copak není nic, po čem byste toužila a co nyní nemáte?“ zeptal se tónem člověka, který je zvyklý, že si může koupit cokoli, včetně lidí.
„Toužím především po svobodě,“ odpověděla Beth. Markýzovi se při těch slovech vytratil z tváře pobavený výraz.
„Žádný z nás není zcela svobodný,“ podotkl tiše. „Musíme se vzít. Neexistuje způsob, jak se tomu vyhnout. Ale vynasnažím se, abych byl ohleduplným manželem. Máte mé slovo.“

Beth si jeho ujištění vážila, ale současně v něm viděla výraz nadřazenosti. On, velký pán, slibuje, že bude se svou poddanou dobře zacházet.
„Požaduji víc než to,“ ozvala se Beth. Od vévodovy návštěvy celou situaci velmi důkladně zvažovala. „Chci dohodu, že budu mít vlastní příjem. Nehodlám být závislá na vaší blahovůli.“

Markýz ztuhl. „To už otec zařídil, slečno Armitageová. Dohoda ovšem vstoupí v platnost až poté, co mi porodíte dva syny.“

Beth sklopila hlavu. Ať byly její požadavky jakkoli smělé, neměla žádnou možnost je prosadit, a oba to dobře věděli. Otevřený rozhovor na téma potomků jí navíc naháněl strach. Beth nevyrůstala v nevědomosti, pokud jde o to, jak přicházejí na svět děti. V této chvíli však zalitovala, že o tom něco ví.
Markýz vstal a přešel ke krbu. „Nemá to žádný smysl, že?“ zeptal se s trpkostí v hlase. Beth už začínala doufat, že se odmítá podřídit vévodovu přání, ale on se k ní otočil a řekl: „Slečno Armitageová, dovolte, abych vás požádal o ruku.“

Beth také vstala a ztěžka polkla. Na okamžik zauvažovala, zda se má pokusit jej odradit od jeho úmyslu, ale uvědomila si, že by to nemělo význam. Pokud se rodina de Vauxových rozhodla, že ji chce dostat jako hlavní chod k obědu, není síly, která by tomu mohla zabránit.
„Nejspíš mi nezbývá, než souhlasit,“ odpověděla nakonec.
Markýz vytáhl z kapsy prsten. Chtěl jí ho navléknout na prst, ale Beth místo toho nastavila dlaň. Šperk byl zdobený velkým diamantem osázeným smaragdy a vypadal jako starožitnost. Nejspíš byl po generace součástí rodinného majetku. Beth si ho sama navlékla. Měla pocit, že na jejím prstě vypadá poněkud hloupě.
„A co bude dál?“ zeptala se. Náhle si uvědomila, že může očekávat symbolický polibek, a znepokojeně na něj pohlédla.
Markýze zjevně nic takového nenapadlo. „Nemá smysl celou věc protahovat. Vezmu vás dnes s sebou do Belcravenu.“

„Dnes ne. Až zítra. Musím si sbalit věci.“

„Moc si toho brát nemusíte,“ podotkl a změřil si pohledem její oblečení. „Pořídíme vám novou garderobu.“

Beth se zatvářila dotčeně. „Děkuji, ale dám přednost svým vlastním šatům, lorde Ardene. Váš otec říkal, že se za vás mám provdat, žít ve vašem domě a porodit vám potomky. Nedomluvili jsme se na tom, že mě budete oblékat podle vlastního vkusu.“

„Jak si přejete, slečno Armitageová,“ procedil markýz mezi zuby.
Beth udělala drobné pukrle, aniž by se přitom sklonila. Markýz posměšně vystřihl hlubokou dvorskou úklonu a vyšel ze dveří.
Kapitola 4
Když Beth nazítří čekala na markýzův příjezd, zmocnil se jí silný neklid, který ještě násobily špatně skrývané obavy slečny Malloryové.
„Opravdu jsi si jistá, že je to správné rozhodnutí, Beth? Nezapomeň, že jakmile odsud odjedeš, může se ti cokoli přihodit.“

Beth se podařilo pro ženu, která jí tolik let nahrazovala matku, vykouzlit radostný úsměv na rtech. „Nemusíš se o mě bát, teto Emmo. Mám v tajné kapse těch dvacet guineí, cos mi dala. Jestli bude nějaký problém, vrátím se do bezpečného hnízda. A až si v Londýně založím svůj filozofický salon, musíš za mnou přijet, aby ses tam potkala s Hannah Moreovou a panem Wilberforcem.“
„Ale ani to nestojí za to, aby ses prodávala, Beth. Markýz není moc příjemný člověk. Takové věci dokážu vycítit. Jak s ním budeš moci vydržet?“

„Myslím, že mu křivdíš,“ namítla Beth a láskyplně slečnu Malloryovou objala. Myslela to napůl doopravdy. Markýz je sice módní hejsek, ale choval se k ní ohleduplně a nehrál si na falešné city.
Když pro ni přijel kočár, markýzův takt se projevil tak, že si nesedl dovnitř společně s ní, nýbrž jel vedle na koni.
Beth zamávala na rozloučenou slečně Malloryové a několika starším žákyním, zabořila se do polstrovaného opěradla a opřela si nohy o vyšívanou podnožku. Pro případ, že by jí bylo chladno, ležela vedle na sedadle měkká vlněná přikrývka, a kdyby chtěla mít pocit většího soukromí, daly se stáhnout sametové závěsy na oknech. Přestože sama sebe v duchu napomínala, aby se nedala zlákat povrchním přepychem, musela uznat rozdíl mezi pohodlným kočárem a veřejným dostavníkem, kterým se až do té doby dopravovala.
Ještě se naposledy ohlédla a stačila si všimnout, že jedna z dívek, které ji přišly vyprovodit, Clarissa Greystoneová, pláče. Beth ji měla ráda a občas si s ní povídala, netušila však, že její odjezd děvče tolik rozruší.
Pak si najednou vzpomněla, že s ní Clarissa chtěla den předtím o něčem mluvit. Už bylo pozdě, ale silně zalitovala, že si pro ni nenašla čas. Dívka se v poslední době tvářila velmi zdrceně. Možná má bratra v armádě, pomyslela si Beth, tušila však, že dívčino podivné chování má jinou příčinu.
Vskutku není důvod, aby se utápěla v sebelítosti, když se nade všemi vznáší hrozba války. Pokud Napoleona někdo včas nezastaví, mnoho otců, synů a bratrů bude zmrzačeno nebo přijde o život, a jedna svatba bez lásky je ve srovnání s tím jen bezvýznamná malá tragédie.
Beth si chvíli krátila čas sledováním krajiny. Svěží jarní příroda hýřila všemi odstíny zelené a občas se v dohledu objevil trs jarních narcisů a modrých zvonků. Přes pole kličkoval zajíc, na louce se pásly ovce a kolem nich skotačila jehňata.
Tohle roční období milovala Beth ze všeho nejvíc, ale letošní jaro pro ni bylo předzvěstí neradostných událostí. Ať se její problém ve srovnání s mezinárodní katastrofou jevil sebenepatrněji, přesto od něj Beth nemohla odpoutat mysl.
Cesta na rodinné sídlo Belcraven Park měla zabrat skoro celý den, proto Beth vytáhla knihu, kterou jí slečna Malloryová darovala na rozloučenou. Byl to román Mary Bruntonové, nazvaný Sebe-ovládání, údajně založený na těch nejsprávnějších zásadách. Mary Wollstonecraftová sice beletrii jako žánr zcela zavrhovala, slečna Malloryová měla zato, že zálibu dívek v románech je třeba rozvíjet, ale současně dohlížet na to, co čtou. Požádala proto Beth, aby jí co nejdříve poslala zprávu o tom, jaký má na knihu názor.
Než zastavili, aby vyměnili koně, stačila Laura Montrevilleová odmítnout svého šviháckého nápadníka a měla pro to dobrý důvod – místo toho, aby se jí kultivovaně dvořil, se ji totiž pokusil svést.
Do další zastávky se pohlednému plukovníkovi podařilo Lauru přesvědčit, aby mu poskytla dvouletou lhůtu, během níž jí dokáže, že se polepšil. Beth se už na hrdinku začínala trochu zlobit. Pokud toho muže nemiluje, neměla by v něm živit plané naděje. A jestli ho má, jak to vypadá, skutečně ráda, je od ní pošetilé vyžadovat, aby se vzdal všech citových projevů, a to jen kvůli jakési utkvělé představě, že neovládané city dláždí cestu do pekel.
Mary Wollstonecraftová naopak vyzývala ke spontánnímu vyjádření pocitů a názorů, což se naprosto slučovala s Bethinou upřímnou náturou.
Beth přemítala, jak by se asi Laura zachovala, kdyby se ocitla v její situaci. Dospěla k závěru, že ona dívka žije naprosto mimo realitu a zcela postrádá zdravý rozum, takže by se nejspíš usoužila k smrti. A markýz i jeho otec by dostali, co zaslouží, trpce se v duchu usmála Beth, protože by to překazilo jejich plány. Ona sama by z toho však naneštěstí žádný prospěch neměla. Beth zkrátka nebyla z rodu hrdinek. Na to byla příliš racionálně založená.
V hlavě si zosnovala lepší plán. Markýzovi se vyhlídka na ten sňatek očividně ani trochu nezamlouvá. Pokud na něj bude působit dostatečně odpudivým dojmem, bezpochyby dojde k názoru, že strávit celý život po jejím boku je příliš vysoká cena za právoplatného dědice. Chovat se nevraživě a chladně pro ni jistě nebude žádný problém.
Výměna koní vždy proběhla hladce a bez zbytečných průtahů, ale když se přepřahalo v Chipping Norton, markýz otevřel dveře kočáru.
„Uděláme si tady chvíli přestávku,“ řekl. „Určitě byste si dala něco k jídlu.“ Několikahodinová jízda mu zcuchala kadeře a jeho oči získaly zvláštní jas. „Doufám, že vás cesta příliš neunavila,“ dodal s přátelským úsměvem.
Když scházela po schůdcích, musela se ovládnout, aby neodpověděla ve stejně přátelském duchu. „Jak mě mohla unavit, můj pane,“ podotkla záměrně břitkým tónem, „když člověk cestuje v takovém přepychu?“

Markýzovi ztuhl úsměv na rtech. „Jestli hodláte kritizovat všechno, co nemá jen čistě užitkovou hodnotu, slečno Armitageová, bude to celou situaci jen zhoršovat.“ Když došli ke dveřím hostince, hostinský se jim hluboce poklonil a rychle uváděl vzácné návštěvníky dovnitř. Beth bezděky couvla. Takhle se k ní ještě nikdy nikdo nechoval.
Lord Arden si však muže příliš nevšímal a na její adresu dodal: „A pokud nebudete brát ohled na mé pocity, nevidím důvod, proč bych se měl já starat o to, jak se cítíte vy.“

Beth upřela na svého nastávajícího šokovaný pohled.
„Uzavřeme tedy příměří?“ zeptal se.
Taková dohoda se Beth příliš nehodila. „Copak nesmím otevřeně vyjádřit vlastní názor?“

„Přijde na to, jestli chcete, abych i já otevřeně říkal, co si myslím.“

Beth si až příliš dobře uvědomovala přítomnost hostinského, který se nepřestával uctivě klanět, a vykročila k odlehlému koutu jizby. Usilovně zatím uvažovala o markýzových slovech, a když spolu konečně osaměli, vyzvala ho: „Proč myslíte, že nechci, abyste vyjádřil své názory? Já se pravdy nebojím.“

Lord Arden si sundal plášť a přehodil jej před opěradlo židle. „Tak dobrá,“ řekl chladně. „Připadáte mi nepřitažlivá a celá tahle situace se mi příčí. Nuže? Pomohl jsem tím něčemu?“

„To těžko,“ odsekla, „protože jsem to věděla už předtím.“

I když to však na sobě odmítala dát znát, jeho slova ji silně ranila, přestože zrovna o takovou markýzovu reakci předtím stála. A pokud se mu ta situace skutečně tolik příčí, proč ji vlastně připouští?
Opíral se o krbovou římsu a z jeho pohledu se dalo vyčíst, že ji pokládá za cizího vetřelce – cizího, neurozeného vetřelce.
„S tím rozdílem, že jsem to nyní nahlas vyslovil,“ ozval se, „zatímco předtím jsem své pocity taktně skrýval. Mluvené slovo má neskutečnou váhu, slečno Armitageová, a nelze je vzít zpět. Pokud se však budeme řídit zdravým rozumem, jsem ochoten dál předstírat, co bude třeba. Pokud na tuhle hru přistoupíte.“

„Předstírat co?“

„Spokojenost.“

Beth se odvrátila a pevně sepjala ruce. „To nedokážu.“

Chvíli bylo ticho, pak zaslechla jemné zacinkání a následně jeho kroky, které se k ní blížily. „Tady máš, Elizabeth.“ Jeho hlas zněl unaveně.
Otočila se k němu, vzala si pohár s vínem a nejisté z něj upila. U slečny Malloryové se pilo víno jen velmi zřídka, a nyní jí dodalo kuráž, aby odolala pokušení přijmout nabízené příměří. Přinutila se čelit jeho pohrdavému pohledu. „Nedovolila jsem vám, abyste mi začal tykat, pane.“

Hrdě zvedla bradu a pevně se mu zahleděla do očí. „Ráda bych vám připomněla, lorde Ardene,“ pokračovala, „že tahle záležitost, která pro vás osobně představuje jen malou nepříjemnost, mi obrátila celý život naruby. Musela jsem opustit svůj domov, přátele i své zaměstnání a jsem nucena přijmout osud, který mě nebude ani trochu těšit.“ Rázně postavila pohár na stůl. „Nejspíš mi chvíli potrvá, než budu schopná předstírat spokojenost.“
Markýzovi nebezpečně zajiskřilo v očích. „Pokud jde o moji osobu, slečno Armitageová, nepůsobím na druhé právě odpudivě.“

„Stejně jako třeba pavián,“ opáčila Beth pohotově, „pokud je ovšem ve vhodném prostředí.“

Markýzovu rozzuřenou reakci znemožnil příchod sloužících, kteří přinesli jídlo. Lord Arden se prudce otočil a přešel k zadnímu oknu, kde vyčkal, než bude prostřeno. Když jim hostinský úslužně popřál dobrou chuť, Beth s markýzem pomalu přistoupili ke stolu jako dva obezřetní protivníci a usedli proti sobě. Během jídla oba mlčeli.
Beth se upřeně dívala do svého talíře. Srdce jí bušilo rozrušením, výtečný oběd jí vázl v hrdle. V jednom okamžiku zahlédla v markýzových očích výraz neovládaného hněvu a dostala z něho strach. Bála se, že by ji mohl udeřit, či snad dokonce zardousit. Ne, nesmí se ho bát. Jak by se pak mohla snažit jej proti sobě ještě víc popudit?
V této chvíli se však na žádné další výpady nezmohla a až do odjezdu již mezi nimi nepadlo ani jediné slovo.
Beth znovu otevřela knihu, ale v myšlenkách se stále zaobírala svým plánem. Nešlo to tak hladce, jak si prve myslela. Podaří se jí vyprovokovat markýze do té míry, že k ní bude pociťovat nepřekonatelný odpor, aniž by přitom dal průchod násilí? Beth se otřásla. S podobným mužem se ještě nikdy nesetkala. Měl v sobě něco, co musel silně krotit a co mohlo kdykoli vyplout na povrch.
Beth pevně svírala v rukou Sebeovládání a vnitřně se utvrzovala v přesvědčení, že za takového člověka se nikdy nesmí provdat. Navzdory vévodově ujišťování by ji měl markýz po svatbě ve své moci. Kdyby chtěl, mohl by ji i bít. A i kdyby ji třeba utloukl k smrti, pravděpodobně by vyvázl jen s mírným trestem. Měl by přece na své straně veškeré bohatství a moc své rodiny, zatímco ona nemá žádné vlivné přátele, kteří by se proti tomu mohli ohradit.
Vzápětí si však vzpomněla na Publiovy zásady. Strachu se musíme bát více než smrti či tělesné újmy. Beth si strach jednoduše nemůže dovolit.
Vévoda a markýz ji potřebují, aby dosáhli svého cíle. Potřebují, aby byla v co nejlepší tělesné kondici a mohla přivést na svět dědice. To ji chránilo před hrubým násilím a, koneckonců, má-li snést bití jako daň za to, aby se mu co nejvíce zprotivila, bude počítat lány – tak jako athénští hrdinové. Má-li si tak vykoupit svou svobodu, není to zas tak velká cena.
Trpce se usmála. Byl to téměř povznášející pocit, přemýšlet o statečných Athéňanech, kteří zemřeli v boji za svobodu. Nijak si však nenamlouvala, že následující dny budou snadné či příjemné.
Znovu zastavili, aby přepřáhli, ale za několik minut pokračovali v cestě. O hodinu později kočár opět zastavil a dveře se otevřely.
„Do Belcravenu zbývá už jen hodina cesty, slečno Armitageová. Nedala byste si trochu čaje a malé občerstvení? Můžete jíst v kočáru nebo jít do hostince.“ Markýz dokonale ovládal neosobní formality.
Beth se stejnou škrobeností natáhla ruku, aby jí pomohl vystoupit. „Ráda bych se trochu protáhla. Snad bych se mohla na chvíli projít.“

„Zajisté,“ odtušil a nabídl jí rámě.
Beth ovšem zjistila, že naprosto nestojí o jeho společnost, přes-lože cestou trávila tolik hodin o samotě. Na její vkus byl až příliš vysoký a šel z něho strach. „Nepotřebuji váš doprovod, pane.“

„Ale ano, potřebujete,“ odpověděl a hleděl přitom před sebe. „Jinak by to vypadalo velmi podivně.“

Beth mu bezradně položila ruku na rukáv a oba společně vykročili do ulic malého města. Uvažovala, jak ho popíchnout, ale mlčení je dělilo jako ledová hráz a Beth se je neodvažovala prolomit.
Asi po deseti minutách se markýz konečně ozval. „Asi bychom se už měli vrátit,“ navrhl, a tak se vydali na zpáteční cestu.
„Dáte si čaj?“ zeptal se v hostinci. „Beth přikývla, markýz jí nechal přinést občerstvení a nechal ji o samotě.
Když dopila a trochu se opláchla vodou, doprovodil ji ke kočáru a sám se vyhoupl do sedla.
Beth si představila, že ji taková chladná zdvořilost bude provázet až do konce života, a otřásla se hrůzou. Takové manželství by pro ní bylo smrtí zaživa, zatímco pro něj by nepochybně znamenalo jen nepatrnou potíž. Co je, koneckonců, nutné k tomu, aby přivedli na svět pár dětí? Několik krátkých okamžiků tělesného spojení, jež může postrádat jakékoli hlubší city. A po zbytek času může dál nerušeně vést život, na jaký je zvyklý.
Bethino odhodlání dovést svůj plán ke zdárnému konci se ještě posílilo. Byla ochotná udělat cokoli, čím by se takovému životu vyhnula, byla rozhodnutá čelit jakékoli hrozbě.
Nikoli však během téhle cesty. Netrvalo dlouho a kočí na kozlíku zatroubil na roh, aby ohlásil příjezd kočáru. Projeli nádhernou pozlacenou tepanou branou. Dorazili do sídla Belcraven Park. Strážný u brány a jeho rodina smekli a uctivě se jim poklonili. Beth odvrátila tvář od okna. Nemá právo na to, aby jí ti lidé vzdávali čest.
Kočár ujížděl po rovné příjezdové cestě lemované lipovou alejí. Zvěř pasoucí se na přilehlých loukách zvedala hlavy a zvědavě sledovala kočár. V dálce zahlédla jezero s ostrůvkem uprostřed, na němž se rýsovala stavba připomínající řecký chrám. Ze zahrady k ní dolehl křik pávů – těch nepotřebných živoucích ozdob zahálčivé smetánky.
Když zabočili, přímo před nimi se hrdě vypínal Belcraven Park. Beth se při tom pohledu zatajil dech. V zapadajícím slunci vypadalo sídlo jako zlatá hora se spoustou ozdob a stovkami oken, která se leskla jako drahokamy. Byla to ta největší a nejkrásnější •.tavba, jakou kdy Beth viděla. Tohle tedy má být její domov?
Zastavili u velkého dvojitého schodiště, vedoucího k masivním dveřím, jež se zatím otevřely. Dívka se chtěla schoulit v kočáru, který jí co do rozměrů mnohem více vyhovoval. Markýz však záhy otevřel dvířka a čekal, až vystoupí.
Beth si rozechvělými prsty nasadila klobouček, uvázala jej pod bradou a odvážila se ven. Přijala nabízené rámě a společně vystoupali po třiceti schodech (cestou je počítala). Pevně doufala, že.i nikdo nevšiml, jak se jí třesou kolena.
Uvnitř se to doslova hemžilo lidmi, všude samý sloužící. Důstojně vyhlížející gentleman u dveří pomohl markýzovi z pláště. „Vítejte doma, můj pane.“

„Děkuji, Gorshame. Slečno Armitageová, tohle je Gorsham, náš majordomus.“

Beth věděla, že sloužící s takovou funkcí řídí celý tento obrovský kolos, a tento muž rozhodně vypadal, že je takového úkolu schopen. „Slečno Armitageová,“ uklonil se jí. „Vítejte na Belcravenu.“
Beth ze sebe v té chvíli nedokázala vypravit jediné slovo. Potlačila nutkání odpovědět úklonou, a místo toho jen lehce přikývla. Doufala přitom, že je to dostatečně vhodná reakce.
„Kdy bude večeře, Gorshame?“ zeptal se markýz, když vcházel do obrovské haly. Beth se držela v těsném závěsu. Pro tuto chvíli byl jejím jediným záchytným bodem. Kdyby ji nechal o samotě, nejspíš by ji odsud vykázali jako vetřelce, jímž koneckonců je. Nebo jímž si přeje být…

Ohromeně se kolem sebe rozhlédla.
Vysokou klenbu podpíraly spirálovité mramorové sloupy zdobené zlatem. Na podstavcích se vyjímaly mramorové busty a sochy a na stěnách visely starobylé zástavy a zbraně. Beth pomalu přehlédla zrakem tři řady bohatě zdobených balustrád až k velkému oknu ve stropě, které dovnitř vpouštělo paprsky odpoledního slunce. Jen do této prostorné haly by se vešla celá škola slečny Malloryové.
„Za hodinu, pane,“ odpověděl
Markýz se obrátil k Beth. „Teď se možná budete chtít odebrat do svých komnat, drahá, a až si trochu odpočinete, pozdravíte se s mými rodiči.“

Do svých komnat? Beth potřebovala nějaký úkryt, proto ochotně souhlasila. Gorsham pokynul malé skupince služebných, které čekaly poblíž.
„Toto je Róza, slečno Armitageová,“ řekl majordomus, když k ní s úklonou přistoupila žena středního věku. „Pokud si budete přát, doprovodí vás do vašeho pokoje a bude vám sloužit jako komorná.“

Beth přikývla, a když služebná vykročila ke schodům, vydala se za ní. Po schodišti s pozlaceným tepaným zábradlím vystoupali do dalšího patra a pak procházeli jednou širokou chodbou za druhou. Všude ležely koberce, chodby byly zařízeny vkusným nábytkem a zdobily je cenné sochy a obrazy. Cestou je minuli tři lokajové v livrejích. Uběhlo nejméně deset minut, než služebná konečně otevřela jedny dveře a ustoupila stranou, aby mohla ohromená dívka vstoupit dovnitř.
Měla k dispozici hned několik vzájemně propojených místností.
Tou první byl velký obývací pokoj, přepychově zařízený židlemi se sametovým polstrováním, malými vykládanými stolky a psacím stolem ze vzácného dřeva. U pohovky stály dvě sošky v egyptském stylu, které sloužily jako podstavce pro olejové lampy. V krbu, zdobeném mramorovým reliéfem, vesele plápolal oheň. Elegantní místnost byla plná příjemné vůně květin, naaranžovaných na dvou menších stolcích.
Beth opatrně šlápla na krásný safírově modrý koberec se žlutými ornamenty a přešla k dvojitému oknu s modrým damaškovým závěsem. Okna skýtala výhled na kouzelný park za domem, táhnoucí se až k řece Chervell.
Dívka se ohlédla na služebnou, která na ni čekala u dveří, jež vedly do přilehlé místnosti. Tou byla, jak zjistila, vcelku jednoduše zařízená šatna. Co do rozměrů jí připadala jen dvakrát větší než její ložnice, jediná místnost, kterou obývala u slečny Malloryové.
Šatna měla přepychové dřevěné obložení, ale jinak působila ve srovnání s ostatními pokoji dost skromným dojmem. Na podlaze ležely jen tři malé předložky, další zařízení sestávalo ze dvou židlí, stolku s umývadlem, zrcadla a velké skříně. I tady se topilo v krbu, což pokládala za nesmyslné plýtvání.
Komorná si zřejmě všimla jejího nesouhlasného výrazu, protože otevřela dřevěná dvířka nad krbem, jež tvořila součást obložení, a ukázala jí kovovou nádobu. „Oheň slouží k udržování teplé vody na koupel, slečno. Netopí se jen za velmi horkého počasí. Pokud si přejete, můžete se vykoupat.“

Žena nadzvedla víko velké truhlice, pod kterým se skrývala objemná vana. Beth si nemohla pomoci a musela se na ten zázrak jít podívat zblízka – vanu dokonce zdobily obrázky ryb.
To byl první přepych, který pro ni toho dne představoval pokušení. U slečny Malloryové se pořádná koupel musela pečlivě naplánovat, a tak se jí představa, že jednoduše vydá pokyn a může se ponořit do vany, nesmírně zamlouvala. Pojala však podezření, že služebná se celého procesu bude chtít zúčastnit, a na to ještě nebyla připravená.
Ze šatny se vstupovalo do ložnice. Ta byla stejně přepychově zařízená jako obývací pokoj. Hustý koberec opět zakrýval celou podlahu, závěsy na prostorné posteli s nebesy barevně ladily s těmi na oknech. Stěny pokrývalo hedvábí ve žlutém odstínu. Obrazy, jež na nich visely, Beth neznala, ale zjevně se jednalo o díla starých mistrů.
Tyto komnaty nebyly žádná skrýš, spíš zlatá klec.
Beth si teď ze všeho nejvíc přála zůstat chvíli o samotě, ale netušila, jak se zbavit komorné.
„Už přinesli můj kufr?“ zeptala se v naději, že to Róza půjde zjistit, vtom k nim však dolehl hluk ze šatny.
„Právě s ním nejspíš dorazili, slečno,“ odpověděla žena a vyšla z ložnice. Zamířila však pouze do vedlejšího pokoje, aby dala lokajům pokyny, kam mají odložit zavazadla. Sotva si Beth stačila sundat klobouk, byla zase zpátky.
Beth to zkusila znovu. „Ráda bych se umyla,“ řekla.
„Zajisté slečno,“ odpověděla služebná a zmizela. Odešla však opět jen do šatny, odkud se ozval zvuk tekoucí vody. Beth zapomněla na nádrž s teplou vodou, jež byla stále připravená pro okamžitou potřebu.
Žena byla hned zpátky a pokynula jí, aby šla za ní. Beth poslechla.
Připadala si jako malé dítě. Knoflíky na kabátku si ještě rozepnula sama, ale byla to služebná, kdo jí z něj pomohl a kdo jí uvolnil živůtek a rozvázal tkanice v pase. Beth během okamžiku stála jen ve spodničce a rychle zarazila. Rózu, která ji už chtěla začít svlékat ze spodního prádla.
„To stačí, děkuji,“ řekla poněkud zostra. „Vybalte mi věci, prosím.“

To ženu alespoň na okamžik zaměstnalo.
Beth sáhla po ručníku a mýdle a začala se umývat. Kdyby ji tak služebná nechala na chvíli o samotě. Od dětství se ještě nikdy před nikým nesvlékla a nemohla nyní překonat stud.
Mýdlo omamně vonělo a na kůži působilo velmi příjemně. Vyšívaný ručník byl na omak měkký jako hedvábí.
Jakmile skončila, Róza už stála vedle ní a nabízela jí alabastrovou nádobku s krémem. „To je na ruce, slečno.“

Beth namočila prsty do balzámu a rozetřela si jej po rukou. I z něj se linula silná vůně. Než skončí s toaletou, bude vonět jako jarní zahrada.
„A tady je krém na obličej, pokud si budete přát, slečno,“ nabídla jí služebná.
Beth zavrtěla hlavou a žena se obrátila zpět k zavazadlům. „Které šaty si dnes večer chcete vzít, slečno?“

Beth si až příliš dobře uvědomovala, že nemá pro tuhle příležitost nic vhodného na sebe, ale odmítala se tím znepokojovat. Cítila se naopak hrdá na to, že neutrácí celé jmění za parádu.
„Vezmu si ty žlutohnědé,“ řekla.
Když jí Róza pomohla do županu, Beth se konečně mohla uchýlit do obývacího pokoje a mít chvíli klidu. Posadila se k oknu a zadívala se do sluncem pozlacené krajiny. Kam oko dohlédlo, všude se rozprostíral úchvatný park s majestátně vyhlížejícími jeleny. Byl to pohádkový svět, kam jistě nikdy nepronikl ani náznak bídy a utrpení.
Beth zabořila obličej do dlaní.
Co budu dělat, pomyslela si zděšeně, když můj plán nevyjde a budu se muset provdat za markýze? Tady přece nemůžu zůstat. To si nedokážu představit.
Zvedla hlavu a s námahou vstala. Nesmí propadat panice. Musí být statečná – jen to jí pomůže k návratu domů. Beth chvíli přecházela sem a tam po pokoji a snažila se sebrat všechny síly. Belcraven je jen stavba z kamene, nic víc, a půvabné okolí pouhá kulisa, jejíž vybudování stálo neskutečné množství peněz.
Přepych, který ji obklopuje, je nepochybně jen důkazem minule i současné korupce. Koneckonců, většina šlechticů získala své statky násilnými a nemravnými skutky, jež činili ve službách stejně násilných a nemravných monarchů.
Vévoda, vévodkyně i markýz jsou jen lidé, a nezaslouží si o nic větší úctu než obyčejný rolník. Takový rolník ve skutečnosti dobývá svůj denní chleba mnohem poctivějším způsobem.
Než jí služebná přišla oznámit, že má šaty připravené, Beth nabyla ztracenou rovnováhu.
„Chcete si vzít nějaké šperky, slečno?“ zeptala se Róza.
„V kabelce mám zlatý medailonek,“ řekla Beth. Nemělo smysl nic předstírat. „Jiné šperky nemám.“ Pak si vzpomněla na prsten a zadívala se na křiklavě nápadný klenot, jenž se jí vyjímal na ruce. To bylo to jediné, co se hodilo k Belcravenu a jen dokazovalo, že ta věc nemá na jejím prstě co dělat.
Služebná sáhla do kabelky pro medailon a zapnula jí šperk kolem krku.
Beth se prohlédla ve velkém zrcadle. Ona i slečna Malloryová si na sebe šily samy, ale jednou za rok si nechaly zhotovit dvoje slavnostní šaty na zakázku u místní švadleny – jedny zimní a jedny na léto. Beth si oblékla ty letní, které jí výborně padly a měly pár módních prvků – záhyby na živůtku a ozdobné stužky u lemu. Beth si však dobře uvědomovala, že ve srovnání s tím, co bude mít na sobě vévodkyně, případně hosté, bude její róba vypadat velmi skromně a jednoduše.
Při té představě se jí opět zmocnila panika. Rodině by ještě dokázala stanout tváří v tvář – tuhle situaci, koneckonců, přivodili oni sami, měla však obavy ze setkání s cizími lidmi, kteří se na ni budou dívat svrchu jako na obyčejnou, chudě oblečenou dívku, nikoli odbojnou rebelku.
Kdyby vlastnila krásnou módní toaletu a plnou šperkovnici, bezpochyby by se teď nastrojila úplně jinak a rovnostářské zásady by protentokrát musely jít stranou.
Komorná se pustila do úpravy jejího účesu. „Máte krásné vlasy, slečno,“ poznamenala, zatímco jí kartáčovala husté kaštanově hnědé kadeře.
Beth si toho byla dobře vědoma. Až moc krásné na učitelku, která se své žačky i jejich rodiče snažila den co den přesvědčit o své skromnosti. Právě z toho důvodu je nosila krátce zastřižené a skrývala pod čepcem.
Když služebná ke svému uspokojení dokončila dílo, Beth ji vyzvala: „V krabici schované v šedém kufru najdete čepec, který se hodí k těmhle šatům.“ V zrcadle zahlédla, jak se ženě zachvěly rty. Jako dobře vyškolená služebná se však neodvážila svůj protest vyjádřit nahlas, a sehnula se ke kufru, aby z něj čepec vytáhla.
Ten patřil k nejhezčím kouskům Bethiny garderoby, což nešlo dost dobře dohromady s jejím plánem. Když si čepec nasadila na hlavu, u spánku se jí vyjímaly dvě hedvábné růže a navíc se pod ním nepodařilo zcela skrýt její zářivé kadeře.
Škoda, že jí ty šaty tak dobře padnou, pomyslela si. Nevtíravá barva zjemňovala její bílou pleť a dodávala jí svěží vzhled. Hnědé kadeře na čele zvýrazňovaly souměrný oválný obličej a ty proklaté růže přitahovaly pozornost k očím, které sice nebyly nijak výjimečné, ale měly jiskrný výraz, což ještě umocňovaly husté tmavé řasy.
Původně si ale róbu vybírala s úmyslem, aby jí slušela, a to se jí podařilo. V Cheltenhamu chodila s tetou občas do společnosti, a při takových příležitostech nechtěla vypadat jako někdo, kdo nemá vkus. Se smutným úsměvem si vzpomněla, že když si šaty před několika měsíci nechala šít, chovala jisté naděje, že se jí podaří vzbudit zájem místního vikáře. Záhy poté se však ukázalo, že je to velmi omezený člověk.
Beth přestala zbytečně dumat nad svým zevnějškem. Markýz se bezpochyby velmi dobře zná s těmi nejúchvatnějšími kráskami široko daleko. Těžko ho tedy může zaujmout Beth Armitageová ve své nedělní róbě.
Služebná pohlédla na hodiny. „Je čas jít dolů, slečno.“

Beth strnula. „Já… přiznám se, že netuším, kam ‚dolů‘ mám jít. Nebo kde mě kdo očekává.“

Koza se zatvářila trochu překvapeně a zazvonila malým stříbrným zvonkem, který stál na stolku. V pokoji se okamžitě objevil lokaj.
„Slečna Armitageová by chtěla jít dolů, Thomasi,“ řekla komorná.
Lokaj se lehce uklonil a znovu vyšel ven. Beth jej následovala.
Muž se důstojným krokem vydal chodbou a Beth si vedle něj v tu chvíli připadala jako pokojový psík, kterého berou na procházku. Byl to vysoký, statný pohledný mladík, což jí připomnělo, že se kdesi doslechla, podle čeho se vybírají lokajové – prý při tom hraje hlavní roli jejich zevnějšek. Cestou opět minuli další sloužící, kteří stáli jako sochy; všichni měli tytéž žluté livreje a napudrovanou paruku a nebylo vůbec snadné rozeznat jednoho od druhého.
Její průvodce ji vedl bludištěm chodeb k dalšímu schodišti, jež působilo stejně velkolepým dojmem jako to, po němž přišli. Nemohla popřít, že je to velmi krásný a elegantní dům. Jak absurdní, pomyslela si však nesmlouvavě, že tuhle obrovskou budovu se všemi těmi zástupy sloužících obývají jen tři lidé.
Když se blížili k pozlaceným dvojitým dveřím zdobeným motivem popínavých růží, Bethin lokaj spolu s dalším mužem otevřeli obě křídla tak, že Beth mohla bez zastavení vstoupit. S takovou nejspíš dočista zapomenu, k čemu mám ruce, pomyslela si, odhodlaná střetnout se se svými protivníky.
Cekala, že se setká s okázalou nádherou, kterou viděla všude kolem, a chystala se k jízlivé reakci. Namísto toho však vstoupila do nevelké, nepříliš honosné místnosti, a ani oblečení vévody a vévodkyně nepůsobilo nijak zvlášť okázale.
Vévoda s markýzem měli na sobě elegantní denní oblek, vévodkyně zvolila okouzlující, ale jednoduché hedvábné šaty, doplněné jemným safírovým přívěskem a náušnicemi. Byla to vysoká, štíhlá dáma s týmiž přitažlivými rysy jako markýz. Při pohledu na Beth se její ústa roztáhla do přívětivého úsměvu.
„Vítejte na Belcravenu, má drahá slečno Armitageová.“ Její příjemný přízvuk prozrazoval francouzský původ. „Jsem moc ráda, že jste přijela.“ To prohlášení bylo vhodné tak pro uši lokaje, jež stál u zdi, ale Beth dokázala číst mezi řádky. Vévodkyně neměla vůči jejímu příjezdu žádné námitky. Zjevně souhlasila s manželovým plánem a Beth tedy nemůže z její strany čekat žádnou pomoc.
„Takové příležitosti jsem nedokázala odolat, Vaše Milosti,“ odtušila suše.
Ve vévodkyniných modrých očích se mihl pobavený výraz a odzbrojující náznak soucitu. „Ano,“ přikývla. „Muži z rodu de Vaux jsou vskutku neodolatelní, viďte, drahoušku? Povězte mi, smím vám říkat Elizabeth?“

Za daných okolností nebylo možné odmítnout. Nyní Beth čekalo ještě přivítání s vévodou.
„Rád bych se přidal ke slovům své ženy, Elizabeth. Jsme rádi, že jste tady.“ Obdařil ji dobromyslným úsměvem, jako by ji nebyl nikdy k ničemu nutil. Beth raději spolkla slova, která by celou situaci jen zkomplikovala. Tím, že urazí vévodu, ničeho nedocílí.
Vévodkyně dívce pokynula, aby se posadila na pohovku, a pak zaujala místo vedle ní. Vévoda usedl naproti, zatímco markýz prohrábl oheň v krbu a s cynickým výrazem ve tváři ji celou dobu pozoroval. Lokaj jim nalil víno a vévodkyně se Beth zeptala na cestu a dovedně s ní zapředla rozhovor plný zábavných historek. Tu okouzlující dámu s francouzským přízvukem a vřelým úsměvem si člověk musel oblíbit.
Občas se do hovoru zapojil i vévoda a vévodkyni se s okouzlující neodbytností podařilo vtáhnout do něj i markýze. Řeč hladce plynula bez jakýchkoli rozpačitých odmlk. Beth musela v duchu obdivovat dokonalou profesionalitu svých hostitelů.
Když ohlásili, že večeře je hotová, vévoda nabídl Beth rámě, zatímco markýz se ujal své matky. Do jídelny vedla jen krátká chodba, ale než ji prošli, mohli si s vévodou na okamžik promluvit v soukromí.
„Už ses trochu více smířila se svým osudem, Elizabeth, když jsi teď poznala markýze?“ zeptal se.
„Jsem s tím smířená asi tak jako on, Vaše Milosti.“

Vévoda se střetl s jejím chladným pohledem, v očích náznak údivu. „To je škoda, slečno Armitageová. Je to hrdý muž. Mám nad ním převahu, ale on to nese velmi těžce.“

„A já jsem hrdá žena, Vaše Milosti,“ opáčila Beth. „A také mi to není ani trochu vhod.“

„Dobrá,“ řekl podrážděně. „Ale pamatuj, Elizabeth, že tvoje nenávist je namířená proti mně a mojí osobě nemůžeš nijak ublížit.“

„Nechci nikomu ublížit, Vaše Milosti,“ odpověděla Beth zoufalým tónem. „Jen chci sama sebe uchránit.“

„Toto je rodinná jídelna,“ změnil rázem námět vévoda, když vstoupili do velké místnosti s tapiseriemi na stěnách. Malba na stropě znázorňovala polonahá božstva.
Rodinná jídelna, pomyslela si suše Beth. Kolem stolu byla místa pro osm lidí, ale u jedné zdi stály ještě další části tabule a místnost mohla bez obtíží pojmout i dvacet lidí. Vévoda s vévodkyni se posadili do čela tabule a markýz s Beth seděli proti sobě po stranách. Během večeře stál za každým z nich jeden lokaj a další sloužící přinášeli jednotlivé chody a odnášeli použité nádobí. Beth to celé připadalo naprosto nesmyslné.
Když viděla to množství jídla, brala si jen malé porce, přesto nemohla ke konci večeře už pozřít ani sousto. Markýz si vcelku dopřával, ale vévoda s vévodkyni jedli velmi střídmě a některé chody úplně vynechali. Jaký to má potom smysl? Každý by dal očividně přednost jednoduché večeři v soukromí.
Konverzace dál lehce plynula, ale řeč se nyní stočila k válce, což prokázalo hluboké znalosti jejích hostitelů v oblasti mezinárodních vztahů a také jejich bystrý úsudek. Beth si pomyslela, že služebnictvo se tak při plnění svých každodenních povinností důkladně vzdělává. Připadalo jí však, jako by to celé bylo jen představení určené nějakému obecenstvu.
Markýz a jeho rodiče podstupují tento rituál každodenně. Ta představa Beth naháněla hrůzu a na chvíli se zadumaně odmlčela. Pak jí ale nezbývalo, než se znovu zapojit do hovoru a reagovat na otázky vévodkyně. Pokud nechtěla hrubě porušit pravidla slušných mravů, musela hrát svoji roli.
Navzdory vnějšímu zdání nenásilného hovoru cítila Beth ve vzduchu silné napětí. Hrozilo, že každou chvíli řekne něco nevhodného, přestože to neměla v úmyslu. Když se bude chovat neomaleně, svobodu si tím nezajistí, a rozhodně nehodlala zavdat
služebnictvu záminku, aby si v kuchyni se smíchem špitalo o hloupé husičce, která se na vévodském sídle neumí patřičně chovat.
Má snad v tomhle podivném představení účinkovat po celý zbytek života? Ta představa je k zešílení.
Kapitola 5
Když se vévodkyně zvedla a pokynula Beth, aby ji následovala do malého přijímacího pokoje, pocítila dívka určitou úlevu. Jakmile bylo prostřeno k čaji, její hostitelka propustila sloužící.
„Je to pro vás těžké, Elizabeth,“ prohodila věcně, když jí podávala vzácný porcelánový šálek s čajem.
„Je to pro mě naprosto nesnesitelné. Proč při večeři zachováváte tolik formalit?“
Žena se usmála. „Nejspíš proto, že nám to tak nepřipadá. Večeříme jen v rodinném kruhu.“

„Ale co všichni ti sloužící?“

„Ti také patří k rodině. Jak byste si to představovala? K chodu tak velkého domu je třeba spousty sloužících. Chtěla byste jej snad /bourat? Vždyť je krásný, a služebnictvo to tady miluje stejně jako my. Jsou šťastni, že s námi mohou dům obývat.“

„A ti lokajové, kteří stojí celé hodiny nečinně na chodbách?“

Vévodkyně se zasmála. „Časem vše poznáte. Až budete potřebovat něco z opačné strany budovy nebo poslat vzkaz či někoho vyhledat, velice jejich služby oceníte. Vlastně jsem nedávno navrhla jisté vylepšení. Chtěla jsem pro ně nechat rozestavět židle a umožnit jim, aby si krátili čekání četbou, ale ta představa je velmi pobouřila. Mají za to, že by to snížilo důstojnost domu. Ovšem ne že by těm mužům nezáleželo na tom, aby se vzdělávali. Jeden z lokajů mi řekl, že se vždycky postaví před nějaký obraz a podrobně jej studuje. Nakonec jsme dospěli ke kompromisu. Lokajové souhlasili, že se budou každou hodinu střídat. To víte, většina /, nich pochází z rodin, které jsou ve službách Belcravenů již po celé generace.“

Beth odložila šálek na stůl, aniž by se z něj napila. „Do takového života se nejspíš člověk musí narodit, ať už v něm zaujímá jakékoli postavení.“

Vévodkyně na ni zkoumavě pohlédla. „Z toho mála, co o vás vím, Elizabeth, usuzuji, že jste hrdá na své vzdělání a na svou schopnost vyrovnat se s životními zkouškami. Proč tedy nedokážete zvládnout i tuto situaci?“

Její útok Beth na okamžik vyvedl z míry. „Netvrdím, že to nedokážu. Jen v tom nevidím žádný smysl.“

Vévodkyně jí s laskavým výrazem v očích odpověděla: „Nejdříve dokažte, že máte dost odvahy tomu čelit, moje drahá, a pak se můžete pokusit něco změnit.“

Než stačila Beth namítnout, že s tím nechce mít nic společného, přidali se k nim muži. Debata o událostech na Kontinentě pokračovala dál, i bez přítomnosti služebnictva. Beth napadlo, zda by něčeho dosáhla, kdyby zaníceně přirovnala svou vlastní situaci k situaci Evropy utiskované Napoleonem, avšak dospěla k závěru, že nejspíš ne. Celý plán vymyslel vévoda, jeho žena jej schvaluje a markýz souhlasí.
Proto se musí zaměřit na markýze. Začala jej bedlivě pozorovat.
Podílel se na debatě, ale Beth z něj cítila napětí. Nechoval se vůči rodičům vřele ani uvolněně a chvílemi se zdálo, že zaujímá přesně opačné stanovisko než vévoda. Dívka uvažovala, zda je to způsobeno danými okolnostmi nebo je to pro tuhle rodinu příznačné. Nic by ji už nepřekvapilo. Všichni vědí, že vévoda není Ardenův otec. A je jim také známo, že Beth je vévodova nemanželská dcera. Ona i markýz přitom museli souhlasit, že vstoupí do manželství, které si ani jeden z nich nepřeje. Když tak uvažovala o spletitých vztazích mezi všemi přítomnými, podivovala se, jak vůbec dokáží tak dokonale zachovat dekorum.
Po chvíli kdosi navrhl, že by přišla vhod trocha hudby, a společnost se přesunula do elegantního hudebního salonku s klenutým stropem, jenž byl vymalován jako noční obloha. Vévodkyně krásně zahrála na harfu a poté přesvědčila Beth, aby usedla ke klavíru. Pak se k jejímu překvapení markýz chopil stříbrné flétny ‚i předvedl se svou matkou duet. Nečekala, že patří k mužům, kteří mají zájem o hudbu.
Nejspíš si všiml Bethina udiveného výrazu, protože jakmile skončil, zamířil k ní a vysvětloval: „Když jsme byli ještě děti, matka často pořádala hudební večery a já jsem trval na tom, že se na nich chci také podílet.“ Choval se k ní velmi příjemně. Ne jako zamilovaný muž, ale nyní nebylo nutné nic předstírat.
„Hrajete moc dobře,“ podotkla upřímně.
„Baví mě to, ale moc se tím nechlubím. Tyhle záliby nejsou mezi muži mého věku právě v módě.“ V jeho hlase zazněl veselý tón. „Francouzským oknem se dá vyjít na východní terasu. Nechcete se trochu projít na čerstvém vzduchu? Je vlahý večer.“

Beth na okamžik zaváhala, a pak přikývla. Jeho vlídné způsoby ji pomalu začínaly udolávat, a to by se jí mohlo stát osudným. Vévoda s vévodkyní, dům a služebnictvo, to vše tvořilo tak pevný celek sešněrovaný etiketou, že kdyby jej někdo chtěl narušit, musel by mít notnou dávku kuráže a drzosti. Beth si s ním potřebovala promluvit v soukromí.
„Možná byste si měla vzít pléd,“ řekl, když si všiml jejích holých rukou. Už pro něj chtěla poslat, ale vévodkyně ukázala na svůj, který předtím odložila na židli, a markýz ho dívce podal. Byl z jemného hedvábí a bezpochyby stál víc, než Bethino oblečení za celý rok.
Lucien jí přehodil pléd kolem ramen a jemně se přitom dotkl jejího zátylku. Beth se bezděky zachvěla a jejich pohledy se střetly, len okamžik zvláštní důvěrnosti dívku vyděsil k smrti.
Musí mu uniknout. Nesmí to nikdy, nikdy dopustit.
Beth spěchala ke dveřím, které se pro ni otevřely.
Dlážděnou terasu zalévalo stříbrné světlo měsíce, které ozařovalo kamenné vázy zdobící zábradlí. Pnul se po nich břečťan, ale ve vázách zatím nekvetly žádné květiny, na ty bylo ještě brzy. Vzduchem se nesla svěží vůně jara a z krajiny zaznívaly zvuky přírody – šelest malých živočichů či občasné soví zahoukání.
Vzduch byl po západu slunce trochu chladný, ale venku se Beth cítila příjemně. Přesto se otřásla a stáhla si pléd pevněji kolem ramen.
Markýz přerušil chvíli rozpačitého ticha. „Tenhle dům je velmi krásný. Opravdu je vám tolik proti mysli, že tady budete žít?“

„Jak byste se cítil vy, můj pane, kdybyste měl žít v paláci indického maháradži?“

Markýz se zazubil. Ve vlasech se mu odrážel svit měsíce. „Nejspíš by mě ta představa lákala. Chtěl bych si to alespoň na chvíli vyzkoušet.“

„Já možná taky,“ odtušila Beth chladně, „pokud by se jednalo o přechodné rozptýlení.“

Lucien utrhl z květináče kus břečťanu a zkroutil jej v dlouhých prstech. „Chápu vaše pocity,“ řekl jemně. „Ale chvíli tady budete muset zůstat. Moje rodina vás jednoznačně přijala. Matka vás představí lidem z okolí. Možná bude jednodušší, když se na svatbu přestěhujeme do Londýna…“

„Nevěděla jsem, že svatba má být v Londýně!
Markýz pokrčil rameny. „Všemu velí můj otec – vévoda. Dobře ví, co dělá. Přeje si, aby vás společnost plně přijala do svého kruhu.“

Mluvil tak rozumně, že se Beth div nenechala vlákat do pasti. Rychle se vzchopila k boji. „Ale já si to nepřeji, lorde Ardene. Mám lepší nápad. Proč spolu nemůžeme někam utéct a žít jako společenští vyděděnci?“ Tím by ho mohla dostatečně šokovat.
Pokud se tak stalo, nedal na sobě nic znát. „Protože to si nepřeji zase já.“
„A co si přejete vy, bude vždy na prvním místě, že ano?
Markýz se k ní prudce otočil. „Varoval jsem vás, slečno Armi-tageová. Mám dost prudkou náturu. Pokud se budete chovat jako rozmazlený fracek, budu nucen k vám podle toho přistupovat.“

Beth se nemínila nechat zastrašit. „Jestli je někdo z nás dvou rozmazlený fracek,“ opáčila a rozhodila přitom rukama, „pak to nejsem já. Nezapomínejte, že jsem jen chudá pracující žena.“

„Jste jako kočka, která prská a hledí, koho by poškrábala. Jděte si svůj vztek vylévat na vévodovi, a já vás budu bránit. Na mě ale nevystrkujte drápy.“

Beth se odvrátila. Tohle hašteření k ničemu nepovede. „Váš otec říkal něco podobného,“ připustila. „Ale provdat se mám za vás.“

„Právě proto se musíme pokusit vyjednávat,“ řekl už mírnějším tónem. „Najděme nějaký kompromis. Nechci, aby mě druzi měli za blázna. Jen ať si lámou hlavu tím, proč jsem si vybral neurozenou chudou ženu. Nepřeji si, aby někdo tušil, že jsem se oženil z donucení, že jste nepříjemná vůči mým rodičům nebo •e nehodíte pro svou roli.“

Nechci. Nepřeji si. V Beth se zvedla vlna odporu. Zatímco hleděla do měsícem ozářené zahrady, utrousila pichlavou poznámku: ,,Nebo že se snad zdráhám? A jak to, lorde Ardene, chcete zařídit,.aby to vypadalo, že se na tu svatbu celá třesu?“ Obrátila se k němu, aniž by si uvědomovala, že světlo měsíce dodává její tváři zvláštní andělský půvab.
Viděla, jak se prudce nadechl, nejspíš zlostí. Pak se usmál a pomalu k ní zamířil. „Možná se mi, slečno Armitageová, podaří vás přesvědčit, abyste se přestala zdráhat.“

Beth zpozorněla. Okamžitě pochopila, kam těmi slovy míří. „To těžko, můj pane,“ opáčila bez rozmyslu.
Stačila ještě lehce vykřiknout, než ji markýz vtáhl do své náruče a vtiskl své rty na její. Pevně ji svíral pažemi, takže nemělo smysl s ním zápasit, jeho stisk však nebyl bolestivý. Jednu ruku |í podložil pod hlavu a Beth byla vůči jeho polibku naprosto bezbranná. Věděla, že muži jsou obdařeni fyzickou silou, až do této chvíle však netušila, jak velkou.
Když se jejích rtů dotkl jazykem, chtěla něco namítnout, ale jeho jazyk se dral dál. Beth se najednou zatočila hlava a pocítila zvláštní chvění. To ji silně znepokojilo, proto v náhlém popudu mysli otevřela ústa, aby ho kousla. Markýz se pohotově se smíchem odtáhl.
„Vidím, že manželství s tebou bude zajímavé,“ prohodil s plamenným výrazem v očích a bez okolků přitom přešel na tykání. „A taky dost nebezpečné.“

Beth si v zoufalství uvědomila, že se jí bezděky podařilo podnítit jeho zájem.
„Nebudu muset prohledávat naše manželské lože, jestli někde nemáš ukrytou dýku?“ prohodil vesele, aniž ji uvolnil ze svého sevření.
„Jestli se ke mně hodláte takhle chovat, můj pane,“ rozpálila se Beth bojovně, „budou podobné úvahy bezpředmětné. Pusťte mě! To, že patřím k obdivovatelkám Mary Wollstonecraftové, ještě neznamená, že věnuji svou přízeň každému muži, kterého potkám!“

Markýz ztuhl. „Uvědomuješ si, co říkáš?“ zeptal se tiše a Beth okamžitě pochopila, jak si její slova vyložil.
Ztěžka polkla a nasadila smělý výraz. „Samozřejmě,“ prohlásila s úsměvem. Pokud se jí podaří ho přesvědčit, že vyznává volnou lásku, pošlou ji co nejrychleji zpátky ke slečně Malloryové. A mohla jen doufat, že odsud vyvázne se zdravou kůží.
Pevně ji chytil pod bradou, aby se nemohla odvrátit. „Kolik jich bylo?“ zeptal se chraptivým hlasem.
Beth vzdorně škubla hlavou. „Až mi předložíte seznam vašich trofejí, můj pane, pak vám já poskytnu svůj.“

Markýz ji uvolnil z objetí tak náhle, až se zapotácela. „Proboha!“

Beth se otočila a opřela se o zábradlí. Dělalo se jí nanic. Dokáže tím projít? Stačí ještě pár okamžiků a může se chystat na cestu domů. Co bude vévoda moci dělat, když se s ní markýz jednoduše odmítne oženit? A dalo se čekat, že za daných okolností na ten sňatek nepřistoupí. Tohle by žádný muž nepřekousl.
Vtom ji chytil za ramena a prudce ji k sobě otočil.
„Nevěřím ti,“ řekl.
„Proč ne?“ Beth svou otázku myslela upřímně. Pokud měla působit přesvědčivě, potřebovala vědět, co vyvolá markýzovy pochybnosti.
„Učíš přece u slečny Malloryové ve škole pro dívky z lepší společnosti. Kdybys neměla dobrou pověst, těžko by sis takové místo udržela.“

Beth se pokusila o troufalý výraz. „Chovám se diskrétně, můj pane.“

Bylo těžké neztratit kuráž. Markýz ji probodával vražedným pohledem. Zkoumavě si ji prohlížel a pokoušel se číst v její tváři jako v knize. Beth se snažila tvářit jako přesvědčená zastánkyně volné lásky. Ostatně, dcera Mary Wollstonecraftové, Mary, přece nedávno uprchla s Percym Shelleym, přestože to je ženatý muž.
Markýz samozřejmě nemusel vědět, jak se nad tím slečna Malloryová s Beth pohoršovaly. Náhle jí zkroutil zápěstí a jednou rukou jí je přidržel za zády. Beth zpanikařila a začala sebou divoce zmítat, ale jeho stisk byl příliš pevný.
„Zůstaň v klidu,“ řekl chladně, „nebo ti budu muset ublížit.“

Vždyť už jí ubližuje! Čekala, že ji přinejmenším zbije. Slovy ji sice uklidňoval, ale výraz prozrazoval něco jiného. Divoce jí tlouklo srdce a div že neškemrala o milost.
Co po ní vlastně chce? přemítala horečně. Zkušenější žena by to nejspíš věděla. Všiml si, jak jí buší srdce, které cítila až v krku? Už začínala litovat svých slov, ale kdyby je nevyřkla, snížily by se její vyhlídky na to, že znovu získá svobodu. Celá se třásla a nedokázala přestat.
Markýz se k ní pevně přitiskl, dotýkal se svým tělem jejích nohou, boků, ňader… Připadalo jí, jako by vnikl do jejího soukromí.
Proboha, chce ji snad znásilnit?
„Čeho se tak bojíš?“ zeptal se úlisně. „Vždyť přece dobře víš, že ti nechci ublížit, miláčku.“

„Mám vztek,“ vyhrkla Beth. „Jsem naprosto pohoršená!“

Pohladil ji po tváři. Dívka sebou trhla. „Pročpak? V čem byli tvoji ostatní milenci lepší než já?“

Beth se okamžitě chopila zbraně, kterou jí bezděky poskytl. „Mluví z vás uražená pýcha, můj pane? Byli to citliví a inteligentní muži, a navíc jsem si je vybírala já sama.“
„Je mi líto,“ opáčil lehkomyslně, ale oči mu sršely zlostí. „Když ovšem někdo připraví neprovdanou dámu o čest, nepřipadá mi to jako projev citlivosti nebo inteligence.“

„Stalo se tak s mým plným souhlasem,“ odsekla. „S plným souhlasem. Nikdo mě o nic nepřipravil, ani jsem sebe samu neprodala za pár guineí nebo dokonce za svatební prsten!“

Markýz ohromeně vydechl. Na okamžik jí stiskl zápěstí tak silně, že bezděky vykřikla. Stisk ihned povolil, ale Beth přesto vnímala mužovu nadvládu.
Co se bude dít dál? Věděla, že se stane něco hrozného.
Jeho tvář připomínala kamennou masku, ale z očí mu sálal ohnivý žár. Upřeně ji sledoval a sklouzl jí rukou po šíji a rameni. Beth se zachvěla. Když se odtáhl, s úlevou vydechla. Pak sjel dlaní ještě níže a uchopil její levý prs.
Beth ztuhla zděšením a znovu sebou začala zmítat. I zkušená žena by se přece bránila, kdyby si ji někdo chtěl vzít proti její vůli. Z jeho železného sevření se však nebylo možné vyprostit.
Dívka si vzpomněla na svůj plán a přestala bojovat. Už má vítězství na dosah a nesmí udělat chybu. Co sleduje? Čím by mohla prozradit svou nezkušenost a panenskou čistotu?
Palcem jí jemně kroužil kolem bradavky a vyvolával v ní pocity, jaké dosud nepoznala. Rychle zavřela oči, aby si nevšiml jejího zoufalého výrazu.
Instinkt jí říkal, aby se pokusila být vstřícná a vyvolala tak zdání, že už má něco za sebou. Kdyby dokázala dát naoko najevo chtíč, nejspíš by ho to rychle odradilo. Problém však spočíval v tom, že nevěděla, jak na to, a navíc se jí ta představa silně příčila.
Namísto toho se jí chtělo křičet a bránit se. Chtěla co nejrychleji pryč. Kdyby spustila povyk, jeho rodiče by jí okamžitě přispěchali na pomoc. Ale čeho by tím dosáhla?
Snažila se zůstat klidná a horečně uvažovala, jak by celé situace co nejlépe využila. Potřebovala v něm vyvolat takové znechucení, že se s ní navzdory naléhání rodičů odmítne oženit. A potřebovala toho docílit rychle. Každou chvílí se může něčím prozradit…

Vybavila si, jak kdysi dávno zaslechla rozhovor mezi dvěma posluhovačkami středního věku, které uklízely ve škole. Mluvily o svých mužích a manželském životě, a přestože Beth jejich rozmluvě moc nerozuměla, přesně si vybavila, co tehdy říkaly.
„Můj Jem je dobrej chlap, to zas jo, a učiněnej ďábel. Měla bys ho vidět, jak si to užívá, když se pořádně rozparádí. Někdy bych byla vážně radši, kdyby si to se mnou rychle rozdal a nechal mě spát.“ Teď měla Beth konečně alespoň zhruba představu o tom, co znamená „užívat si to“.
Sebrala odvahu a poslala rychlou modlitbu k patronce všech ubohých, utlačovaných žen, pokud snad nějaká existuje. Pak otevřela oči a s hranou afektovaností nadhodila: „To si to vždycky takhle užíváte, můj pane? Nemůžete si to se mnou rychle rozdat, ať to máme za sebou?“

Markýz ji pustil a couvl. Ve tváři se mu zračil výraz krajního znechucení, přesně jak doufala.
Chvíli na sebe jen mlčky zírali. Jeho obličej byl ve svitu měsíce bílý jako stěna. V tom okamžiku ji napadlo, zda se ke slečně Mal-loryové vůbec dostane se zdravou kůží.
„Jsi těhotná?“ zeptal se bez obalu.
„Samozřejmě že ne!“

„Můžeš si tím být jistá?“

Beth zaťala zuby, aby se jí přestala chvět brada. „Ano.“

Viditelně si oddechl. „Musíš mi dát slovo,“ vypravil ze sebe pomalu, „že… že svým vášním nebudeš dávat průchod před svatbou. Myslím, že v celé téhle záležitosti je už i tak dost levobočků.“
„Můj pane, já…“

„Ted je už trochu pozdě čekat, že s vámi budu jednat v rukavičkách, slečno Armitageová. Chci vaše slovo.“ Markýz znechuceně stiskl rty. „Pokud se nedokážete krotit, poskytnu vám, ač s jistými rozpaky, uspokojení já sám. Pokud otěhotníte, otcem dítěte musím být já.“

„Vy se se mnou přes to všechno chcete oženit?“ vyhrkla zděšeně Beth.
„Nikdy jsem se s vámi nechtěl oženit, slečno Armitageová,“ opáčil. „A teď bych dal nevímco za to, abych s vámi nemusel mít nikdy nic společného. Nemám ale na vybranou, protože svého dědictví se vzdát nehodlám. Jestli si vás nevezmu, otec mi nechá jen vévodství, avšak bez prostředků, které jsou zapotřebí k jeho udržování.“

Beth zamrazilo a měla pocit, jako by na ni šly mdloby. „Takže vy jste proti němu taky bezmocný,“ zašeptala a horečně přemítala, jak by mohla odčinit vše, co se právě odehrálo.
„Nějakou moc přece jen mám,“ řekl chladně. „Nesnesu žádné levobočky a nedopustím, abyste se spouštěla s jinými muži. Dokážu vás uspokojit sám. Jestli zjistím, že někoho máte, vyženu vám ho z hlavy a nechám vás hlídat na každém kroku. Rozuměla jste?“

„Ano,“ hlesla Beth, zděšená tím, jaký dojem na něj udělala. „A teď se mi kliďte z očí,“ sykl a odvrátil se.
Beth mu ohromeně hleděla na záda. „Můj… můj pane…“

„Jestli je vám život milý, slečno Armitageová, okamžitě zmizte.“

Beth pohlédla na jeho ruku, jež pevně svírala zábradlí, a rychle se dala na ústup.
Pokud si vévoda s vévodkyní, kteří tiše seděli a četli, všimli na Bethině vzhledu něčeho neobvyklého, nedali to na sobě znát. Když se ozvala, že by si po náročném dni ráda odpočinula, vévodkyně zazvonila na lokaje, aby ji doprovodil do jejích komnat. Jiný lokaj o tom mezitím šel zpravit Rózu.
Kdyby to Beth tušila, nejspíš by mu v tom včas zabránila, ale takhle jí nezbývalo než se smířit s ženinou asistencí. Když konečně osaměla, ležela potmě na lůžku a přemítala. Ocitla se v situaci, z níž nebylo východiska.
Vévoda sice tvrdil, že může svého syna k sňatku přinutit, ale Beth si dost dobře neuvědomila plný dosah jeho slov. Její boj o svobodu se jí nyní ošklivě vymkl z ruky. Markýz k ní zpočátku projevoval jisté ohledy a choval se laskavě, ale ona teď všechno pokazila, a to způsobem, za který se bude do konce života červenat hanbou.
Jak se mu může zítra podívat do očí? Nebo se dokonce pokusit napravit škody, které napáchala?
Vévodkyně se dívala za mladou ženou, vycházející ze dveří. Slečna Armitageová zvládala svou situaci bez velkých obtíží, ale procházka s Lucienem zjevně nedopadla příliš dobře. Čekala na synův příchod, aby mohla lépe posoudit, co se přihodilo. Ten se ale stále nevracel.
„Williame, tvůj plán mi trochu dělá starosti,“ nadhodila jemně.
Vévoda vzhlédl od své knihy. „Časem se s tím oba vyrovnají.“

„Všiml sis jejího výrazu, když přišla z venku, Williame?“ zeptala se. „Ta ubohá dívka vypadala, jako by ji něco ranilo.“ Vévoda ztuhl. „Myslíš, že ji uhodil?“

„To jistě ne. Připadala mi spíš raněná na duchu. Ale copak by ti na tom záleželo,“ dodala zlostně, „kdyby ji bil? Hlavně když mu porodí syny.“

„Ujistil jsem Elizabeth, že ručím za její bezpečí.“ Vévoda se upřeně zadíval na svou ženu. „Nedopustím, aby jí Lucien ublížil.“

„A co chceš dělat, když se k ní bude chovat hrubě, Williame?“ opáčila. „Oddělit je od sebe? To ti ale znemožní dosáhnout cíle. Nebo jim čas od času umožníš krátké setkání pod dohledem, jako by se jednalo o nebezpečného hřebce a vzácnou klisnu?“

„Jolando!“

Vévodkyně prudce vstala. „No řekni,“ naléhala. „Co chceš dělat?“

Její manžel se také postavil, tváře rozpálené rozrušením. „Máte o svém synovi vskutku vysoké mínění, madam! Bezpochyby jej posuzujete podle jeho otce.“

„Způsoby přejal od vás, Belcravene. A taky vaše sklony ke krutosti.“

„Vy mě chcete obviňovat z krutosti?“

Vévodkyně se odvrátila a prohrábla si rukou vlasy.
V tu chvíli mu připomínala onu dívku, s níž se oženil a kterou zbožňoval. Stále měla hezky tvarovanou postavu a světlo svíček dodávalo jejím vlasům zlatý nádech.
„Ano, jsi krutý,“ dodala tiše, tvář odvrácenou k oknu. „Nikdy dříve jsem si to neuvědomila. Teprve když jsi přišel s tím plánem. Celá léta jsem měla za to, žes velmi trpěl,“ při těch slovech se k němu obrátila a upřela na něj uslzený pohled. „Ted ale vidím, že jsi byl jen posedlý tím, aby ses mi pomstil.“

Nato vyběhla z místnosti. V té chvíli vévodovi blesklo hlavou, že nemá smysl dělat si starosti kvůli služebnictvu. Proč by pro jednou nemohlo vidět členy rodiny jako lidské bytosti, nikoli dokonalé polobohy bez jakéhokoli náznaku emocí.
Aby se jí pomstil? Copak si myslí, že se jí celá léta mstil? Celá ta léta zoufalství a sebezapírání…

Vybavilo se mu, jak zatoužil, aby se dala rozbít ta hradba, jež je od sebe dělila. Chtěl snad tohle? Aby ho Jolanda začala nenávidět? Chtěl ji vidět plakat?
Vévodovo zoufalství se změnilo v hněv, pro nějž si brzy našel objekt. Za všechno může Arden. Všechno je to jen jeho vina.
A když má uzavřít tak důležité manželství, není schopen dostát svým závazkům.
Vévoda vyšel na terasu, aby svému dědici udělal kázání, ta ale byla prázdná. Prvotní hněv ho zvolna přecházel. To děvče bylo unavené dlouhým cestováním, a chovalo se proto trochu nervózně. Pokud se vyskytly nějaké potíže, bezpochyby se o nic významného nejedná a dá se čekat, že se vše brzy urovná.
Vrátil se do přijímacího salonu a po jedné zhasl svíce. Ve světle měsíce zahlédl na zemi knihu své ženy. Zvedl ji a uhladil ohnuté strany. Když se Jolanda zlobila, vypadala nádherně. Dobře si na její vzněty pamatoval z doby, kdy byli ještě oba mladí. Dnes večer si připadal, jako by se do těch let vrátil.
Rychle své city potlačil. Jejich skleněná klec představuje ochrannou bariéru. Jako starý lev si nedokázal představit svůj život bez mříží.
Markýz odešel z terasy po schodech, jež vedly k zahradní besídce.
Bude se tedy ženit s poběhlicí. To už si rovnou může vzít Blanche. Tu má alespoň moc rád a líbí se mu její svérázný smysl pro humor. Co by tomu asi řekl vévoda, kdyby věděl, jak Elizabeth Armitageová střídá milence?
Nejspíš by si kvůli tomu nedělal těžkou hlavu, pokud by porodila manželské děti. Nebo spíše pokud by byly za manželské prohlášeny. Po markýzovi se chtělo jen to, aby jim dal jméno. Každý Elizabethin spratek by byl hoden dědictví de Vauxových.
Lucien zlostně udeřil pěstí do stromu.
Pustil se dál přes upravený trávník a snažil se překonat hněv. Koho vlastně nenávidí nejvíc? Elizabeth? Ne, to ne. Protiví se mu, ale je v téhle frašce jen loutkou, stejně jako on sám. Vévodu? Ach ano, mohl svou nenávist obrátit proti vévodovi, ale navzdory svému nemanželskému původu měl v sobě markýz rodovou hrdost a plně chápal vévodovy pohnutky. Také si přál předat titul svým vlastním synům.
Nebo snad matku? Ano, to je ta pravá osoba, kterou má důvod nenávidět. Celou tuhle situaci způsobil její pošetilý chtíč. Sotva si to však uvědomil, zmocnilo se ho takové zoufalství, že se mu chtělo křičet.
Hněv a svižná chůze částečně přebily bolest, jež na něj doléhala zatímco se ubíral zpátky k domu, usilovně přemýšlel. Elizabeth Armitageová rozhodně není hloupá, a markýz nemá v ruce žádný důkaz, že je posedlá chtíčem. Bezpochyby se dokáže ovládat. Pomyšlení na to, že už není panna, ho uráželo, ale věděl, že se může postarat o to, aby už k ničemu dalšímu nedošlo.
Když došel k domu, zamířil přímo ke stájím, jež mu od dětství skýtaly útočiště. Kdykoli se mu podařilo uniknout svému učiteli, trávíval zde nebo na vyjížďkách všechen svůj čas. Miloval ten důvěrně známý pach koní, jenž se mísil s vůní sena, i jemný šelest, jak zvířata přešlapovala ve spánku. Vešel dovnitř a celou stáj pomalu prošel.
Už se chystal vyjít ven, když zaslechl jemné zapískání. Sel po zvuku, který vycházel k tmavého kouta, kde se rýsovala dětská postava. Dítě leželo na stohu slámy, hledělo na měsíc a tiše si hvízdalo.
„Co tady děláš?“ zeptal se mírně.
Postava ztuhla a pak se otočila. Markýz poznal chlapce, kterého našel v Londýně. Vrabčáka.
„Ale nic, pane,“ odpověděl kluk vylekaně.
Vlastně jsme na tom podobně, pomyslel si markýz. Oba jsme nemanželské děti. Jen s tím rozdílem, že já sám jsem měl v životě větší štěstí. Od toho večera, co se potkali v Londýně, se s chlapcem viděl jen jednou, když mu vyplatil guineu a zařídil, aby u něj pracoval ve stájích.
Přešel k němu a posadil se vedle něj na otep slámy. „Nemusíš se bát. Jestli chceš trávit noc tím, že budeš hledět na hvězdy, je mi to úplně putna. Jak znám Jarvise, určitě by ti nedaroval, kdybys byl zítra ospalý a odváděl svoji práci ledabyle.“

„To teda jo, pane. Ale já toho teď moc v noci nenaspím. Rád se dívám do tmy a poslouchám. Tady je to úplně jiné než v Londýně.“

„To bych řekl. Takže tobě se tu líbí?“

„Líbí, pane.“

Markýz se opřel a zadíval se na oblohu. „Tamhle ty tři hvězdy,“ řekl chlapci, „ty v té řadě, to je souhvězdí Orion.“

„Co že to je?“

„Orion. Jméno, které dostala tahle skupina hvězd. Orion byl mocný řecký lovec, ale vybral si nesprávnou kořist. Zachtělo se mu Plejád, proto ho Artemis zabila a stalo se z něj souhvězdí.“

„Zachraň se, kdo můžeš,“ zamumlal chlapec. „Cizinci sou fakt moc divní, to teda jo.“

Markýz viděl, že chlapec bere jeho vyprávění doslova, a zasmál se tomu. „Vezmi si z toho poučení, Vrabčáku, a nikdy nerozhněvej žádnou Rekyni. A pokud se můžeš Rekům úplně vyhnout, taky neprohloupíš.“

Kluk jeho narážku pochopil po svém a vztáhl ji na falešné hráče a jiné zloděje. „Přesně tohle mi říkal i můj kamarád Mickey Rafferty. ‚Nauč se poznat Řeka na první pohled.‘ Micky by se vám líbil,“ prohodil smutně. „Odvezli ho někam pryč.“ Vtom se vzpamatoval a uvědomil si, s kým mluví. „Odpusťte, mylorde.“

„Jen s tím zase nezačínej, Vrabčáku,“ řekl znuděně markýz.
„A vůbec, nemůžu ti přece pořád takhle říkat. Copak nemáš žádné opravdové jméno?“

„To je moje přezdívka.“

„Tak mi pověz, jak se jmenovala tvoje matka.“

„Babsová, mylorde.“

Markýz na něj pohlédl. Za posledních několik týdnů se mu trochu vyplnily propadlé tváře a ve slušných šatech vypadal docela k světu. Rozhodně si zaslouží lepší jméno.
„Jak by se ti líbilo, kdyby ti říkali třeba Robin?“

„Já nevím. Zvykl jsem si, že mi každý říká Vrabčák.“

„To ale není jméno pro mladého muže, který to chce v životě někam dotáhnout, nemám pravdu? Robin Babson. Jak se ti to líbí?“

Chlapci se rozzářily oči jako hvězdy v Orionu. „Robin Babson. To bych byl já?“

„Když budeš chtít.“

„Jo, to chci,“ vyhrkl chlapec horlivě.
„Tak dobrá.“ Markýz vstal a zívl. „Jestli se ti líbí na venkově, můžeš tady zůstat.“

„Napořád?“

„Pokud nebudeš chtít odejít někam jinam, až se naučíš všechnu, co potřebuješ znát.“

„Jestli… jestli vám to nebude vadit, mylorde, zůstanu radši •. várna.“ V jeho hlase zazníval zbožný obdiv.
Markýz chvíli zvažoval jeho slova. Když chlapci projevil laskavost, jen si tím léčil vlastní uraženou pýchu, ale nechtěl to dítě ranit. „Dokud budeme tady, pilně se čiň a můžeš pomáhat mému podkonímu, Dooleymu,“ řekl.
„Děkuju vám, pane,“ vyhrkl chlapec, radostí celý bez sebe. „Děkuju.“

„Jestli se ale máš starat o moje koně, potřebuješ se na to dobře vyspat. Tak honem na kutě.“

„Ano, pane.“ Chlapec se zvedl a odběhl. „Dobrou noc.“

„Dobrou noc, Robině,“ odpověděl markýz tiše do tmy.
Kapitola 6
Beth udivilo, jak snadno se na Belcravenu může jeden člověk druhému vyhýbat, zvláště pokud si na tom dá záležet. Beth se s markýzem potkávala jen při večeři a společném rodinném večeru, jenž následoval.
Na Belcravenu bydlel kaplan, reverend Augustus Steep, který současně sloužil jako rodinný archivář a historik. Také se občas u večeře objevila jistá paní Sysonbyová, vévodova vzdálená příbuzná, která se po manželově smrti ocitla v nouzi. Tato dáma byla na Belcraven pozvána, aby dělala společnost vévodkyni, ta ale necítila potřebu mít společnici, a tak se paní Sysonbyová mohla plně věnovat svému koníčku – entomologii. Žila nezávisle ve svých komnatách a přicházela, jak se jí to právě hodilo.
Vévodkynina teta a strýc, hraběnka a hrabě de Nouilly, kteří uprchli z Francie, obývali i se svou chromou dcerou a hrstkou věrných sloužících celé jedno křídlo. Příležitostně se také bez dcery objevili u rodinné večeře.
K večeři byli zváni také pan Westall, vévodův tajemník, a správce, pan Holden. Oba tohoto pozvání občas využili, správce však měl vlastní rodinu, která žila v domku na panství, a pan Westall trávil mnohé večery na faře, kam jej nepochybně táhl zájem o farářovu dceru.
Westall byl přesně ten typ tichého, hloubavého mladého muže, v jehož přítomnosti se Beth cítila dobře. Občas se s ním dala do hovoru, ale kdykoli se tak stalo, pokaždé si všimla, že je markýz podezíravě sleduje.
Beth nesmírně stála o to, aby ho mohla zbavit pochybností, jež v něm vyvolala, ale i kdyby snad našla ta správná slova, stále neměla příležitost si s ním promluvit v soukromí.
Během společných večerů markýz navzdory matčinu nenápadnému pobízení už nikdy nevzal Beth na terasu, aby spolu byli o samotě. A během dne se pokaždé někam vytratil. Vévoda choval smečku chrtů, i když sám na lov téměř nikdy nejezdil, zato markýz se na něj vypravoval docela často. Jiné dny nejspíš trávil vyjížďkami nebo rybařením. Zabýval se zkrátka vším, co mu dávalo záminku zdržovat se mimo domov.
Kdykoli se setkali, choval se s chladnou a dokonalou zdvořilostí. Beth mu oplácela stejným, ohlížela se však po příležitosti, jak napravit škodu, kterou způsobila, a přesvědčit ho o své bezúhonnosti. Po dvou nezdařených pokusech zůstat s ním alespoň chvíli o samotě se nakonec uchýlila k tomu, že markýzovi napsala vzkaz a požádala ho o soukromý rozhovor.
Když se toho dne před večeří sešli, chladně se zeptal: „Dostal jsem váš vzkaz, drahá. Je snad vaše potřeba tak naléhavá?“

Beth pochopila, nač naráží, a zrudla rozpaky. „Ne,“ odsekla.
Poté se zoufale zamýšlela nad tím, zda ho přece jen neměla pozvat do své ložnice. Mohla to být jediná příležitost, jak si s ním promluvit mezi čtyřma očima. Alespoň by také poznal, že je skutečně panna.
Vzhledem k tomu, že spolu sotva promluvili, nikdo nevěřil báchorce o náhlém milostném vzplanutí. Vévoda s vévodkyni se pochopitelně snažili uhlazovat cestu, ale Beth vycítila, že si markýzova matka kvůli nim dělá nemalé starosti. Hrabě a hraběnka de Nouilly se plně zabývali vlastní situací, ale panu Holdenovi, Westallovi a reverendu Steepovi musela celá ta situace připadat velmi zvláštní. Nedávali však na sobě nic znát.
Beth také za mnoho vděčila Napoleonovi Bonapartovi. Nebýt zhoršující se situace na Kontinentě, nejspíš by i členům rodiny de Vauxových chvílemi došla řeč, ale namísto toho se každý večer pouštěli do zanícených debat o čerstvých zprávách.
Jednou večer markýz všechny šokoval prohlášením: „Myslím, že je povinností každého muže, aby se tomu Korsičanovi postavil na odpor. A tak jsem se i já rozhodl nabídnout své služby.“

Vévoda s vévodkyni zbledli zděšením. „To je vyloučeno,“ vyštěkl vévoda.
„Nechápu proč,“ opáčil markýz. Beth bylo jasné, že je to úhybný manévr. Chce snad hledat únik i ve smrti? Nebo si o sobě myslí, že je neporazitelný?
„Zapomněl jsi, Ardene,“ ozval se vévoda, teď už klidným, vyrovnaným hlasem, „že se má za pár týdnů konat svatba. Až přejde období, kterému se říká líbánky, můžeme spolu celou věc probrat.“ Jeho slova provázel varovný pohled, kterým markýzovi, jak si Beth snadno domyslela, připomínal, že ho drží v šachu.
Markýz pro jednou porušil přísnou etiketu, prudce se zvedl a odešel od stolu. Hrabě s hraběnkou se na sebe ohromeně zadívali.
„Stalo se něco?“ zeptala se hraběnka.
„Ne, Taňte,“ ujistila ji vévodkyně. „Arden jen dojedl.“

Hraběnka si odfrkla. „Anglická mládež má dost podivné způsoby.“ S těmi slovy se vrátila ke svému dortu.
Projednou se u stolu rozhostilo ticho. Vévoda s vévodkyní byli pobledlí, avšak zatímco jemu se ve tváři zračilo rozladění, Ardenova matka nijak neskrývala silné obavy.
Kolik matek asi žilo ve strachu z přízraku hrozící války, když se jejich synové rozhodovali, zda půjdou bojovat? pomyslela si Beth.
Když k ní vévodkyně vzhlédla, dívka jí pohledem vyjádřila účast a ona se na ni usmála. Byl to vlastně první okamžik skutečného vzájemného porozumění od chvíle, kdy Beth přišla na Belcraven. To ji trochu zneklidnilo, protože se tak bezděky stávala součástí rodiny.
Beth se ve společnosti vévodkyně cítila neobyčejně příjemně. Byla to bystrá, vtipná a laskavá dáma. Když spolu jednou seděly v salonu a zaměstnávaly se vyšíváním nové oltářní přikrývky do kaple, vévodkyně se odhodlala k jemné výtce. „Moje milá Elizabeth… Náš smyšlený příběh pro zvídavé uvádí, že jste se do sebe s Lucienem bláznivě zamilovali. Kdybyste spolu trávili trochu víc času, dodalo by mu to na věrohodnosti.“

Dívka upřeně hleděla do vyšívání. „To jistě ano, Vaše Milosti. Ale markýz o moji společnost očividně nestojí.“

„A vy byste si přála, aby se vám více věnoval?“

Beth vzhlédla. „Ani ne.“

Žena jemně svraštila čelo. „Elizabeth, není to tak, že vlastně nevíte, co chcete? Co víc byste si ještě mohla přát než manžela, jako je Lucien? Je hezký a dokáže být velmi milý.“

„U mého manžela mi na vzhledu nezáleží, Vaše Milosti,“ odpověděla Beth. „A pokud je lord Arden také milý, ke mně se tak nechová. Připadá mi spíše chladný a povýšený.“ Musela však v duchu připustit, že se tak začal chovat až poté, co mu řekla ty hrozné věci.
„To není jeho styl, moje milá,“ ujišťovala ji vévodkyně. „Tahle situace se mu nelíbí o nic víc než vám. Ale někdo musí udělat první krok, abyste k sobě našli cestu. Nechtěla byste se o to pokusit?“

Beth bezradně zavrtěla hlavou. Už se snažila, ale bez výsledku.
Jolanda si povzdechla. „Budu si tedy muset promluvit s Lucienem.“ Nic se však nezměnilo.
Až na problém s markýzem začínala Beth životu na Belcravenu pomalu přivykat. Samotnou ji překvapilo, jak rychle se v domě naučila orientovat a brzy trefila bez doprovodu do všech hlavních místností. Nemohla popřít, že nachází zalíbení v kráse prostorných komnat, v nádherné výzdobě a uměleckých dílech nezměrné ceny. Kdo by si mohl stěžovat, že má možnost prohlížet si v soukromí Rafaelovu Madonu, Van Dykeúv portrét či krajinu s Breughelovými veselými venkovany? Jak mohla být nešťastná, když měla k dispozici ohromnou knihovnu?
Tato nádherná místnost s dvěma patry pozlacených polic, opatřených skleněnými dvířky, se stala Bethiným útočištěm. Našla zde všechny klasiky i mnoho zajímavých novějších děl. Každý brzy věděl, že pokud je třeba najít slečnu Armitageovou, stačí nahlédnout do jednoho z okenních výklenků v knihovně.
Beth nemusela často sdílet místnost s reverendem Steepem. Ten sice zastával post knihovníka, ale jeho vášní bylo studium právních listin a dokumentů v rodinném archívu. Do Bethina teritoria zabrousil jen tehdy, pokud to si to vyžádaly jeho výzkumy.
Jednou však její tiché rozjímání nad knihou narušil jiný vetřelec. Seděla u okna, pohodlně uvelebená na sametovém polstrování, když vtom zaslechla čísi rychlé kroky a zvědavě nakoukla přes závěs.
„Dobré ráno, pane Westalle,“ pozdravila vesele. Toho příjemného mladého muže vždycky ráda viděla.
Vévodův tajemník ji obdařil rozzářeným úsměvem. „Dobré ráno, slečno Armitageová. Věřil jsem, že vás tady najdu. Myslíte, že bych vás mohl poprosit o pomoc?“

Beth ochotně odložila poutavé vyprávění o dobrodružných cestách Johna Mandevillea. „Samozřejmě. Co potřebujete?“

„Vévoda se zajímá o ten nový vynález pana Stevensona. Jedná se o stroj na cestování, lokomotivu na parní pohon. Četl prý článek s podobným námětem, který napsal nějaký pan Trevithick, ale…“ dodal a spiklenecky mrkl, „nemůže si vzpomenout, v kterém časopise vyšel.“

Beth se chápavě zasmála. „Nemůže to být příliš dávno,“ uvažovala nahlas, „protože o panu Trevithickovi jsem slyšela ani ne před deseti lety.“

„Ano, je to tak deset let, možná méně. Odkud začneme?“

Beth se na okamžik zamyslela. „Nevšimla jsem si tady žádných čistě technicky zaměřených publikací, například takových, jaké vydává Královská společnost.“

„To je pravda. Vévoda se až donedávna o technické vynálezy mnoho nezajímal. Teď se ale dal slyšet, že mu nezbývá než přiznat, že tyhle stroje jsou klíčem k budoucnosti a že se rozhodl jim porozumět.“

„Napadá mě Roční index nebo Měsíčník. Ty jsou tady ve vázaných svazcích. Kam se chcete podívat nejdříve?“

Mladý muž pokrčil rameny. „Zkusím Roční index.“ Pak podezíravě pohlédl na Beth. „Proč ten vítězoslavný výraz, slečno Armitageová?“

„Protože Měsíčník má rejstřík, pane Westalle,“ prohodila uštěpačně, „zatímco Roční index jen obsah.“

Společně se tomu zasmáli právě ve chvíli, kdy vešel markýz. Změřil si je podezíravým pohledem a Beth provinile zrudla, i když k tomu neměla sebemenší důvod.
Chladně pokynul hlavou směrem k tajemníkovi. „Westalle.“

„Můj pane.“ Westall horlivě kývl na pozdrav a spěšně se odebral na druhý konec místnosti, aby se pustil do pátrání.
Beth zachovala klidný výraz a tázavě pohlédla na svého nastávajícího. Co ho přimělo k tomu, aby ji vyhledal? Ukázalo se, že je to práce vévodkyně.
„Matka mě požádala, abych vám donesl tohle,“ řekl a podal jí výtisk Ackermarís Repository. „Určitě už s vámi mluvila o svatebních šatech.“

Beth od něj časopis bez zájmu převzala. Vůbec se jí do výběru šatů nechtělo. „Děkuji.“

Markýz se ohlédl na Westalla, který se probíral vázanými svazky Ročního indexu. „Neměla byste chuť na projížďku, slečno Armitageová?“ řekl po chvíli.
„Ne, můj pane, myslím, že ne,“ odpověděla Beth pevně. Přece nemohl věřit tomu, že ona a pan Westall…

Samozřejmě, že mohl. Posadil se na židli, ve tváři kamenný výraz, v němž se zračilo odhodlání sledovat každý jejich pohyb. Navzdory silné nervozitě zamířila Beth k tajemníkovi, aby mu pomohla vyhledat žádaný článek. Neušlo jí, jak se Westall jednou či dvakrát nejisté podíval směrem k markýzovi, a pomyslela si, že tajemníka možná vystavuje zbytečnému nebezpečí. Je tady koneckonců pouhým zaměstnancem a může snadno přijít o místo. Beth naproti tomu mohla mít v jedné věci naprostou jistotu – totiž v tom, že ji z Belcravenu rozhodně nikdo nevykáže.
Nehodlala se ale nechat zastrašit markýzovým pohledem, a jakmile objevila článek, jenž se vztahoval k danému tématu, ukázala jej Westallovi.
„Podívejte, tady je zpráva o využití parní lokomotivy v yorkshirském dole. Mohla by vévodu zajímat.“

„To jistě,“ odpověděl tajemník. „A tady je ten článek o Trevithickovi, který měl vévoda asi na mysli. Děkuji vám, slečno Armitageová.“
Westall vzal oba svazky a spěchal ke dveřím s očividnou úlevou, že nemusí dále setrvávat v napjaté atmosféře, jež vládla knihovnou.
Beth obdařila markýze kamenným pohledem. „Tak vidíte,“ prohodila, „všechno je ve vší počestnosti.“

Arden pomalu vstal a povýšeným tónem utrousil: „Řeknu Westallovi, že tady s vámi už nebude víckrát o samotě.“

Beth se zmocnila taková zlost, že chvíli nebyla schopna slova. „Vy… vy…,“ vypravila ze sebe, když markýz vyšel z knihovny. Na víc se v tom okamžiku nezmohla. Vztekle práskla skleněnými dveřmi, a vzápětí si s hrůzou všimla, že v rohu praskla zabroušená hrana. „Proboha,“ šeptala zděšeně, „kolik jedna taková tabule může stát?“

Pak si ale rychle uvědomila, že si kvůli takovým věcem vůbec nemusí dělat starosti. Je přece členem rodiny. Rychle zamířila ke stolu uprostřed místnosti a zazvonila na zvonek. Okamžitě se objevil lokaj.
„Ve dveřích prasklo sklo,“ řekla mu. „Oznamte to někomu, Thomasi, aby to přišel opravit.“ Všem lokajům, kteří měli právě službu, se říkalo Thomasi, což velmi zjednodušovalo situaci.
„Ano, slečno Armitageová,“ přikývl mladý muž a odešel, ve tváři lehce vylekaný výraz. Beth si uvědomila, že poprvé oslovila sloužícího povýšeným tónem, který je vlastní urozené šlechtě. Sama nevěděla, zda je to znamením vítězství nebo prohry.
Stále sice cítila rozpaky kvůli tomu, že snad mohl lokaj zaslechnout něco z jejího rozhovoru s markýzem, ale jen nad tím pokrčila rameny. Brzy dospěla k poznání, že pokud pro ni má být život na Belcravenu alespoň trochu snesitelný, nezbývá jí než předstírat, že sloužící jsou dřevění panáci.
Napadlo ji však, že by se na Belcravenu nejspíš cítila mnohem šťastnější jako služebná než jako člen rodiny. Přála by si samozřejmě patřit k vyššímu služebnictvu, chtěla by například zastávat postavení hospodyně nebo alespoň komorné. Mohla by pak trávit večery tlacháním o vévodské rodině, uvolnit se a být sama sebou.
Teprve později si uvědomila, že se jí konečně naskytla příležitost promluvit si s markýzem a vysvětlit mu nedorozumění ohledně jejích morálních zásad, a ona si ji nechala proklouznout mezi prsty.
Vévodkynin manévr se minul účinkem, a tak přispěchal na pomoc vévoda. Během rodinného večera se přísně zahleděl na svého dědice. „V novinách už vyšlo oznámení, Ardene,“ řekl a podal mu výtisk Gazette. „Je načase, abys svoji snoubenku představil místním lidem.“

„Jak si přejete, pane,“ odpověděl znuděně markýz a oznámení jen přelétl zrakem. Byl předtím začtený do knihy a na místě, kde přestal, si přidržoval prst.
„Nesnažte se mé přání zlehčovat,“ podotkl vévoda chladně. 11 spořádáme pro naše sousedy velkou slavnost. Můžeme očekávat značnou účast. Přivítáš hosty společně s Elizabeth a budete se chovat odpovídajícím způsobem.“

Markýz vzhlédl k vévodovi a Beth neušlo, jak ztuhl napětím. Čekala, zda se mu postaví na odpor, ale on jen mechanicky opakoval: „Jak si přejete, pane.“

Vévodovi začala rudnout tvář hněvem, ale vévodkyně se rychli– snažila zachránit situaci. „I mezi sloužícími se povídá, že se chováš dost podivně, Luciene. Obecně se má za to, že ses zamiloval. Mimoto, jak si můžete s Elizabeth porozumět, když se jeden druhému vyhýbáte?“

Markýz vyslal směrem k Beth mrazivý úsměv. „Věřím, že jsme si s Elizabeth porozuměli až moc dobře, mamá.“

Vévodkyně se bezradně podívala z jednoho na druhého.
„Zítra vezmeš Elizabeth na prohlídku domu a panství, Ardene,“ vyzval ho vévoda, „a všechno jí vysvětlíš.“

Muži na sebe upřeně hleděli a Beth četla mezi řádky vévodovu němou hrozbu, pokud by markýz opět drze zopakoval své „Jak si přejete.“ V saloně se rozhostilo napjaté ticho.
Pak se k ní markýz obrátil a s neosobní zdvořilostí odvětil: „Samozřejmě. V kolik se vám to hodí, Elizabeth?“

„Po snídani, můj pane?“ hlesla Beth. „O půl desáté?“

Markýz přikývl, vrhl na vévodu chladný pohled a vrátil se ke své knize.
Beth se rozhlédla po místnosti. Vévoda se podmračeně díval na markýze, jako by od něj vyžadoval ještě něco víc, vévodkyně je oba ustaraně sledovala a markýz byl silně zaujatý svou knihou. Beth připadalo dost obtížné snášet napjatou atmosféru, vládnoucí mezi členy rodiny. Je to snad kvůli vynucenému sňatku, kvůli dávné nevěře, nebo se tak chovali vždycky? S údivem zjistila, že by jim ráda nějak pomohla, ale vzápětí tu myšlenku zavrhla. Má dost svých vlastních problémů, tak proč se zabývat starostmi druhých?
Tiše se omluvila a unikla do svých komnat.
Na lůžku pak rozjímala nad tím, jaké to bude, strávit den v markýzově společnosti. Už teď měla kvůli tomu napjaté nervy. Pevně však doufala, že se jí podaří najít příležitost, jak napravit škody, které způsobila svými pošetilými slovy. Pak by snad mohli začít znovu a vybudovat základ pro manželství, založené na vzájemné důvěře.
Nazítří Beth dospěla k poznání, že ačkoli už trefí asi do tuctu místností, které rodina užívá, nemá vůbec představu o velikosti belcravenského vévodství. Markýz znal v paláci každý kout od sklepů až po půdu a navzdory své zdánlivé aroganci věděl
o všech sloužících, kteří se starali o chod domácnosti, a mnohé znal dokonce jménem.
Promluvila si s vrchním lokajem Morrisbym, s vrchní služebnou Kelly, vrchní pradlenou Margery Coombsovou, a také s Elspeth, služebnou, která pracovala v kuchyni.
Kromě toho tu bylo ještě množství anonymních sloužících, a některé z nich docela vyplašilo, že se setkávají tváří v tvář s někým z rodiny. Jeden muž měl například na starost natahovat hodiny, jiní dva se starali o úpravu a výměnu svíček v celém domě. Další práce obstarávali tesaři, natěrači, zedníci a pokrývači, na jejichž bedrech spočívala zodpovědnost za údržbu celého domu, statku a množství přilehlých hospodářských budov. Kromě služeb pro rodinu – přípravy jídla, praní a úklidu – bylo třeba se postarat o tři stovky lidí, kteří celou tuhle mašinérii udržovali v chodu.
K vévodství patřil pivovar, pekárna, velká prádelna a krejčovská dílna. V dalších prostorách se vyrábělo mýdlo a ocet a zpracovávaly se produkty z přilehlých pozemků.
Vyšší služebnictvo – správce, majordomus a hospodyně – měli vše pod dohledem a žili na úrovni venkovské šlechty.
Zatímco ji markýz provázel a všechno jí ukazoval, byl k ní tak dokonale zdvořilý, že se po celou tu dobu neodvážila nadhodit osobní téma.
Po obědě prohlídka pokračovala. Prošli zahrady přiléhající ke kuchyni, sady i bylinkovou zahrádku. Minuli kotce plné chrtů a pak nahlédli do kovárny, za kterou se táhly obrovské stáje se Čtyřiceti koňmi, ale vešlo by se do nich dalších sto pro případ, že by přijeli hosté.
Beth, vyčerpaná tělesně i duševně, si vyžádala krátkou přestávku. Markýz svůj domov očividně miloval a zdálo se, že se I lehem obhlídky panství trochu uvolnil. Pokud se chtěla pokusit o vysvětlení, měla k tomu nyní jedinečnou příležitost. Začala jednoduchým rozhovorem.
„Jak se vám daří získat přehled o chodu tak velkého panství?“ zeptala se.
Lucien pokrčil rameny a zkroutil mezi prsty stéblo trávy. „Vyrůstal jsem tady a všechno tu důvěrně znám. Pokud jsem zrovna nemusel trávit čas se svými učiteli, pořád jsem utíkal do stájí nebo do kuchyně, nebo jsem s Morrisbym obcházel vinné sklepy a prohlížel si víno, které čekalo na oslavy mé plnoletosti. Ale pokud jde o řízení domácnosti, stačí se spolehnout na ty, kteří ji mají na starost. Nic víc není zapotřebí.“

Beth mohla jen doufat, že je ta doba ještě velmi vzdálená.
„Ještě jsem se vás ani nezeptal,“ prohodil po chvíli markýz, „jestli jezdíte na koni.“

„Ne, nikdy jsem k tomu neměla příležitost.“

„Naučím vás to. Alespoň se budeme mít během líbánek čím zabavit.“

Beth na něj překvapeně pohlédla a markýz ztuhl. Ve tváři se mu objevil chladný výraz.
„Doufám, že nechcete trávit celé líbánky v posteli?“ zeptal se nepříliš příjemným tónem. „A jestli ano, musíte mě omluvit. Nevím, jak na tom byli vaši předešlí milenci, ale já zvládnu jen tolik co normální muž. Ach ano, zapomněl jsem,“ ušklíbl se, „vy jste jich měla víc, že? To já ovšem nemohu připustit.“

Beth se odvrátila, tváře rozpálené doruda. „Ne, neměla,“ zamumlala rozpačitě.
„Co prosím?“

Beth ztěžka polkla a obrátila se k němu. „Nebylo to…, jak říkáte. Neměla jsem…“

Markýz se tvářil neoblomně. „Ted je trochu pozdě na to, aby sis hrála na cudnou pannu, Elizabeth. Stejně jsem ale rád, že je to
tak, jak to je. Alespoň nebudeš mít problém přesvědčit místní lidi o tom, že jsme do sebe zamilovaní.“

„Na nic si nehraji, lorde Ardene,“ vyhrkla zoufale Beth.
Lucien se opřel o stájová vrata a zkoumavě si ji prohlížel. „Ted ti dost dobře nerozumím. Chceš mi pro změnu tvrdit, že…? Snad ne to, že jsi panna?“

Beth cítila, jak se jí dělá mdlo. „Ano.“

„Proč?“

Beth ohromeně zavrtěla hlavou. „Co proč?“

„Nač najednou ty lži? Pravda vyjde najevo. Nenechám se ošálit váčkem s krví, který ukryješ v ložnici, abys potřísnila prostěradlo.“

Beth se zhluboka nadechla. „Říkám vám pravdu, můj pane. Ještě jsem nikdy neměla žádného muže. Já… tenkrát večer jsem vám lhala v naději, že zrušíte zasnoubení. Netušila jsem, že to nemůžete udělat.“

Markýz k ní zamyšleně přešel a prstem jí zvedl bradu. Beth věděla, že má v očích slzy, a doufala, že na markýze zapůsobí.
„Se lží je jedna potíž, Elizabeth, otráví totiž důvěru. Jak ti teď mám věřit?“

„Jak jste řekl,“ hlesla Beth. „Sám se přesvědčíte.“

Prudce ji pustil a přešel k výběhu za stájemi. „Nemáte tušení, slečno Armitageová, jaké cítím pokušení vzít si vás tady a teď. Jestli jste předtím mluvila pravdu, nejspíš přesně po tomhle toužíte. Pokud jste ale lhala, nic jiného byste si ani nezasloužila. Žádná slušná žena by nikdy neříkala takové věci.“

„To je vaše vlastní představa o tom, co by měla nebo neměla říkat ‚slušná žena‘, můj pane,“ opáčila Beth rozladěně. „Ano, manželství je svazující instituce a ženy by se jí měly obloukem vyhýbat, ale chtíč je jiným typem nesvobody. Nikdy bych se nepodvolila muži, kterého nemiluji a k němuž nechovám úctu. A,“ dodala významným tónem, „takového muže jsem ještě nepotkala.“

Markýz se na ni upřeně zadíval, v očích chladný výraz. „A co když ho potkáš po svatbě? Pamatuj, co jsem říkal: nepřipustím, aby si ze mě někdo dělal blázny.“

Beth vzdorně zvedla hlavu. „Já své manželské sliby dodržím,“ pronesla mírně opovržlivým tónem. „A co vy, můj pane?“

S potěšením sledovala, jak rudne, ale její pocit vítězství netrval dlouho. Markýz k ní přistoupil blíž a samolibě se usmál. „Záleží na tom,“ řekl po chvíli hrozivým hlasem, „jak dobře mi posloužíš, holubičko. Doufám, že ses od svých milenců něčemu přiučila.“

„Žádný muž se mě nikdy ani nedotkl!“ vydechla Beth.
Markýz udiveně zvedl obočí. „A přece ses ode mě nechala objímat, aniž bys hnula brvou? Ale no tak, Elizabeth. Nedělej si ze mě blázny. Byl bych ještě ochoten uvěřit, žes dokázala krotit své vášně a uchovala sis panenství, za což bys měla můj obdiv. Ale ty tvrdíš, Že jsi nikdy nepoznala mužské objetí? To je nesmysl.“

Beth se řinuly z očí proudy slz. Rychle si je zakryla rukou, jako by je chtěla zatlačit zpět. „Je mi to líto, opravdu moc líto, můj pane, co jsem vám tehdy řekla…“ Zavrtěla hlavou a ztěžka polkla. „Ted za to pykám.“

Chtěla kolem něj projít, ale on ji hrubě popadl za ramena.
„Tohle je podle tebe trest? Zasloužila bys zbičovat!“

„Pusťte mě!“ vyhrkla Beth a snažila se vymanit z jeho sevření.
Kdosi si odkašlal.
Beth s markýzem se zděšeně ohlédli a spatřili Jarvise, nejvyššího podkoního. Byl na smrt bledý a tvářil se vystrašeně. „Mohl bych doprovodit slečnu Armitageovou zpět do domu, pane,“ ozval se přesto.
Markýz se prudce nadechl a stiskl Elizabeth ještě pevněji, až přidušeně vykřikla.
„Jestli stojíš o své místo, Jarvisi, okamžitě odejdi,“ vyštěkl ledově.
Muž nic neříkal, ale očividně se neměl k odchodu.
Beth v tom okamžiku dostala strach, že si markýz na tom statečném muži vybije všechnu zlost. Mohl by ho i zabít. Kromě toho teď byla v sázce povídačka o jejich zásnubách. Rozhodla se tedy zasáhnout a zabránit tak zbytečným tlachům mezi služebnictvem. Doufala jen, že je dobrá herečka.
„Můj pane,“ prohodila jemně a mimoděk přešla na tykání, „Jarvis si myslí, že jsi mi chtěl ublížit. Asi neví, že bys nikdy nic takového neudělal.“

Přinutila se k úsměvu a třesoucí se rukou se dotkla markýzo-vy tváře v naději, že přestane na Jarvise upírat vražedný pohled. Když se k ní Arden obrátil, z očí mu stále šlehaly zlostné plameny.
„Nejspíš vzal naše milostné škádlení příliš vážně,“ zašeptala, protože na víc se v té chvíli nezmohla. „Jistě mu nechceš mít za zlé, že mě chtěl chránit, že?“

Markýz se rychle ovládl a tvář se mu rovněž roztáhla do úsměvu, přestože výraz v očích stále prozrazovat jeho skutečné pocity. „Samozřejmě že ne, miláčku. Jsem jenom rád, že máš takové ochránce.“

Chytil ji kolem pasu a přitáhl ji k sobě blíž. Beth se musela přemáhat, aby se mu nevyškubla. „Nedělej si starosti, Jarvisi,“ řekl klidně. „Máme jen se slečnou Armitageovou oba napjaté nervy kvůli tomu shonu kolem svatby.“

Muž se zjevně uklidnil a s úklonou se odporoučel. Beth si úlevou oddechla.
„Vidím, že umíš být velmi pohotová,“ řekl markýz jemně.
„Pusť mě, prosím,“ naléhala Beth a snažila se odtáhnout. Jeho paže však byla jako ze železa. Přitiskl si ji k tělu ještě pevněji, tak, že cítila tlak jeho hrudníku, boku, stehna…

„Proč?“ zeptal se, chytil ji pod bradou a přinutil, aby na něj pohlédla. „Nemyslíš, že bychom měli dát otevřeně najevo, co k sobě cítíme?“

„Ne!“ Nedokázala si představit nic horšího než nenávistný polibek. „Pusť mě!“ prosila zoufale.
„Chci ti nabídnout obchod,“ prohodil s úsměvem, který v ní vzbuzoval nedůvěru.
Beth znehybněla. „Jaký?“

Lehce jí přejel prstem po tváři. Dívka se zachvěla. Z jeho úsměvu ji zamrazilo. „Nebudu ti vnucovat projevy pozornosti, o které nestojíš, drahá, když budeš hrát svou roli tak, jak máš.“

„Vždyť to dělám,“ ohradila se Beth.
„Chci, aby ses patřičně oblékala a naučila se způsobům hodným budoucí markýzy. A nenechávala nikoho na pochybách, že jsi zamilovaná.“

Jeho slova jí otřásla. „Zkrátka po mně žádáš, abych se ti plně podrobila.“

Přitáhl si ji ještě těsněji a pootočil se tak, že se prsy tiskla k jeho hrudi. „A na oplátku máš mé slovo,“ řekl s vítězoslavným úsměvem, „že tě s výjimkou drobných projevů pozornosti na veřejnosti nechám na pokoji. Přesně tohle si přeješ, Elizabeth, nemám pravdu?“

Beth neměla na vybranou. Potřebovala se z té situace dostat dřív, než se jí vymkne z rukou. „Dobře, souhlasím. A teď mě pusť.“

Markýz jí konečně vyhověl. „Tak platí.“

Beth na nic nečekala a vykročila, aby byla co nejrychleji pryč. když ji markýz zezadu chytil za paži, prudce sebou trhla jako vylekaná kočka. „Pomalu, moje milá. Naše dohoda platí už od této chvíle. Osuš si oči.“ Podal jí kapesník a Beth si utřela slzy. Dobrý Bože, co bude dál?
Nabídl jí rámě, ona na něj položila ruku a oba důstojně kráčeli zpět k domu.
Jarvis se za nimi zamyšleně díval. V té chvíli, kdy dal bez váhání všanc své místo a možná i svůj život, nedokázal jen tak stát a nečinně přihlížet. Znal markýze od dětství, posadil ho na jeho prvního poníka a naučil ho téměř všemu, co věděl o koních. Arden je dobrý chlapec, ale když ho popadne vztek, jako by do něho vjel sám ďábel. Jarvis měl tenkrát od vévody povoleno dát chlapci výprask, pokud si to zaslouží. Jednou, když si malý markýz vylil vztek na koni, na něj vzal jezdecký bičík.
Chlapec utíkal žalovat otci, a vévoda se na ubohou klisnu přišel sám podívat. Pak přikázal Jarvisovi, aby Ardenovi přidal ještě šest ran na dvoře u stájí. Od té doby s ním už nebyly žádné další potíže a markýz vůči Jarvisovi nezahořkl. Škoda, že na něho nikdo nevezme bič teď, když je hrubý k tak milé dámě, jako je slečna Armitageová. Prý milostné škádlení. To je mi ale divná láska, přemítal.
Mezi sloužícími se o těch dvou stále něco špitalo, nikdo však dost dobře nevěděl, jak se vlastně věci mají. Ozývaly se hlasy, že markýz přivedl slečnu Armitageovou do jiného stavu, ale se svatbou se kupodivu nespěchalo. Jisté však bylo jedno: zamilované dvojice se chovají trochu jinak.
Slečnu Armitageovou si brzy každý oblíbil – měla příjemné, vznešené vystupování, ale nechovala se nijak nadřazeně. Nebyla ale markýzův typ. To tedy rozhodně ne.
Jarvis zavrtěl hlavou a vrátil se ke koním. Zvířata mají stejně víc rozumu než lidi, pomyslel si.
Kapitola 7
Sotva se Beth zbavila markýzovy zamlklé společnosti, šla hledat útočiště v knihovně.
Jak se zdálo, uvěřil tomu, že je panna, a přesto se nic nezměnilo. Neměla představu, co si ve skutečnosti myslí o jejím dosavadním životě. Bláhově se domnívala, že ji kvalitní vzdělání včetně četby klasiků vybavilo dostatečným poučením o vztazích mezi muži a ženami. Ve skutečnosti to vypadalo, jako kdyby se chtěl někdo připravovat na život na moři koupáním ve vaně.
Příčila se jí představa, že by ji markýz měl políbit s pocitem nenávisti. Jaké to ale bude, sdílet s ním za takových okolností manželské lože?
Do očí se jí opět draly slzy, ale Beth proti nim ze všech sil bojovala. Nehodlala se změnit v ufňukanou hromádku neštěstí. Zoufale se potřebovala někomu svěřit, obrátit se někam pro radu. Slečnu Malloryovou si však za svou důvěrnici zvolit nemohla, nepochybně by jí totiž poradila, aby se vrátila domů a vzdala se všech myšlenek na manželství. Kromě toho, pokud jde o znalost světa, Beth silně pochybovala, že její pěstounka má v tomto ohledu větší zkušenosti než ona sama.
Jediná vdaná žena, na niž se mohla obrátit, byla vévodkyně, s ní ale nechtěla taková nepříjemná témata rozebírat.
Nezbývalo jí tedy, než aby nějakým způsobem dala markýzovi najevo, že není taková zkažená, za jakou ji považoval.
Jací jsou vlastně ti muži, s nimiž měla mít co do činění? Beth pomyslela na své skutečné nápadníky a nemohla se při té vzpomínce ubránit úsměvu.
Pan Rutherford, vikář, který zrudl rozpaky, když jí jednou musel vyprostit cíp sukně zachycený o větvičku šípkové růže, pan Grainger, filozof, který ji políbil na rty, pak se za to zmateně omlouval a prchl z místnosti, či doktor Carnarvon, který měl na starosti žákyně u slečny Malloryové. Ten dobrý muž kolem Beth nesměle kroužil celý rok, než se konečně odhodlal k tomu, aby jí řekl, že jí není hoden, protože se příliš nechává ovládat svými tělesnými touhami. Brzy nato se oženil s počestnou vdovou.
Beth si zkusila představit, že by se k ní některý z nich choval stejně jako markýz – že by ji vášnivě líbal, dotýkal se jejích prsou. Snad by měla oněm „mužům v jejím životě“ napsat a požádat je, aby dokázali její počestnost.
Pak jí náhle v mysli vytanula vzpomínka na jeden obrázek – na ilustraci v jedné z těch knih, jež slečna Malloryová držela před žákyněmi pod zámkem. Byl to výjev zobrazující Venuši a Marse. Venuše ležela polonahá v Martově klíně, zatímco on držel v dlani jedno z jejích obnažených ňader.
Dobrý bože! Snad si markýz nemyslí, že něco takového prováděla? S panem Rutherfordem? Beth vyskočila a přitiskla si ruce k rozpáleným tvářím. Jak mu ještě někdy bude moci pohlédnout do očí? Takové věci se jistě děly jen v pohanských dobách!
V té chvíli vešla do knihovny vévodkyně. „Věděla jsem, že vás tady najdu, moje milá…“ Při pohledu na Beth, stojící uprostřed místnosti, se viditelně zarazila. „Děje se něco, Elizabeth?“

Dívka si uvědomila, že nemá cenu zapírat, a tak řekla: „Jen mi trochu selhaly nervy, to je všechno, Vaše Milosti.“

„Doufám, že to není Lucienova práce,“ prohodila vévodkyně a zamířila k ní. Beth cítila, jak ještě víc rudne. „Je to v zásadě dobrý chlapec, ale částečně zdědil povahu po svém otci a je s ním proto těžké vyjít.“

Ženina nenucená narážka na markýzova otce Beth překvapila, a tak se nezmohla na víc než: „Ach ano.“

Vévodkyně ji obdařila svým okouzlujícím úsměvem, v němž byl patrný náznak smutku. „Tohle téma by mezi námi nemělo být tabu. St. Briac byl úchvatný, ale naprosto nespolehlivý. Připomínal nespoutaný živel, učiněný vodopád citů. Mohla jsem se za něj provdat, víte. Měl majetek a – ačkoli mě ta představa příliš nelákala – byl by vcelku dobrá partie. Když požádal o moji ruku, odmítla jsem ho. Připadal mi příliš… výbušný.“

Tak po něm tedy zdědil markýz svou divokou povahu. „A já si mám teď vzít jeho syna,“ podotkla Beth.
„Lucien se mu příliš nepodobá, Elizabeth, to vás mohu ujistit. Je spíše po mně a já, jak jste si jistě sama všimla, jsem velmi praktická žena. Hodně ho také ovlivnil vévoda, který je pravým opakem St. Briaca.“

Beth už dříve tušila, že navzdory vnějšímu zdání pojí vévodský pár pouto hluboké lásky. Ted jasně slyšela, s jakou úctou mluví vévodkyně o svém muži. Proč ale potom žijí odděleně? Zkusila si vévodu s vévodkyní představit, jak… Ale raději rychle ovládla své myšlenky.
„Ale protože vím o Lucienově sklonu k prudkosti, napadlo mě, jestli vás nějak nerozrušil,“ dodala rychle vévodkyně.
„Trápí mě jen situace, ve které jsem se ocitla, Vaše Milosti. Bylo by to stejné, kdyby byl na jeho místě kterýkoli jiný muž.“ Už v okamžiku, kdy Beth ta slova vyřkla, dobře věděla, že to není pravda. Markýz má zvláštní nadání k tomu, aby ji naprosto vyváděl z míry.
Vévodkyně pokrčila rameny. „Život se s námi někdy nemazlí, moje milá. Obávám se, že vám budu muset ještě přidělat starosti, ale musíme se připravit na ples a na hosty, kteří dorazí. Jestli nechcete, aby na vás druzí vrhali udivené pohledy, musíme vám pořídit nějaké nové šaty. Lucien říkal, že s tím budete souhlasit.“

Beth se podívala na svou jednoduchou žlutou róbu.
„Ano, já vím,“ usmála se omluvně vévodkyně. „Ale vaše šaty vypadají, jako byste si je šila sama. Nebudeme před nikým předstírat, že jste kdovíjak zámožná, ale jistě by se všichni divili, proč se vám nepostaráme o šatník.“

„Tak dobře,“ povzdechla si Beth. Koneckonců, dala přece mar-kýzovi slovo. „Ale chtěla bych si své šaty sama vybrat.“

„To je přece samozřejmé,“ usmála se šťastně vévodkyně. „A teď pojďte se mnou.“

Beth se už přesvědčila o tom, jak svižně vévodkyně chodí, .1 teď jí cestou ke své komnatě sotva stačila. Jeden z lokajů dostal za úkol najít hlavní švadlenu.
„Paní Butlerová vám vezme míry a ušije vám jednoduchou elegantní róbu. Tu pošleme do Londýna, kde vám podle ní zhotoví plesové šaty. Tak mě napadá,“ vévodkyně po očku koukla po Beth, „že bych mohla poslat Luciena. Alespoň nám tady nebude překážet a trochu se uvolní. Může zařídit spoustu důležitých pochůzek mnohem lépe než někdo ze služebnictva. Musíme se podívat do časopisů.“

Dalšího lokaje vyslala vévodkyně do svých komnat, aby přinesl módní magazíny.
„A také by to chtělo nějaké šperky,“ řekla vévodkyně. „Lucien něco nakoupí, ale v rodinné klenotnici jsou kousky, které byste měla mít.“

V Bethiných komnatách zamířily přímo do šatny.
„Svlékněte si ty šaty, moje milá,“ vybídla ji vévodkyně. Beth ji poslechla a vklouzla do županu.
„Spodní prádlo,“ uvažovala starší žena nahlas. „Hedvábné noční košile.“ Beth cítila, jak se jí po tváři opět rozlévá ruměnec. „Chcete, abychom vám pořídili celý šatník hned teď nebo si raději chcete všechno sama nakoupit až po svatbě?“

„Není to jedno?“ zeptala se Beth s pocitem, že pohnula jedním kamenem a řítí se na ni celá lavina.
„Záleží na tom, kde budete trávit líbánky a za jak dlouho začnete žít společenským životem.“

„To nevím.“

„Je třeba se zeptat Luciena,“ prohodila vévodkyně. Beth si nebyla jistá, zda to má být pokyn či další bod do seznamu věcí, jež je nutné zařídit.
Mezitím se v Bethiných komnatách objevila vysoká, hubená žena s drobnou služebnou, která nesla košík a vzorníčky látek. Jak se ukázalo, byla to vrchní švadlena. Zatímco vévodkyně švitořila o různých typech šatů, žena zručně vzala Beth míry.
„Řekla bych, že bude nejlepší jednoduchá róba s kolovou sukní. Souhlasíte, Elizabeth?“ Než se dívka zmohla na odpověď, vévodkyně pokračovala: „Ted ještě vybereme nějaký mušelín. Tahle smetanová je kouzelná, že? Nebo ta zelenkavá…“

Beth to raději vzdala a souhlasila s vévodkyní, která pro ni objednala troje šaty pro denní nošení – jedny zelenkavé, jedny ze smetanově bílého mušelínu a jedny batistové. Nechala jí také zhotovit základní spodní prádlo s monogramem.
Když švadlena odešla, Beth se znovu oblékla do své podomácku šité róby a vévodkyně začala nadšeně listovat módním časopisem. Kdyby jí snad připadaly nevhodné, chystala se dívka zaprotestovat, ale jinak se rozhodla nechat veškerý výběr na vévodkyni. « Co ona sama o takových záležitostech ví?
Netrvalo dlouho a bylo rozhodnuto, že pro ni v Londýně zhotoví šest skvostných a nepochybně velmi drahých toalet. „A nesmíme zapomenout na plášť,“ zdůraznila vévodkyně. „A kotníčkové boty.“
Beth už začínaly docházet síly, když před ní na stolku rozloží li rodinné klenoty – stříbro, zlato, diamanty, rubíny, smaragdy, safíry, perly… Nemohla odolat a bezděčně pohladila prsty krásny diamantový náhrdelník, který se na slunci nádherně blýskal, a šňůru lesklých perel. Rychle stáhla ruku zpět. Jak snadno se ne-i hala svést! Rozhodně odmítla přijmout cokoli s výjimkou perlového náhrdelníku, jejž pokládala za tradiční ozdobu urozené mladé dámy, a několika jantarových šperků, které nevypadaly příliš draze. Nakonec se ale nechala přesvědčit i pro diamanty. Vybrala si jemnou soupravu, která nepůsobila až tak nápadně.
„Je moc hezká,“ řekla nejistě vévodkyně a přejela prsty po diamantech, „ale kameny jsou moc malé. Nechcete raději tohle?“ zeptala se a otevřela kazetu s náhrdelníkem, který vrhal nádherné duhové odlesky.
Dívka se bezděky odtáhla. K čemu by něco takového bylo Beth Armitageové? „Ne, Vaše Milosti. Opravdu. Ten druhý se mi líbí mnohem víc.“

„Jak je libo, moje milá,“ pokrčila rameny vévodkyně.
Beth si nedokázala představit, kolik hodin se pracovalo v belcravenské krejčovské dílně, ale jedny její šaty, ty v hráškově zelené barvě, byly hotové už nazítří, když se objevili první hosté. Byla to jen jednoduchá róba nabíraná v pase a zdobená zelenou šerpou, ale přesto výrazně předčila její vlastní výtvory. Vévodkyně si ji prohlédla a vypadala spokojeně. Chtěla Beth zabránit v tom, aby si vzala svůj oblíbený čepec, ale bez úspěchu. Dívka se jej rozhodně nemínila jen tak vzdát.
Jak se ukázalo, hosté byli blízcí sousedé, jistá paní Frogmortonová s dcerami, Lucy a Dianou. Měly s sebou ještě přítelkyni, slečnu Phoebe Swinamerovou, nápadně krásnou mladou dámu. Ta si zjevně byla svých předností až příliš dobře vědoma, Beth však musela v duchu uznat, že majitelka dokonale souměrné tváře, alabastrové pleti, velkých modrých očí a hustých mahagonových kadeří nemůže dost dobře zůstat skromná.
Cosi ji však na téhle mladé dámě zneklidňovalo – to, jak se dívala na ni a na markýze a jak ji sledovaly její přítelkyně. Nebylo těžké si domyslet, že Phoebe Swinamerová by ráda na Bethině místě viděla sebe samu. Ani Lucy Frogmortonové se příliš nedařilo skrývat závist. Beth dospěla k závěru, že podobné pocity sdílejí snad všechny dívky v Anglii.
Jaká ironie osudu, že se kýžené mety podařilo dosáhnout právě jí, přestože o ni ani trochu nestojí.
Stále se zamýšlela nad Phoebe Swinamerovou, když ona mladá dáma vybojovala místo vedle ní. Beth si v té chvíli uvědomila, že přesně tomu se vévodkyně celou dobu taktně snažila zabránit.
„Bydlíte v Berkshiru, slečno Swinamerová?“ zeptala se zdvořile Beth. Po letech zkušeností, jež nasbírala v dívčí škole, se rozhodně nehodlala nechat zastrašit žárlivou koketou.
„Ach ne,“ odtušila Phoebe s úsměvem, jenž neodpovídal výrazu jejích očí. „Mým domovem je Sussex, ale pobýváme často v Londýně.“

„Pak se vám tam jistě líbí. Já jezdím do hlavního města dost málo.“

„Patří to k mým povinnostem,“ řekla Phoebe. „Jako jediná dědička se musím dobře vdát.“

Beth se usmála. „S vaší krásou a bohatstvím máte jistě široký výběr, slečno Swinamerová.“

Phoebe na okamžik ztuhla, ačkoli si dávala pozor, aby její krásnou tvář nezkřivil ani sebemenší náznak emocí. „To je od vás milé, slečno Armitageová.“ Rozhlédla se kolem sebe a dodala: „Na Belcravenu je nádherně, že? Trávila jsem tady Vánoce.“

Nyní Beth došlo, že Phoebe byla vážnou adeptkou na budoucí vévodkyni. Co když se milovali a okolnosti je od sebe odloučily? Vlastně ji dosud nenapadlo, že se markýz kvůli jejich sňatku možná musel vzdát vyvolené partnerky. Ohlédla se na něj. Vypadal uvolněně. Právě si přátelsky povídal s Frogmortonovými a z jeho výrazu se toho příliš vyčíst nedalo.
Když se obrátila zpět k Phoebe, zachytila její škodolibý pohled. Beth zbystřila. Ta malá mrška má něco zalubem, blesklo jí hlavou. Nepochybně v sobě živila naději, že se jí nějak podaří zvrátit vývoj událostí a obnovit vlastní šance u markýze. Beth ale věděla, že je to naprosto vyloučeno, a nehodlala dopustit, aby jí ta dívka ještě stěžovala už tak dost obtížnou situaci.
„Já osobně,“ odpověděla po chvíli, „dávám přednost oslavám Vánoc v úzkém rodinném kruhu.“

„A kde žije vaše rodina?“ zajímala se Phoebe s cílem objevit nějaké zranitelné místo.
„Bydlela jsem u své tety v Cheltenhamu,“ odvážila se prozradil Beth. „Jsou tady s vámi i vaši rodiče, slečno Swinamerová?“

„Ne, matka právě pobývá v Bathu a otec odjel na lov do Mellonu. Docela mě překvapuje,“ prohodila ledabyle a pohlédla na markýze, „že se odtamtud Arden nechal odlákat. Většinou se v Shires zdržuje skoro celou zimu.“

„Láska je mocná čarodějka,“ usmála se Beth sladce. „To víte, slečno Swinamerová, já jsem na svatbu zas tolik nespěchala. Ale markýz si postavil hlavu.“

Než se Phoebe stačila trochu vzpamatovat, přistoupila k nim vévodkyně a rychle Beth odváděla stranou. „Musíte prohodit pár slov s lady Frogmortonovou, moje milá,“ řekla na vysvětlenou, jakmile byly mimo doslech, tiše dodala: „Doufám, že vás to děvče nijak neurazilo, Elizabeth.“

„Vůbec ne,“ ujistila ji Beth. „Jsem na takové mladé slečinky zvykla. Ale odhadla jsem správně, že měli s markýzem určitý vztah?“

„Ach ne, tak se to nedá říct,“ řekla rychle vévodkyně. „Měla hodně co nabídnout a Lucien zvažoval, zda ji požádá o ruku –musím se přiznat, že částečně na mé naléhání. Pak ho,“ dodala a spiklenecky mrkla, „k Phoebinu nemalému zklamání krátce po Vánocích odvolali kvůli jakési záhadné neodkladné záležitosti.“

Beth se zasmála. Oddechla si, že její budoucí manžel nechová v srdci žádnou nešťastnou lásku. Měli dost problémů i bez toho.
Usadila se vedle lady Frogmortonové, laskavé a velmi tak dámy. Zato její dcery na Beth skutečně nepokrytě žárlily, jak prve usoudila. To platilo hlavně o Lucy, starší z obou dívek s výrazně hezkými rysy, tmavými vlasy a malinovými rty, která si ji nevěřícně prohlížela. Beth si pomyslela, že si na takové reakce nejspíš bude muset zvyknout.
Když se k nim připojil Lucien, Beth v duchu ocenila, jak se k ní chová. Nedával nic okázale najevo, ale už jen tím, že si stoupl vedle ní, už samotným tónem hlasu přesvědčil návštěvnice o tom, že právě téhle nenápadné ženě se podařilo získat jeho srdce.
Beth si však až příliš dobře uvědomovala, že je to jen divadelní představení a markýzův dokonalý herecký výkon, při němž bylo tak snadné alespoň na chvíli zapomenout, jak se věci skutečně mají, je výsledkem chladnokrevného obchodu.
Bedlivě ho sledovala, když si povídal s Phoebe Swinamerovou. Neslyšela, co si říkají, ale Lucien se tvářil přátelsky, zatímco slečna Swinamerová působila nazlobeně, což v Beth vyvolalo pocit škodolibého zadostiučinění. Koneckonců, je přece lidské, že nezaujala právě přátelský postoj k jedné namyšlené dívce, která se na ni dívala jako na nízkého červa.
Další den zavítal na Belcraven místní farář s manželkou ve společnosti sira Georga Matlocka, majitele sousedních pozemků, a lady Matlockové. Ani oni se při pohledu na Beth neubránili udivenému výrazu, ale markýzovy herecké výkony je zjevně přesvědčily. Beth připadalo velmi zvláštní, že se k ní druzí chovají, jako by byla členkou vévodské rodiny, zatímco se stále cítila jako Beth Armitageová, učitelka v dívčí škole.
Obávala se, jaké situace s sebou přinese nadcházející ples.
„Přiznám se,“ ozvala se, když společně s vévodkyní a paní Sysonbyovou nadepisovaly obálky s pozvánkami, „že mi těch pozvání připadá na venkovský ples docela mnoho.“

„Ale ne, je to jen malá slavnost,“ prohodila vévodkyně. „Vzhledem k tomu, že v Londýně se koná mnoho jiných událostí, zveme jen místní lidi a nejméně polovina z nich bude muset odmítnout, moje milá.“ Urovnala prsty hromádku dopisů a dodala: „Muži jsou stále v Shires na lovu a ženy na návštěvě u příbuzných. A někteří už odjeli do Londýna, aby se připravili na sezonu. Přesto jim ale musíme poslat pozvání, jinak by se cítili dotčeni.“

To vědomí Beth příliš neuklidnilo. I tak mohla čekat, že dorazí přinejmenším třicet rodin a všichni na ni budou vyjeveně zírat. V duchu zalitovala, že taky nedostane pozvánku, protože by mohla účast odmítnout.
Markýz by té události nepochybně také nejraději unikl. Ted měl alespoň možnost ujet do Londýna, aby tam vyřídil pochůzky, jimiž ho pověřila vévodkyně. Než se vydal na cestu, zašel do knihovny za Beth.
„Tak mě napadlo, že by se nejspíš hodilo, abych se s tebou přišel rozloučit,“ řekl suše.
„Jako by se stalo,“ odpověděla podobným tónem. Už před ním nehodlala projevit slabost.
Přesto se zachvěla rozčilením, když vykročil směrem k výklenku u okna, kde seděla s knihou. V té chvíli připomínal kocoura, který si vyhlédl svou kořist, a Beth si náhle připadala jako v pasti. Už se začínala bát, že markýz poruší slib a zaútočí, ale on jí jen ledabyle vzal knihu z klína a podíval se na titul.
„Sallustius?“ zeptal se překvapeně. „Ty čteš v latině?“

Jak typické, že se tomu podivuje. „Ano,“ opáčila chladně. „Čtu v latině. Není to právě jednoduché, ale dobře se tím procvičuje mozek…“ Beth se odmlčela, když si sedl vedle ní a vzal ji jemně za ruku. Ve tváři se mu zračil zmatený výraz.
„Vůbec ti nerozumím, Elizabeth,“ prohodil zamyšleně. „Čteš v latině a odmítáš drahé šperky. A přesto tvrdíš, že jsi…“

„Už jsem ti to vysvětlila,“ přerušila ho podrážděně Beth a vymanila ruku z jeho dlaně.
Zavrtěl hlavou a dal jí knihu zpět do klína. „Přečti mi jeden odstavec a přelož ho.“

Beth knihu zlostně zavřela. „Už mě chceš zase zkoušet?“ vykřikla a zamávala mu svazkem před očima. „Myslíš si snad, že znalost latiny je důkazem mravní čistoty? A co většina mužských příslušníků aristokracie?“

Markýz propukl v odzbrojující smích. „Nesmíš zapomínat, že nás ovlivňuje taky řečtina.“

Jemně jí vzal knihu z ruky a znovu ji otevřel. Usmál se a četl: „Ita in maxima fortuna minima licentia est. V Harrow jsem, pokud vím, nebyl toho názoru, že vysoké postavení omezuje svobodu. Na starém Gaiovi Sallustiovi nakonec přece jen něco bude.“ Markýz zavřel knihu a položil ji na sedadlo. „Co myslíš, nemohli bychom uzavřít příměří? Už z toho všeho začínám šílet. Pokud se budeš chovat jako dáma, to nejmenší, co mohu udělat, je, že se budu chovat jako gentleman. A slibuji, že se nebudu už nikdy vracet k tomu nešťastnému rozhovoru.“

Beth vstala a poodstoupila od něj. Jeho blízkost ji zneklidňovala, zvlášť když byl v tak smířlivém rozpoložení. „To by určitě pomohlo,“ odpověděla. „Ale dokážeš na něj úplně zapomenout?“

„Můžu se o to pokusit,“ řekl. „Pokud mi ovšem nezavdáš další příčinu, abych o tobě pochyboval.“

Beth už chtěla něco zlostně odseknout, ale v poslední chvíli se zarazila. Ten neustálý boj ji vyčerpával. Chvíli si Ardena zkoumavě prohlížela a dospěla k závěru, že to myslí naprosto upřímně. „Tak dobrá, uzavřeme příměří,“ řekla konečně a podala mu ruku.
Lucien ji vzal a jemně ji políbil na prsty. „Forsan et haec olim meminisse iuvabit. Platí, Elizabeth.“

Nato se otočil a vyšel ze dveří. Beth se zamyslela nad významem jeho slov. Dala se přeložit jako: „Jednou si dnešek možná rád připomenu.“ Proč ji tolik zneklidňovalo, když zjistila, jak je vzdělaný? Memorování latiny a překlad Cicera se mu jistě musel v raném mládí velmi příčit. Copak nad ním alespoň v tomto směru nemůže mít převahu?
Beth lehce pohladila místo, kam vtiskl jemný polibek. Zaplavila ji vlna smíšených pocitů. Poprvé si spolu upřímně promluvili a dospěli ke vzájemné dohodě. Možná existuje jistá naděje, že vybudují vztah založený na úctě, napadlo ji.
Na druhé straně si byla vědoma, že jeho laskavost a inteligence u ní vyvolávají nebezpečnou reakci. Její hněvivý, opovržlivý postoj působil jako obranný val, který měl zabránit tomu, aby markýz získal její srdce, a pak je odhodil jako utržený květ.
Možná by bylo bezpečnější, kdyby spolu dál vedli válku.
Nutně se potřebovala s někým poradit. Při těch úvahách si najednou uvědomila, že má otce. Vévoda je původcem všech jejich potíží. Co kdyby jí tedy pomohl alespoň část toho břemene nést?
Ale jak to provést? Každý den se vídali u večeře, ale během dne |en velmi zřídka. Co kdyby poslala lokaje se vzkazem? Už chtěla celý ten nápad vzdát, ale napadlo ji, že je to určitá výzva, příležitost prokázat, že se dokáže vyrovnat se složitým světem Belcravenu. Malinko nervózně sáhla po zvonku. V knihovně se okamžitě objevil lokaj. „Slečno Armitageová?“

„Chtěla bych mluvit s vévodou, Thomasi,“ řekla Beth.
„V tuto dobu obvykle bývá se svým tajemníkem, slečno. Přejete si, abych vás ohlásil?“
„Ano, buďte tak laskav,“ pokynula mu Beth a s pocitem drobného vítězství se zabořila do křesla. Jde jen o to, aby se hrálo podle pravidel.
Zanedlouho už byla panem Westallem, který se vzápětí taktně vzdálil, s úklonou uvedena do vévodovy pracovny.
„Co si přeješ, Elizabeth?“ zeptal se vévoda. Sundal si brýle ,1 promnul si prsty hřbet nosu.
Beth najednou nevěděla, jak začít. „Jste můj otec,“ řekla nakonec. „Napadlo mě, že bych si s vámi mohla promluvit, ale teď si tím nejsem tak docela jistá.“

Jeho přísné rysy malinko roztály. „Byl bych velmi rád. Pozoruji, jak celou tu situaci zvládáš, a máš můj obdiv. Možná si myslíš, že by bylo jednodušší žít před svatbou víc v ústraní, Elizabeth, ale život na Belcravenu tě na manželství připraví nejlépe, i když to pro tebe teď není snadné.“

„S životem na Belcravenu bych se ještě vyrovnat dokázala. Ale nevím si rady s markýzem.“

Vévoda pevně sevřel rty. „Co provedl?“

„Nic,“ ujistila ho rychle Beth. Nechtěla vnášet další napětí do rodiny, která byla už tak plná rozporů. „Jen pořád nevím, jak s ním vycházet.“

Vévoda se uvolnil a lehce se pousmál. „Obávám se, že si jdeš pro radu k nesprávné osobě, moje milá. Jak s ním vycházet, nevím ani já sám. Daří se mi to jen do určité míry, protože jsem se před lety rozhodl, co od něj budu vyžadovat: aby měl vzdělanou mysl, zdravé tělo a způsoby gentlemana. V tomto duchu jsem ho vedl a vychovával, i když mě to někdy stálo značné úsilí. Co od něj chceš fy?“

Dívka bezradně rozhodila rukama. „Já nevím.“

„Co by sis přála a čeho se ti z jeho strany v současné době nedostává?“

Beth zavrtěla hlavou. Tyhle otázky jí nebyly moc platné. „Cítím se osamělá,“ řekla konečně.
Vévoda si povzdechl. „Ach ano, osamělost…“ Zamyšleně na ni pohlédl. „To, co po něm možná chceš, moje milá, je přátelství. Dědic vévodství nemívá mnoho skutečných přátel. Pokud ho Ardenovi nabídneš, myslím, že neodmítne.“

Beth poznala, co je přátelství, v době svých dívčích let, ale její kamarádky časem odešly ze školy a každá se vydala svou vlastní cestou. Věděla, že vévoda má pravdu. Takový vztah mezi dvěma lidmi pokládala vždy za ideální. Svou nerozvážnou lží ale všechno pokazila.
Aby spolu dva lidé mohli sdílet ty nejtajnější pocity, svěřovat se jeden druhému se svými obavami s vědomím, že je partner pochopí, musí mezi nimi panovat důvěra.
„Něco takového si nedokážu představit,“ řekla smutně.
Vévoda vstal a začal přecházet po místnosti. „Tady je každá rada drahá. Nejsem slepý a všiml jsem si, jaké je mezi vámi napětí. Markýzi žádná žena neodolá, ale tebe si svým šarmem získat nedokázal. Řekl bych, že dva rozumní lidé by snad mohli najít nějaký společný základ, ale mezi vámi to zjevně nikam nevede. Nemyslíš, že vaše budoucí štěstí nestojí za trochu snahy?“

Beth na něj upřeně pohlédla. „Snažíme se, ale je to chůze po tenkém ledě.“

Vévoda svraštil obočí, chvíli si ji zkoumavě prohlížel, a pak se s povzdechem odvrátil. „Až všichni odjedeme do Londýna,“ řekl, „najdeš si tam vlastní přátele. Tvůj život bude vypadat jinak, než jak se zatím jeví tady na Belcravenu. Jak sama vidíš,“ dodal suše, „lidé jako my spolu nemusí trávit mnoho času. Jen co se vezmete, nebude nutné, abyste se s Ardenem často vídali. Můžete spolu chodit jen do společnosti a jinak si žít každý po svém.“

Tohle ovšem Beth vůbec nechtěla. Rozpačitě pomyslela na chvíle strávené v soukromí. „Kdybych se s ním tak mohla trochu víc sblížit…“ V polovině věty jí došla slova.
Po tvářích se jí rozlil ruměnec, který dovolil vévodovi, aby četl její myšlenky. „Děláš si starosti kvůli manželským důvěrnostem, Elizabeth, a to je jen přirozené. Mohu tě ale ujistit, moje milá, že Arden dokáže být velmi pozorný a ohleduplný, o tom jsem naprosto přesvědčen.“

Skutečně může navzdory uzavřenému příměří čekat od markýze takový přístup? napadlo ji. A i kdyby, jde přece o to, že se bude muset celá odevzdat muži, který o to ani trochu nestojí.
Beth vzhlédla k vévodovi. „Jste můj otec,“ opakovala znovu bezmyšlenkovitě.
„Ano. A mám tě moc rád, Elizabeth. Víc, než jsem kdy předpokládal.“ Upřímný zájem, jenž se mu zračil ve tváři, se náhle vytratil. „Udělám pro tebe všechno, co bude v mé moci,“ dodal Umem, na který u něj byla zvyklá, „ale za žádných okolností se nevzdám svého záměru.“

Beth vstala. „Kéž by to všechno bylo už za mnou!“ vyhrkla zoufale.
Vévoda k ní přešel a vzal ji za ruku. „Bude to jen začátek, Elizabeth. Konec všeho bude až smrt.“

Dosud si Beth nepřipouštěla nic víc než myšlenky na svatbu. Ted se před ní náhle otevřela vyhlídka na celý život po boku cizího člověka, v jehož přítomnosti bude muset zvažovat každé slovo a soužití s ním se bude podobat chůzi po tenkém ledě. Chvíli upřeně hleděla na vévodu, pak vykroutila ruku z jeho dlaně a vyběhla ze dveří.
Když zachytila zvídavý pohled lokaje, rychle se vzchopila. Naprostý nedostatek soukromí na Belcravenu se jí tolik příčil! Přinutila se, aby důstojně odkráčela do své komnaty, tam vklouzla do pláště a zamířila k bočnímu východu do zahrady, kde se pak dlouho toulala sem tam po klikatých pěšinách.
„Dokud nás smrt nerozdělí.“ Brzy ta slova bude muset říct markýzi. A jakmile přijdou děti, budou k sobě jednou provždy připoutáni. I kdyby od něj utekla, stále je budou spojovat jejich potomci.
V životě není cesty zpět.
Její život dosud plynul hladce a beze změn, proto si tu r tou pravdu, kterou kdysi četla v Lucretiovi, nikdy nepřipouštěla. „Kdykoli se něco změní a překročí svou přirozenou hranici,: znamená tato změna smrt toho, co předcházelo.“

A tak Beth v jarní zahradě tiše oplakala svůj dřívější život.
Kapitola 8

Jakmile markýz dorazil do Londýna, spěchal hned do Blanchina domu. Blanche se mu radostně vrhla do náruče. „Luciene, lásko!“

Zabořil tvář do jejích provoněných vlasů a bolestně si povzdechl. „Víš, proč jsem přišel?“

Odtáhla se a smutně se na něj usmála. „Přišel jsi mi dát sbohem? Četla jsem zprávu o tvém zasnoubení. Zaslouží si tě, Luciene?“

„Jak to myslíš?“ rozpálil se a pustil ji.
Blanche zbledla jako její bělostná róba. „Odpusť, Luciene, nemyslela jsem to zle. Jestli sis vybral nevěstu, která nemá vznešený původ ani jmění, jistě ji velmi miluješ a na ničem jiném nezáleží.“

Lucien si prohrábl vlasy. „Raději o tom nemluvme.“

„Tak dobře,“ prohodila Blanche a snažila se přitom o bezstarostný tón. „Pošlu pro čaj a pak ti řeknu, co se povídá.“

Usadil se naproti ní a nechal ji mluvit.
Blanche jen doufala, že na ní nepozná, jak je to pro ni těžké. Připravovala se na rozloučení s Lucienem od chvíle, kdy četla oznámení v novinách, ale teď ji překvapilo, když zahlédla v jeho očích podivný stín. Co se stalo? Bylo jisté, že se nežení z lásky, ale víc nedokázala odhadnout. Bylo jí ho náhle líto.
Když přerušila výčet londýnských novinek, aby mu dolila do šálku čaj, zničehonic se jí zeptal: „Jak může muž poznat, jestli je žena počestná, Blanche?“

Udiveně k němu vzhlédla. „Myslíš, jestli je panna?“

„To ne. Spíš jaké má sklony.“

Blanche pokrčila rameny. „Zajímalo by mě, proč na tom mužům vlastně sejde. Snad by se to dalo poznat podle toho, jestli ji určité situace pohoršují.“ Lucien se pobaveně rozesmál a přitáhl ji k sobě. „A tebe pohoršují, má zimní růže?“

Cítila, jak se červená, což se jí v poslední době nestávalo příliš často. „Myslím, že teď bych měla důvod, Luciene. Říkal jsi, žes mi přišel dát sbohem. Jsi už skoro ženatý muž.“

Stáhl jí z ramen rukávy volného živůtku a odhalil obě ňadra. Vzal je jemně do dlaní. „To mi ovšem nebrání, abych se pomiloval s nejkrásnější ženou v Londýně.“ Sklonil se, aby ji políbil na naběhlé bradavky.
Blanche se mu roztouženě oddala. „Minule jsi říkal ‚v Anglii‘,“ dobírala si ho.
S úsměvem na ni pohlédl a v tu chvíli to byl zase ten starý Lucien. „Vážně?“ Zvedl ji ze země a zamířil ke schodům. „Inu, tohle zmenšení teritoria má nejspíš co do činění s tím, že musím uznat své manželské závazky, ma belle.“ Zastavil se, aby ji znovu polaskal. „Ale jsme v Londýně, ne?“

Blanche se slastně prohnula a pevně ho objala kolem krku. „V Londýně nebo v ráji, miláčku.“

Když ji pokládal na lůžko, rozprostřel jí vlasy kolem hlavy ták, že připomínaly stříbrný vějíř. „Pak je to tedy v pořádku,“ zašeptal a sklonil se k ní.
Když jí později shrnul z tváře provlhlou kadeř, něžně jí pošeptal: „Přesto je to rozloučení, moje krásko.“

Blanche ho pohladila po svalnaté paži. „Já vím, lásko. Nejsi z těch, kteří by si čerstvě po svatbě vydržovali milenku. A doufám, že už nikdy žádnou mít nebudeš. Ale budeš mi chybět.“

Usmál se. „To mi lichotí. Kdyby sis za mě chtěla najít náhradu, celý Londýn ti leží u nohou.“

„Jenomže tvojí kráse se jen tak někdo nevyrovná,“ řekla upřímně a spiklenecky na něj mrkla. „Ráda se na tebe dívám. Nechceš mi sem někdy přijít jen tak zapózovat?“

Se smíchem se vztyčil a předvedl vznešenou pózu. „Hmm.“ Ležela a sledovala ho, jak se obléká. Když byl hotov, váhavě vytáhl z kapsy plochou krabičku a sedl si na okraj lůžka. „Mezi námi dvěma bylo vždycky něco víc, Blanche, než jen vztah založený na penězích,“ řekl. „Tohle bych ti chtěl darovat na důkaz přátelství. Nikdy jsem neměl dost přátel.“

Blanche věděla, že nepřijde s prázdnou, a měla z jeho daru trochu strach. Připadalo jí, jako by platil za její služby. Když krabičku otvírala, v očích se jí zaleskly slzy dojetí nad jeho ohleduplnými slovy. Uvnitř našla list papíru, který byl, jak zjistila, darovací listinou na dům, v němž žila. Její pozornost však upoutalo to, co spatřila pod ním – náhrdelník, který zářil jako duha, zdobený zelenými smaragdy, modrými safíry, rudými rubíny a žlutým topasem.
Vydechla údivem, a pak se rozesmála. „Ale Luciene! K čemu mi tohle bude?“

„Schovej si ho na stáří, až přestaneš hrát v divadle,“ zazubil se.
„Budu ho nosit v soukromí, pokaždé, když mi bude smutno.“ Obdařila ho svým nejlíbeznějším úsměvem. „Vždycky budeme přátelé, můj milý. Nikdy nemusíš mít strach, že bych chtěla něco víc.“

Chvíli si prohlížela náhrdelník, a pak malinko svraštila obočí. „A ještě něco. Jde o to, co se všeobecně pokládá za ctnost. Víš, lásko, vím toho o mužích a ženách celkem dost a mám bohaté zkušenosti, ale ty ses ke mně vždycky choval s úctou. Ctnost je určitá společenská meta, často těžko dosažitelná. Ale čest, to je něco, co nosíme v sobě. O čest se můžeme připravit jen my sami.“

Její slova jej naplnila dojetím. Jemně ji políbil na dlaň, a pak na rty. „Vždycky tě budu chovat v úctě, Blanche.“

Na ta slova vyšel ze dveří. Blanche se s úsměvem zadívala na křiklavě barevný náhrdelník a konečně mohla dát průchod slzám.
Lucien se cestou od Blanche zastavil v klubu. Neměl náladu trávit čas o samotě a belcravenské londýnské sídlo mu bez hostů připadalo pusté a nehostinné. Ke své radosti zahlédl Cona Somerfolda, vikomta z Amleigh. Hezký tmavovlasý mladík zamračeně hleděl do čerstvého vydání Timesů, ale když ho Lucien oslovil, vzhlédl k němu a jeho tvář se roztáhla do úsměvu. „Zdravím tě, Luce.“

„Rád tě vidím, Cone,“ usmál se Lucien a podal příteli ruku. „Ani jsem nedoufal, že tady potkám známou tvář. Myslel jsem, že jsou všichni v Meltonu.“

„Taky jsem tam byl/’ řekl vikomt, když pokynul, aby přinesli další karafu červeného vína, které popíjel. „Ale nějak jsem se nemohl dost dobře soustředit na lov lišek, když musím myslet na to, co se děje.“ Při těch slovech zamával novinami. „Ostatně, slyše jsem, že je v Londýně Nicholas.“

Con nemohl mít na mysli nikoho jiného než slavného Nicholase Delaneye, vůdce chlapecké kliky, do níž oba patřili a která se v předešlém roce opět dala dohromady kvůli jedné mnohem vážnější záležitosti. „Nick je tady? Kvůli čemu?“

„Jde o tutéž věc,“ prohodil Con a ukázal na noviny. Jeho obličej posmutněl. „Ted už se nedá nic dělat, ale po tom všem, oč s loni snažil, mu teď z toho musí být nanic.“ Zamyšleně se zadíval do svého poháru a po chvíli dodal: „Odcházím zpátky ke svému pluku.“

Luciena lehce zamrazilo. „Myslíš, že to zase dojde až tak daleko?“

„Určitě.
„Zatraceně, toho Korsičana by měl někdo zastřelit.“ Lucien pomyslel na všechny své přátele, kteří přišli o život během dlouhé války. Bude se to zase všechno opakovat? „Tolik bych si přál, abych taky mohl bojovat. Snad jestli budu mít syna…“

Con na něj tázavě pohlédl. „Myslím, že Bonaparte tak dlouho čekat nebude. Vždyť ses ještě ani neoženil.“

„Ale je to na spadnutí,“ připustil Lucien. „Už vyšlo oznámení v novinách. Nejspíš v těch, co právě čteš.“

Vikomt udiveně povytáhl obočí, ale pak pozvedl sklenici s vínem. „Gratuluji! Phoebe Swinamerová?“

„Ne,“ řekl Lucien a rychle v duchu zavrhl myšlenku, že by Conovi nebo někomu jinému z přátel prozradil, jak se věci mají. „Určitě ji nebudeš znát. Jmenuje se Elizabeth Armitageová. Je z Gloucestershiru.“

„Tak tě nějaká nakonec přece jen dostala do chomoutu, co?“ zažertoval vikomt, ale jinak té novině nevěnoval příliš velkou pozornost. „Stejně si ale myslím, příteli, že ta záležitost s Napoleonem počká deset měsíců. Do léta to propukne a ty bys měl raději zůstat doma. Bude to pořádná řež.“

„A co ty? Taky máš své povinnosti.“ Con prodal v předešlém roce, kdy zdědil titul, všechny akcie.
„Mám dva bratry,“ mávl rukou Con. „Dare taky nabídl své služby jezdecké gardě. Myslím, že jsme to jedině my dva z celého Společenství rebelů, kdo nemá rodinné závazky, a tak musíme doslal své povinnosti.“ Napil se vína a dodal: „Samozřejmě kromě Milese. Jenže tomu brání ve službě koruně jeho irská krev… Ale víš co?“ pokračoval už veselejším tónem. „Dnes večer jsme pozvaní k Nicholasovi. Musíš přijít.“

„Kdo my?“

„Stephen je v Londýně. Má teď důležitý post ve vládě.“ Mephen Ball zastupoval v parlamentu Barham. „A taky tam bude Hal Beaumont.“
„Hal!“ zvolal radostně Lucien. Byli nejlepší přátelé, ale když Hal nastoupil k vojsku a odešel do války s Amerikou, jejich cesty se rozdělily. „Už rok o něm nemám žádnou zprávu. Myslel jsem, že je pořád v Kanadě.“

„Je tam jen jeho část,“ řekl Con opatrně. „Přišel o paži.“

„Proboha.“ Lucien na něj chvíli ohromeně hleděl. Jako chlapec zažil s Halem spoustu dobrodružství, k němuž bylo většinou zapotřebí mít výbornou tělesnou kondici.
„Výbuch z děla. Ale snáší to vcelku dobře. Bude se s tebou chtít vidět. Uvažoval o tom, že tě navštíví na venkově.“

Také Lucien velmi stál o setkání s Halem, ale současně se ho trochu obával kvůli jeho zranění. Vzápětí se však za ty pocity zastyděl. „Tak tedy dnes večer na Lauriston Street?“ přisvědčil rychle. „Pošlu vzkaz, ale Nicholas jistě nebude nic namítat. Je s ním i Eleanor?“

„Samozřejmě. Je tu i s dítětem. Stavili se v.Londýně po cestě na rodinné setkání u Nicholasova bratra. Chtěli zjistit, co je nového.“

Zpráva o Halově zranění Luciena šokovala, ale už se nemohl dočkat setkání se starými přáteli. Zajímalo ho, jak se daří Nicholasi Delaneymu čtyři měsíce poté, co se vrátil do Anglie, a sedm měsíců po jejich posledním setkání. Naposledy se viděli ten večer, co se Nicholasovi podařilo odhalit plánované spiknutí, jehož cílem bylo osvobodit Napoleona z Elby a dopomoci mu k tomu, aby znovu stanul v čele Francie.
Za ten úspěch však musel Nicholas zaplatit vysokou daň, byl napjatý a vyčerpaný. Málem ho to stálo život. A jeho oběť teď vyzněla naprázdno. Nebo snad ne?
Napoleon byl zpátky ve Francii a opět se dostal k moci.
Krásná madame Bellaireová nakonec prohlásila, že stoupenci Napoleona byli obelstěni a že si nechá peníze pro sebe. Byla to snad další lež? A pokud ano, dělal si Nicholas výčitky kvůli tomu, že od té ženy získal pouze seznam jmen a nepřipravil ji o její nečestně nabyté zisky?
Přítel ve svých dopisech Lucienovi líčil, jak je spokojený se životem na venkově, manželstvím a otcovstvím, ale Lucien se o tom přesto chtěl přesvědčit na vlastní oči.
Také byl zvědavý na malou Arabelu Delaneyovou. Viděl ji pouhých pár dní po narození a tenkrát ještě nevypadala příliš vábně. Ale teď už jí musely být tak čtyři měsíce.
Když se nechal uvést do elegantního domu na Lauriston Street, první, koho spatřil, byla Eleanor Delaneyová. Měla na sobě hedvábnou róbu, držela v náručí dítě a připadala mu krásnější a spokojenější než kdy dříve. „Luciene!“ rozzářila se a vyšla mu vstříc. „Když jsme od tebe dostali zprávu, moc nás to potěšilo. Chceme ti poblahopřát k zasnoubení.“ Natáhla se k němu, aby ji mohl políbit na přivítanou. „Musíš nám povědět o svojí nevěstě.“

Lucien se k ní sklonil, aby ji políbil na tvář, a když přitom pohlédl na dítě, uchvátil ho pohled obrovských zlatohnědých očí lemovaných dlouhými řasami. Holčička měla neuvěřitelně jemnou pleť, s níž se nemohla srovnávat ani ta nejsametovější ženská tvář, a kouzelné malé rtíky.
„Proboha, Eleanor. Tohle stvoření přece nemůžeš vypustit do světa. Žádný muž před ní nebude v bezpečí.“

Eleanor se hrdě usmála na dítě. „Je hezká, že? Ale ještě má málo vlasů. Zatím není nikde napsáno, že z ní vyroste bůhvíjaká kráska. Všechny malé děti jsou roztomilé.“

„Tohle nemá s roztomilostí nic společného. Ta malá bude jednou lámat mužská srdce.“

Eleanor ta chvála očividně těšila. „Tady máš,“ řekla a podala mu dítě. „Může začít u tebe. Já si musím promluvit s paní Cookeovou.“

„Eleanor!“ protestoval Lucien, když se dítě uvelebilo v jeho náručí. „Pojď si k ní zpátky!“

„Nicholas je v přijímacím saloně,“ zavolala na něj, než zmizela za dveřmi.
Lucien pohlédl na dítě. Arabele zjevně vůbec nevadilo, že se ocitla v cizí náruči. To jediné, co ji v tu chvíli zajímalo, byl jeho ozdobný špendlík s modrým safírem na nákrčníku. Jemné prstíky se natáhly po šperku. „Typická žena,“ poznamenal s úsměvem I Lucien. „Uchvátí ji všechno, co se třpytí. Pojďme za tatínkem.“

Zatímco Lucien procházel halou, poprvé mu pomyšlení na vlastní dítě nepřipadalo jako nepříjemná povinnost.
Když vstoupil do přijímacího salonu, zastihl svého hostitele, Nicholase Delaneye, v živém rozhovoru s několika členy Společenstva rebelů: se sirem Stephenem Ballem, lordem Dariem I Debenhamem – třetím synem vévody z Yeovilu a vikomtem. Všichni se k němu otočili a zazubili se, když ho viděli s dítětem v náručí.
„Dobrý bože,“ vyšel mu vstříc Nicholas. „Doslechl jsem se, že ses zasnoubil, ale neuspěchal jsi to trochu?“

Lucien se uštěpačně pousmál. „Tohle dítě je tvoje, pokud to nevíš.“

Nicholas vzal Arabelu do náruče, a ta se na něj zeširoka usmála ‚a blaženě zavýskla. „Ale vím!“

Lucien měl radost, že Nicholas vypadá tak dobře – jeho přílet byl opálený a měl šťastný výraz v očích. Už při pohledu na Eleanor viděl, že jejich štěstí nic nekalí, ale teď si svůj pocit ještě 1 potvrdil.
Teprve nyní si plně uvědomil, jak velké břemeno odpovědnosti Nicholas až donedávna nesl.
Záležitost, do níž je jeho přítel všechny zapletl, se zpočátku jevila jako jedna z klukovských her, které s oblibou vymýšleli na Harrow. Lucien pochopil závažnost celé věci teprve ve chvíli, kdy pochopil, nakolik Eleanor zraňuje vědomí, že její manžel tráví tolik času ve společnosti jiné ženy. Tenkrát začal Eleanor Delaneyovou velmi obdivovat.
Trvalo dlouho, než mu došlo, jak Nicholase ničí, když má předstírat, že je milencem Thérěse Bellaireové.
Pochopil to teprve toho večera, kdy se šlechetně pokusil upoutat pozornost oné bezohledné dámy na sebe. Už jen samotný její pohled však stačil k tomu, aby si připadal, jako by ho svlékla do naha. Lucien nakonec vděčně přivítal, když ho od ní Nicholas vysvobodil. Ta příhoda mu přinesla přinejmenším jedno užitečné poučení – naučil se větší ohleduplnosti ve svém vztahu k ženám, protože poznal, jaké to je, když člověka někdo lehkovážně zneuctí.
V duchu se zastyděl při pomyšlení, že se k Elizabeth Armitageové zachoval podobně jako tenkrát Thérěse Bellaireová k němu. Situace si to ale žádala, pomyslel si. Jestli to s ní ovšem bylo jinak, než si myslel…

„Něco tě trápí?“ zeptal se Nicholas jemně. Na rtech měl stále úsměv, ale výraz v očích zvážněl. Nick dokázal vždycky vidět, co je pod povrchem.
„Trochu,“ připustil Lucien.
„Jsme tady na týden,“ změnil Nicholas téma. „Pojď si dát kapku sherry a přivítat se s ostatními.“

Hovor se točil kolem Napoleona. Stephen, štíhlý mladý muž s bystrýma očima, si dělal starosti kvůli aliancím a rozdělení moci. Dare jen těžko skrýval vzrušení a Amleigh dával jako správný voják nepokrytě najevo své rozhořčení.
Když vešla do salonu Eleanor s Halem Beaumontem, všichni se k nim otočili.
Hal se příliš nezměnil, alespoň se to tak Lucienovi zdálo. Neviděli se celé čtyři roky a bůhví, čím mezitím Hal prošel. Ve tváři mu přibylo vrásek, ale měl stále týž úsměv, při němž zvedal jen pravý koutek úst, a stejně zvlněné tmavé kadeře. Vypadal ještě vyšší a statnější než ve svých jednadvaceti letech. Lucien měl obrovskou radost, že je jeho přítel stále mezi živými.
„Hale!“ Vyšel mu vstříc a stiskl jeho pravici ve své. Bezděky sklouzl pohledem k prázdnému rukávu zastrčenému mezi knoflíky Halová saka a v duchu zažehral na osud. Sevřel ho pocit zničující bezmoci. Tady nepomohlo bohatství ani vznešený původ.
Hal pokrčil rameny. Výraz Lucienovy tváře mu napověděl, jaké myšlenky se příteli honí hlavou. „Jsou horší věci,“ prohodil. „Jenom mě mrzí, že teď nemůžu dát na frak Napoleonovi.“

zkoumavě změřil Luciena. „Ale ty vypadáš blahobytně, Luce.“

„To víš, brachu, k tomu mě zavazuje můj vznešený původ,“ zažertoval Lucien. „Příslušníci vysoké aristokracie se přece nemohou povalovat někde ve stoce.“

„To jistě ne. Ostatně, nechápu, proč si nezdobíš klobouk listy jahodníku.“

„S tím počkám až na dobu, kdy se stanu vévodou.“

Mezitím se v místnosti opět rozproudil živý hovor a Lucien se s tím vším snažil vyrovnat. Někteří jeho přátelé během války přišli o život, ale žádný z nich se ještě nevrátil z boje zmrzačený. Na mrtvé se dalo zapomenou snadněji, nebo si je uchovat v paměti lakové, jaké je viděl naposled, ale Hal byl živoucí připomínkou válečných útrap.
Pohlédl na Amleigha a Debenhama a snažil se jim vyčíst z tváře, zda se zamýšlejí nad podobnými věcmi jako on, nebo zda v nich taková situace probouzí podobnou touhu bojovat – pomstít se, ale také odčinit vlastní pocit viny. Viny nad tím, že zatímco on sám byl v Anglii – opíjel se , tančil v Almacku a miloval se s Blanche –, tam někde na bojišti bouchlo dělo a vojenští lékaři amputovali pahýl, který zbyl z přítelovy ruky.
Při těch úvahách se však usmíval a zapojoval do bezstarostného hovoru. Všichni věděli, že nemá smysl hořekovat nad stavem věcí, a Hal by si to přál nejméně ze všech.
Navíc bylo jasné, že Lucien coby markýz z Ardenu nemůže jen tak odejít do boje a dávat všanc svůj život. Vyžadovalo se po něm, aby se oženil a zplodil další pokračovatele slavného rodu de Vaux.
Což mu jako vždy připomnělo Elizabeth Armitageovou – které nevěřil, ale jejíž společnost si docela oblíbil. Je to celkem obyčejná žena, a přesto na ni musí tak často myslet.
Eleanor opět držela v náručí své dítě a hrála s ním zvláštní hru, jež sestávala z nesrozumitelného žvatlání a tření nosu o nos. Malé Arabele to rozhodně smysl dávalo, soudě podle jejího blaženého úsměvu a souhlasného broukání. V povzdálí postávala chůva a čekala, aby mohla dítě odnést, ale Eleanor se s holčičkou nehodlala tak rychle rozloučit.
Nicholas zatím výborně zvládal roli hostitele a zapojoval se do debaty, ale po celou tu dobu byl zjevně myšlenkami u své ženy a dcery. Lucien měl dojem, že by se jeho přítel raději účastnil oné žvatlavé hry, než aby s Darem probíral vážné záležitosti. Pohled, který si s Eleanor párkrát vyměnil, svědčil o vzájemné sounáležitosti a vzbuzoval příslib slastných okamžiků strávených v soukromí.
Lucien si pomyslel, že Eleanor Delaneyová zcela odpovídá tomu typu žen, jaký by si přál za manželku. Byla přesným protipólem Phoebe Swinamerové, dívky, kterou měl podle očekávání požádat o ruku. Všechny adeptky na markýzu z Ardenu připomínaly krásné porcelánové panenky s vybranými způsoby a inteligencí, jež stačila nanejvýš na zdvořilou konverzaci. Eleanor Delaneyová byla žena bystré mysli a chovala se naprosto přirozeně.
Nicholas doplnil Lucienovu sklenici a následoval jeho pohled, upřený na Eleanor. „Je z dítěte stále celá pryč,“ poznamenal vesele, a vážnějším tónem dodal. „Čerstvě zasnoubený muž by se neměl takhle dívat na cizí manželku.“

Byla to jemná pobídka k otevřené debatě, Lucien se ovšem necítil na to, aby šel se svou kůží na trh. Chtěl ovšem získat jakékoli střípky informací. „Tak jsem přemýšlel,“ řekl „jestli jsi někdy pocítil nutkání ji uškrtit.“

Nicholas tázavě zdvihl obočí. „Jen proto, že tě nechala chvíli držet dítě?“

„Nemám teď na mysli Eleanor, ale Elizabeth.“

Nicholas se na okamžik zatvářil zmateně, ale pak se usmál. „Ach ano, tvoje Elizabeth. Tak ty bys ji nejradši uškrtil? Poradil bych ti,“ zazubil se, „abys místo toho vyzkoušel nějaký jiný druh důvěrného tělesného kontaktu.“ Poté trochu zvážněl a dodal: „Ne, nikdy jsem takové nutkání necítil. Ale nezapomeň, že naše námluvy byly poněkud neobvyklé a mimoto, Eleanor není z těch, co by přilévali olej do ohně. A já…“ pousmál se trpce, „jsem si vždycky zakládal na tom, že ovládám vše, včetně vlastních emocí.“

Luciena napadlo, co se asi skrývá za přítelovým ironickým tónem. „Zatímco já,“ opáčil, aby řeč nestála, „coby de Vaux, jsem nikdy necítil nejmenší nutnost projevit sebeovládání.
Nicholas se zasmál. „Křivdíš si. Nuže, čímpak tedy budoucí markýza přilévá olej do ohně?“

Lucienovi přišlo zatěžko popsat ty desítky situací, kdy ho Beth Armitageová dokázala vydráždit k nepříčetnosti, a tak se zaměřil na ten nejdůležitější problém. „Je obdivovatelkou Mary Wollstonecraftové.“
Nicholas právě pozvedal k ústům číši, ale když slyšel Lucienovu odpověď, na okamžik znehybněl překvapením. V očích mu za jiskřil pobavený výraz, a když vzápětí vybuchl smíchy, víno vy-střiklo ze sklenice. „Dobrý bože!“ zvolal, když se trochu uklidnil. „O tom mi musíš povědět.“

Všichni se k nim se zájmem obrátili a Lucien si v té chvíli uvědomil, že zašel příliš daleko. „Až jindy.“

Nikolas zvážněl a přikývl. „Máš pravdu. Tyhle věci jsou v rozporu se zákonem a nesmíme zapomínat, že je tady Štěpán,“ prohodil a pohotově změnil téma. „Přijeli jsme na týden.“

Ostatní, kteří neslyšeli první část dialogu, se s tím spokojili a opět se věnovali započatým tématům. Nicholas už na Luciena dál nenaléhal, přestože na něm několikrát spočinul zamyšleným pohledem. Lucien si tak jako tak nebyl jistý, zda by si otevřenou rozmluvu s Nicholasem vůbec přál. Ve hře bylo příliš mnoho tajemství.
Společnost se začala rozcházet až k ránu a Lucien se rozloučil s přáteli společně s Halem. Venku lehce mrholilo, ale svrchník a klobouk jim poskytl dostatečnou ochranu.
„Kde ses ubytoval?“ zeptal se Lucien.
„U jezdecké gardy.“

„Můžu ti na pár dní nabídnout postel v paláci.“ O belcravenském městském sídle mluvili s Halem vždycky jako o paláci. Lucien měl stále v čerstvé paměti, jak spolu vymýšleli bláznivé hry, při kterých se honili po nekonečných chodbách a běhali nahoru a dolů po schodištích. Obava, že někde narazí na vévodu nebo porazí něco cenného, ještě zvyšovala pocit vzrušujícího dobrodružství.
Hal se od té doby dostal do mnohem nebezpečnějších situací.
„Jenom jednu postel?“ dobíral si ho Hal, když odbočili z Bentink Street do Welbecku. „Nejsi tak trochu skoupý na to, jakým oplýváš bohatstvím?“

„Můžeš mít postelí, kolik chceš,“ prohlásil Lucien vznešeným tónem a setřel prstem v rukavici kapky deště ze zábradlí. Připadal si, jako by se na chvíli vrátil do chlapeckých let. V paláci by se mohli sklouznout po zábradlí na velkém schodišti. „Můžeš si vybrat nejméně z deseti. A všechny mají měkoučké matrace. Klidně si je postav všechny vedle sebe, abys ses mohl pořádně roztáhnout. Anebo si naskládej matrace na sebe, abys měl pro své zhýčkané tělo dost pohodlí.“

„Jako princezna na hrášku?“ zazubil se Hal. „Na to nejsem dost urozený. A tvoje modrá krev by odhalila hrášek pod deseti matracemi?“

Lucien se rázem ocitl zpět v realitě a dolehly na něj všechny ty nepříjemnosti spojené s dospělostí. „Asi ne,“ opáčil krátce. „Ale v paláci se ztrácím jako zrnko v hrnci. Pojď se mnou, ať si tam nepřipadám tak opuštěný.“

„Rád,“ souhlasil Hal. „U jezdecké gardy je plno. Každou chvíli mi někdo projevuje účast a řeč se pořád točí kolem války.“

„Tak neváhej a přijmi mé pozvání. Pošlu někoho pro tvé věci.“

Odbočili na Marbourough Square. V sezoně okna okolních domů ještě k ránu svítila a na ulici panoval čilý ruch. Ale v tuto roční dobu bylo všude mrtvo. Přestože před vchody paláců plápolaly pochodně, náměstí působilo pod mlhavým oparem podivně přízračným dojmem. Lucien se otřásl. „Tak mě napadlo,“ prohodil, „co kdybys jel se mnou na belcravenské panství a pomohl mi přestát ty hrůzy, co mě čekají? Matka tě měla vždycky ráda.“

„Nebudu vám kazit oslavy?“ zeptal se Hal. To bylo poprvé, co projevil rozpaky kvůli svému zranění.
„Vyloučeno. Spíše tě budou mít za hrdinu.
„Jenom to ne.“ Odvrátil pohled. „Proč říkáš hrůzy? Má to co do činění s tím, co načal Nick?“

Lucien se ještě nechtěl svěřovat, ani Hálovi ne. „Ne, jistěže ne,“ odpověděl a začal hledat klíč od hlavních dveří. Otevřel a uvedl přítele do prostorné ztemnělé haly. Na stolku u zdi svítila lampa, ale sloužící se drželi pokynů a nikdo nečekal na jeho příchod. Když kráčeli s Halem po mramorových dlaždicích, jejich kroky se rozléhaly kolem.
Byl to nezvyk, přijít do tichého domu. Nikdy dříve podobné‘ rozkazy nevydal a dalo se čekat, že se služebnictvo bude cítit ukřivděně. A za všechno může Elizabeth Armitageová. To kvůli ní si najednou začal uvědomovat přítomnost bezpočtu sloužících, kteří odjakživa tvořili neodmyslitelnou součást jeho světa.
Zničehonic se rozesmál. „Potřebuješ teď v noci něco kromě noční košile, Hale? Poslal jsem všechny spát a teď mi připadá zatraceně hloupé někoho budit. Mimoto nemám představu, jak to provést, ledaže bych zazvonil na poplach.“

„Vůbec nic nepotřebuji. Bezpočet nocí jsem strávil v blátě na Bojišti. A pokud jde o cestu na belcravenské panství, rád se tam zase podívám. Však víš, že tvoje matka je moje první a jediná láska. Nechceš pozvat i Cona a Darea? Zatím stále čekají, kdy je povolají do války.“

To není špatný nápad, pomyslel si Lucien, zatímco stoupali po schodech do patra. Čím více přátel bude mít kolem sebe, tím se Bude cítit bezpečněji.
Kapitola 9
Příští dny zaměstnaly Beth natolik, že jí nezbylo mnoho času na přemýšlení. Měla spoustu úkolů v souvislosti s plesem, trávila den hodinami společenské etikety, vyjížďkami a nákupy. Třikrát jeli do Oxfordu pro hedvábné punčochy, saténové střevíčky, umělé květiny a rukavice z kozinky. Pojala podezření, že hlavním účelem zmíněných činností je to, aby se zabavila, ale každopádně takové rozptýlení přijímala s povděkem. Alespoň měla možnost poznat spoustu nových věcí. Už se se svým současným životem smířila a učila se všemu velmi rychle.
Také přivykala neustálé přítomnosti sloužících a přestávala si všímat každého jejich pohybu. Stále je však vnímala jako lidské bytosti.
Když jednou na zahradě zahlédla plačícího chlapce, s účastí se u něj zastavila. Vzpomněla si, že ho párkrát zahlédla ve stájích. Navzdory ostře řezaným rysům a zlomenému nosu působily jeho živá tvář a jasné oči velmi podmanivě a Beth ho bylo líto.
„Copak se ti stalo?“ zeptala se jemně.
Chlapec k ní vylekaně vzhlédl rychle vyskočil. „Nic, paní,“ odtušil a otíral si uslzenou tvář.
„Neutíkej,“ zadržela ho Beth. „Ty pracuješ ve stájích, vid?“

„Ano, paní.“

„Nebudou tě tam hledat?“

Dítě svěsilo hlavu. „Ne, paní. Nebudou čekat, že se vrátím brzo, když na mě vzal starý Jarvis bič.“

Nezdálo se, že by trest byl nějak zvlášť tvrdý, ale Beth přesto projevila soucit. „To je mi líto,“ řekla. „Provedl jsi něco?“

Chlapec přikývl a stále se přitom díval do země. Beth odhadla, že mu může být něco málo přes deset let. Posadila se na zem poblíž něj. „Já jsem Beth Armitageová,“ představila se mu. „A jakpak říkají tobě?“

Pohlédl na ni a zamračil se, jako by ho tou otázkou zaskočila. „Jmenuju se Robin,“ odpověděl konečně a v jeho hlase zazníval naznak vzdoru. „Robin Babson.“

„Tak tedy Robine. Co kdyby ses tady se mnou na chvilku posadil a pověděl mi, co se stalo? Možná se nám podaří zabránit tomu, aby tě stihl další trest.“

S úšklebkem se usadil na zem. „To těžko,“ prohodil zasmušile. „Prostě se s Jarvisem nemáme rádi.“

„A copak jsi vyvedl?“

„Utekl mi kůň. Viking. Ten markýzův velký hřebec. Udělal si něco s nohou.“

„Propána,“ vylekala se Beth. Věděla, jak si Arden na tom zvířeti zakládá. „To je zlé.“

„Až se vrátí, zabije mě,“ zajíkl se Robin. „Nebo mě odsud vyžene.“

„Markýz?“

Chlapec přikývl a znovu mu z očí vytryskly slzy.
Beth měla sto chutí Robinovi slíbit, že se za něj přimluví, ale nebyla si jistá, zda by mělo její slovo dostatečnou váhu. Navzdory dohodě nemohla s jistotou vědět, zda její přímluva vyváží škodu na Ardenově oblíbeném hřebci.
„Jak je možné, že ti ten kůň utekl?“ zeptala se.
Robin na ni opatrně pohlédl. Pak se zřejmě rozhodl, že jí bude věřit. „Chňapl po mně. A já se lekl…“ Zaváhal, a pak zamumlal: „Nemám rád koně. Jsou hrozně velcí.“

Beth na něj překvapeně zírala. „Ty nemáš…? Ale proč tedy pracuješ ve stájích, Robine?“

„To rozhodl on.“

„Kdo?“

„Lord Arden. Dovolil mi, abych u něho zůstal, a dal mi práci ve stájích.“

Beth z toho moc chytrá nebyla, ale v jedné věci měla jasno. „Jestli se ti ta práce nelíbí, markýz ti jistě najde něco jiného. Promluvím s ním…“

„Ne!“ zvolal zděšeně chlapec. „Prosím, nic mu neříkejte, paní. Slíbil, že se můžu starat o jeho koně!“

„Ale vždyť koně nemáš rád,“ podotkla Beth.
Chlapec se odvrátil a zarytě mlčel. Dívka bezradně svraštila obočí. „Takže ty opravdu nechceš, abych se za tebe u markýze přimluvila?“ řekla nakonec.
„Ne, paní.“ Chlapec se postavil a rukávem si otřel obličej. „Promiňte, že jsem vás obtěžoval. Prosím, nic mu neříkejte.“

To setkání Beth naplnilo dojetím. Měla takové tušení, že si t dítě připadá na Belcravenu stejně ztracené jako ona, a současně j k němu, podobně jako ona, z nějakého důvodu připoutané. ,,Nic mu neřeknu, Robině,“ ujistila ho. „Ale kdybys potřeboval porn přijď za mnou a já udělám, co budu moci.“

„Mockrát vám děkuji, paní,“ hlesl a rychle se vytratil.
Beth si povzdechla. Čeká snad chlapce výprask od markýz a snad ještě tvrdší? Ta představa se jí ani trochu nelíbila, a přesto by se mnohý pán cítil plně v právu. Moc toho o Ardenovi zatím nevěděla, ale tušila, že je schopen násilí.
Ta myšlenka se jí natolik příčila, že před ní chtěla utéct, nechtěla si ji vůbec připouštět. Ale takhle se přece nedá žít. Může s tím vůbec něco udělat?
Beth vstala a pevně si umínila, že bude nad Robinem Babsonem držet ochrannou ruku. Nemůže přece do konce života zavírat oči před krutostí a násilím. A lord Arden to bude muset pochopit.
Markýz se vrátil až v den plesu. Když vešel do matčina budoáru, kde právě Beth s vévodkyní popíjela čaj, měla najednou pocit, jako by před ní stál někdo docela jiný. Rozhodně to nebyl ten chladný, nepříjemný despota, jak si ho představovala.
Po příjezdu se už stačil převléknout, ale stále na něm bylo vidět vzrušení z jízdy, které jeho očím dodávalo jiskru.
V duchu se ptala, jestli se už dozvěděl o Vikingovi. A co je asi s ubohým Robinem? Nechtělo se jí věřit, že by ho markýz před odchodem k matce krutě zmrskal.
Políbil vévodkyni na tvář a usmál se. „Vypadáš skvěle, mamá. Starosti s přípravou společenských dýchánků ti očividně svědčí. Měla by ses role hostitelky ujímat častěji.“

„Blázínku. Jsi mé poslední dítě, kterému chystám svatbu. Doufám, že mě už nic takového nečeká.“

S úsměvem se obrátil k Beth, ale z tváře mu vyprchala vřelost. ‚Elizabeth. Doufám, že tě to všechno moc neničí.“

Pokud byl tenhle odtažitý tón to nejlepší, k čemu se dokázal přinutit, pak se dostali do pořádné bryndy. „Samozřejmě, že ne,“ opáčila naoko vesele. „Ale všechno je pro mě nová zkušenost, můj pane. Nikdy jsem si neuvědomila, jakou dá příprava svatebních oslav práci.“

„Jen pokud se žení dědic vévodství,“ podotkl suše. Beth měla pocit, jako by v jeho tónu zaznívala nechuť k okázalé pompě. Jak zvláštní. Lucien de Vaux se pro ni stával čím dál větší hádankou, které chtěla přijít na kloub.
„Takže po svatbě už budeme žít poklidněji?“ nadhodila.
Markýzova tvář se roztáhla do úsměvu. „To nebude dost dobře možné. Musíme vzít v úvahu jméno rodu de Vauxových, drahá. Bude ti hodně proti mysli, když budeme žít rušným společenským životem?“

Z jeho slov bylo mezi řádky cítit, že to, co jí osobně je či není proti mysli, pro něj není důležité. Ach bože, pomyslela si, už zase len tenký led. Jeden před druhým neříkají, co si ve skutečnosti myslí.
Odvrátila se, aby mu nalila čaj. „Jestli mi to bude proti mysli,“ prohodila, když mu podávala šálek, „můžeš si být jistý, že ti o tom řeknu…, drahý.“

Po chvilce překvapení odpověděl zářivým úsměvem. „O tom nepochybuji,… moje sladká tyranko,“ opáčil, ale v očích se mu zablýsklo varování.
Beth už chtěla něco podotknout, ale neměla zájem zbytečně čeřit hladinu. Nakonec se tedy spokojila s tím, že zamrkala a obdařila ho sladkým, strojeně samolibým úsměvem. Ke své spokojenosti zahlédla, jak se mu pobavením zvlnily rty.
Všimla si také, jak je vévodkyně zasněně pozoruje. Jen si z toho nedělejte žádné závěry, Vaše Milosti, pomyslela si. Z nás obou se stávají výborní herci.
„Přivedl jsem ti pár pohledných mladíků, mamá,“ ozval se markýz. „Doufám, že ti to nevadí.“

„Jak by mi to mohlo vadit! Jistěže ne, můj milý chlapče. Pohledných mladých mužů není nikdy dost. Kdo je to? A kde jsou?“

„Armleigh, Debenham a Beaumont. Nechal jsem je v ranním salonu a dal jim přinést vydatné občerstvení.“

Vévodkyně se malinko zamračila, ale v očích měla stále tutéž jiskru. „Když tady byl lord Darius naposledy, pokusil se zbudovat fontánu na šampaňské. A pan Beaumont vždycky způsobil nemalý rozruch mezi mladými služebnými.“

Markýz náhle zvážněl. „Inu, teď bude zase středem pozornosti, ale z trochu jiného důvodu. Přišel o levou paži.“

Vévodkyně se zachmuřila. „Chudák Beaumont. Jak je na tom?“

„V dobrém rozmaru jako vždy. A skoro všechno zvládá. Nemá rád, když ho někdo lituje.“

„Povím o tom Gorshamovi,“ řekla vévodkyně. „Myslím, že se tím jeho oblíbenost u žen ještě zvýší. Spoléhám, že na své hosty dohlédneš, Luciene.“

„Samozřejmě, mamá,“ zazubil se. „Jak vidím, chceš, aby tenhle ples byl pěkně nudná záležitost.“

„To jistě ne,“ zasmála se vévodkyně. „Kdyby všechno proběhlo spořádaně, myslíš, že by nám lidé uvěřili, že slavíme tvoje zásnuby, ty rošťáku? A teď běž dohlédnout na své přátele, než něco vyvedou.“

Než odešel, znovu matku políbil na tvář, zatímco svojí snoubence jen lehce pokynul rukou. Když Beth vzhlédla k vévodkyni, žena na ni upírala zkoumavý pohled. Nic ale neřekla a brzy poté ji poslala do jejích komnat, aby se připravila na slavnostní večer.
Na její posteli ležela nádherná róba. Byly to šaty, které vévodkyně objednala v Londýně a které měl markýz vyzvednout. Beth s výběrem bez velkého zájmu souhlasila, ale oproti obrázku v Ackermarís Repository byla toaleta skutečně nádherná.
Hedvábí v barvě slonoviny se saténovými aplikacemi, pošité perlami, se ve světle svíček překrásně třpytilo. Beth za celý svůj život ještě nikdy neviděla tak přepychové šaty. Když se jich dotkla, látka jemňounce zašustila. Róza se nad šaty rozplývala jako matka nad nově narozeným dítětem.
Vedle nich ležela kytice růžových a slonovinově bílých růží, zabalená ve vlhkém mechu, a malý balíček. „Co je to?“ zeptala se komorné.
„Myslím, že je to od markýze, slečno,“ usmála se žena zasvěceně.
Beth zaváhala. V balíčku najde bezpochyby dárek, který by se zdráhala přijmout. Neměla ale na vybranou.
Byl to vějíř. Stačilo jemně pohnout zápěstím a otevřel se. Kouzelné umělecké dílko bylo vyrobeno z drobně vyřezávané slonoviny, která připomínala krajku, a z hedvábí zdobeného čínským motivem. Svorník byl ze zlata a okraje vějíře vykládané perletí. Beth znovu pohnula zápěstím a vějíř se zavřel.
Markýz zvolil elegantní a vhodný dárek, jehož výběr si dobře promyslel, a to ji z jakéhosi důvodu zneklidňovalo. Kdo je vlastně její budoucí manžel? Vzdělaný muž nebo floutek? Přítel či násilník? Možná všechno dohromady. Člověk přece může citovat Sallustia a přitom se chovat jako hrubián.
Róza na ni naléhala, aby si odpočinula, ale Beth raději sáhla po knize. V poslední době jí na čtení mnoho času nezbývalo. Na paní Bruntonovou však v té chvíli neměla náladu, proto otevřela svazek poezie, který si už dříve přinesla z knihovny. Jak se tak probírala básněmi, narazila na Popeovo Zneuctění lokny:
Neslýcháno, jaký divný motiv, Bože, způsobit může,
že gentleman naléhá na jemnou dámu?
O, jaký div, čím to,
že ta dáma odmítne?
Ach ano, čím to? pomyslela si Beth při čtení oněch výstižných veršů. Většina lidí by ji měla za blázna. Jen málokdo by si uvědomil, jak je to pro ni bolestné, ocitnout se zničehonic v cizím prostředí, ať sebevíc přepychovém. Zatímco většina žen by ten večer pokládala za své vítězství, Beth Armitageová si toužebně přála být v té chvíli ve svém malém studeném pokojíku u tety Emmy a připravovat se na zítřejší výuku.
Když jí komorná naznačila, že je čas upravit se na ples, Beth si dopřála voňavou koupel, osušila se a oblékla si korzet, hedvábné punčochy a prádlo. Pak jí Róza pomohla do šatů. Hedvábná róba šustila při každém kroku a nutila k ladným a elegantním pohybům.
Teprve nyní si uvědomila, že látka jemná jako pavučina ani zdaleka nezahaluje její tělo tak, jak by si přála. Hluboký výstřih odhaloval poprsí, zdůrazněné korzetem. Takový oděv jí nepřipadal ani trochu vhodný, ale nezbývalo jí, než v něm zůstat celý večer.
Trvala na tom, aby se k šatům objednal také čepec, ale dočkala se jen dalšího překvapení. Slovo čepec se zjevně dalo vyložit všelijak. Tenhle čepec byla spíše hedvábná páska ve stejné barvě, zdobená perlami. Na jedné straně měla uvázanou saténovou stuhu lásky.
„Mám vám vyčesat vlasy do drdolu?“ zeptala se komorná.
Drdol připadal Beth dostatečně decentní, a tak souhlasila, ale vzápětí poznala, že jen zdůraznil její přednosti. Vlasy vyčesané nahoru daly vyniknout jejímu štíhlému krku, který se poté, co jí komorná připnula diamantový náhrdelník, proměnil v labutí šíji. Beth si povzdechla a dovolila komorné, aby jí navlékla dlouhá kozinkové rukavice a na zápěstí připevnila náramek. Nakonec jí Róza připnula diamantové náušnice a do stuhy ve vlasech připíchla zlatou brož.
Zbývalo jen vklouznout do saténových střevíčků a podívat se do zrcadla. Beth tušila, co uvidí. Elizabeth Armitageovou v plné parádě – štíhlou ženu s jemnou pletí a hezkými vlasy. Problém jak dobře věděla, spočíval v tom, že nebyla žádná kráska. Takhle nepřivede svou hostitelku ničím do rozpaků, ale také nikoho neohromí výjimečným půvabem.
Překvapilo ji, když lokaj ohlásil markýze. Přišel pro ni, aby ji doprovodil dolů, a tak se odevzdaně podvolila svému osudu. Toho večera ji čekala její herecká premiéra.
Při pohledu na jejího snoubence se jí zatajil dech. Měl na sobě černý oblek a sněhobílou košili, jež zdůrazňovala jeho opálenou pleť a zářivě zlaté kadeře. Cosi uvnitř ji varovalo, že není vůči jeho šarmu ani zdaleka imunní.
Proč má takové obavy z toho, že se má stát jejím manželem?
Protože to pro ni je otázka cti – nehodlá vstoupit do otroctví ráda a ochotně.
„Sluší ti to,“ podotkl přátelským tónem.
„Mohla bych říct totéž,“ odsekla Beth. Napjaté nervy začínaly pracovat. „Šaty dělají člověka, neříká se to tak? A ptáka poznáš podle peří.“

Markýzovi varovně zajiskřilo v očích, ale úsměv ze rtů mu nezmizel. Vzal ji pod paží a společně vykročili.
„Chcete snad naznačit, slečno Armitageová, že bez toho skvostného hávu bych byl jen obyčejný vrabec?“ nadhodil, stále ještě v dobrém rozmaru.
Beth k němu vzhlédla. „Vrabec je moc malý. Snad kohout?“

Jejich pohledy se střetly. Nepřestával se usmívat, ale v očích se mu usadil ledový výraz. „Myslíš, že když ses nastrojila do slavnostní róby, nebudu ti odporovat? Možná máš pravdu. Ale třeba ve mně vyvoláš zášť.“

To bylo výstižné. Beth věděla, že v sobě neustále živí pocit nevraživosti. „Pak se nejspíš oba podobáme zádumčivým slepicím,“ řekla trpce, „které sedí na svých křivdách a vysedí z nich pohromu.“

Markýz pochopil její pokus o smír a zasmál se. „Přirovnání k drůbeži ovšem zásadně odmítám. Takový jestřáb by se mi líbil mnohem víc. Vznešený lovec s ostrými drápy.“

Ta představa ji děsila. „To věřím,“ přisadila si, „ale já to spíše vidím na straku, která se vrhá na všechno, co se třpytí, ale co nemívá příliš velkou hodnotu.“

„A z tebe se, drahá,“ opáčil tónem, z něhož se vytratil všechen humor „klube harpyje, která kolem sebe zlostně klove.“

Bez varování otevřel jedny dveře a vtáhl ji dovnitř. Ocitli se v jedné z ložnic.
Beth k němu vylekaně vzhlédla, nervy vybičované k prasknutí. Proč jen nedokáže trochu krotit svůj mrštný jazyk? Proč si už jednou provždy nemůže zapamatovat, že se markýz vůbec nepodobá žádnému z mužů, které dosud potkala?
Je nebezpečný.
Jedna část jejího já jí důrazně připomínala její odhodlání postavit se markýzovi na odpor. Druhá, ta opatrnější, nesměle namítala, že nepočítala s tím, že by se tak mělo dít o samotě za dveřmi ložnice.
„Co to děláš?“ vyhrkla přiškrceně.
Nedotýkal se jí, ale stál těsně vedle ní a hrdě se nad ní vypínal. Beth se přinutila zůstat stát na místě a necouvat před ním. „Chci ti připomenout naši dohodu,“ řekl. „Budeš se dneska večer chovat slušně?“

Ta slova se jí ani trochu nezamlouvala. Beth měla v úmyslu dohodu dodržet, ale nesnesla, aby ji dával kázání. Vzdorně zvedla bradu. „Copak nevidíš, že jsem vyšňořená jak páv a ověšená rodinnými šperky?“ zeptala se trpce.
„Dobře víš, že nejde jen o tvé oblečení.
Beth se ušklíbla. „A nebudu ti před přáteli a sousedy říkat, že jsi pavián.“

Markýz pevně sevřel rty. „Ani to nestačí, Elizabeth. Jediné možné vysvětlení pro tenhle svazek je to, že jsme do sebe zamilovaní. Bláznivě, šíleně zamilovaní. Dobré způsoby mě naštěstí zbavují nutnosti, abych to dával veřejně najevo.“ Ustoupil o krok dozadu a pohrdavě si ji změřil od hlavy až k patě.
Dívka cítila, jak rudne.
„Ale,“ dodal, „měli bychom mít v očích zamilovaný výraz, nemyslíš?“

Beth lhostejně pokrčila rameny a na oplátku si teď pomalu změřila ona jeho. „Bude to dost těžké, můj pane, ale pokusím se o to.“

Slyšela, jak zlostně vydechl. Znovu k ní přistoupil, nadzvedl jí prstem bradu a přinutil ji, aby se mu podívala do očí. „Jen se snaž, Elizabeth, nebo mi za to, žes porušila slovo, draze zaplatíš.“

„Zato ty se nesnažíš vůbec,“ rozpálila se a prudce se od něj odtáhla. „Nemůžeš mi alespoň trochu pomoct?“

Ustoupil stranou a udiveně zvedl obočí. „Jakže? Snažil jsem se být tak laskavý, jak to jen šlo, ale nenašel jsem u tebe žádnou odezvu. Když jsem tě chtěl políbit, odmítla jsi mě. A tak jsem se přestal namáhat a začal ti oplácet stejnou mincí. Ale teď mi, moje drahá snoubenko, záleží jen na tom, aby dnes večer nedošlo k žádnému skandálu. O tvé city se tady vůbec nejedná.“

„To je neomalené,“ opáčila Beth, šokovaná jeho přesným zhodnocením situace.
„Jednou jsi tvrdila, že jsi ráda, když se věci říkají přímo. Máš, Cos chtěla. A teď se chovej slušně.“

Beth se chvěla po celém těle a nedokázala přesně odhadnout, jestli strachem nebo zlostí. „Po zlém se mnou nic nesvedete, můj pane.“ Zhluboka se nadechla a snažila se uklidnit, aby nad sebou neztratila vládu. „Pokud mi přestaneš připomínat, že máš navrch, bude se mi naše dohoda dodržovat mnohem snadněji.“ Měl to být smířlivý návrh, ale markýz to tak nechápal.
„Zatím jsi mě o tom moc nepřesvědčila,“ řekl chladně. „Ale jestli se budeš chovat, jak je třeba, nebude důvod, abych si chtěl něco vynutit po zlém, nemyslíš?“

Beth zaťala pěst a udeřila jí do druhé dlaně. Ještě nikdy ji nikdo nevyprovokoval k takovému hněvu. „Ale ta hrozba je pořád ve vzduchu“ namítla. „Nikdy nemůžu ani na okamžik zapomenout na to, že máš nade mnou moc!“

Markýz nad jejími slovy rozpačitě pokrčil rameny. „Tak už to na světě chodí, Elizabeth. Na tom nic nezměníme, já ani ty. I kdybych ti nakrásně slíbil, že tě nebudu nikdy k ničemu nutit, stejně bude stále platit, že bych to mohl udělat a plným právem.“

Usmál se a,zdálo se, že to byl upřímný pokus o smír. „Myslím, že se kvůli tomu zbytečně rozrušuješ, drahá. Nebudu nijak náročný manžel,“ zažertoval. „Hezká žena si snadno najde způsob, jak ovládat svého chotě. Znám hodně mužů, kteří jsou pod pantoflem.“

Beth měla pocit, jako by mezi nimi zela obrovská propast, jako by každý mluvil jiným jazykem. Hněv z ní pomalu vyprchal a vystřídal jej smutek. „Toho se nemusíte obávat, můj pane,“ řekla tiše. „Nikdy na vás nebudu zkoušet ženské triky.“

Na ta slova vykročila ke dveřím, ale počkala, až jí je otevře.
„Zajisté ti neušlo,“ poznamenal, když vycházeli na chodbu, „že jsem se zdržel kousavé odpovědi.“

Beth opáčila stejně žoviálním tónem. „Mám to chápat tak, že si potrpíš na ženské triky? Pak vás budu muset zklamat, lorde Ardene. Nic takového nemám v záloze.“

„Ještě štěstí,“ prohodil, „že já jsem vyzbrojený za dva.“

Vypadalo to jako zdvořilý pokus nastolit příměří, ale čekal je ještě celý večer plný nástrah a úskalí. –

Po zbytek cesty mlčeli, až se ocitli před otevřenými dveřmi přijímacího salonu. Z místnosti k nim doléhaly útržky rozhovorů a smích. Beth zahlédla množství skvostně oděných hostů. Už chápala, proč markýzovi tolik záleží na jejím oblečení. Tohle bude divadelní představení před smetánkou, jež se sjela z širokého okolí.
Zastavila se a pohlédla na něj. „Omlouvám se za své pošetilé řeči, můj pane. Nějak už nedokážu rozlišovat mezi správným a nesprávným. Když se člověk snaží udržet kurz v neznámých vodách, občas zapomíná na své okolí.“

Zkoumavě se na ni zahleděl a Beth opět nabyla dojmu, že se alespoň snaží pochopit její úhel pohledu. Už chtěl něco odpovědět, ale pak se ohlédl přes rameno. „Pozorují nás. Teď tě krátce políbím., Elizabeth. Tím dáme najevo, jak jsme do sebe zamilovaní, a ušetříme si,“ dodal suše, „potřebné množství roztoužených pohledů.“

Přestože se jí chtělo utéct, Beth zůstala stát a nechala se markýzem obejmout kolem ramen a políbit na rty. Byl to jejich první veřejný polibek, a přestože byl jen letmý, nenechal ji lhostejnou. Měl v sobě jakýsi zvláštní příslib – snad příslib budoucího přátelství. Beth se bezděky dotkla prsty jeho hezké tváře.
V očích se mu mihl podezíravý výraz. Zklamaně si uvědomila, že to gesto chápe jako důkaz její smělosti. Opět se ocitla na tenkém ledě.
Koneckonců, není žádná naivní školačka, nýbrž dospělá a sebevědomá žena, která už o mužích leccos ví, alespoň díky četbě. Kvůli jejím pošetilým slovům teď ale stačila chvilka nenuceného chování, a hned v ní viděl ženu volných mravů. S povzdechem přijala nabízené rámě a nechala se vtáhnout do jámy lvové.
Ve velkém přijímacím pokoji zdobeném zlatou štukou visely na stěnách obrovské gobelíny oddělené pilastry. Strop se pyšnil erbem rodu de Vauxových v červené, modré a zlaté barvě a celou tu třpytivou nádheru osvětlovaly stovky svíček. Když vstoupili, šum v místnosti rázem utichl. Beth měla pocit, že na ni hledí bezpočet párů očí.
Její ruka pevně sevřela markýzovu paži.
Vévoda s vévodkyní k nim přistoupili a stanuli po jejich boku. Vévoda představil Beth všem přítomným a přátelé a sousedé zatleskali, některým se však v očích skrývala závist, jiní nevěřícně zírali. Když se v salonu opět rozproudil živý hovor, nebylo těžké si domyslet, kdo je jeho námětem.
Beth si představovala, co asi říkají. „Taková nicka.“

„Vždyť na ní není nic zvláštního.“

„Musím se podívat zblízka…“

Dívka v tu chvíli zapudila myšlenky na nezávislost a byla vděčná, že společenské zásady kázaly markýzovi, aby se držel v její blízkosti. Nebýt toho, nejspíš by co nevidět podlehla panice. Silně ji vyvádělo z míry už jen to množství lidí – a to byli jen ti, kteří dostali pozvání k večeři –, natož pak pohledy, jež se k ní stáčely, zatímco s markýzem přecházeli od jednoho hloučku k druhému, aby s každým prohodili pár slov.
Někteří kladli netaktní dotazy. Řada mladých dam i jejich matek vrhala směrem k Beth žárlivé pohledy. Hosté jí překotně projevovali strojený, neupřímný zájem. Udivilo ji, kolik lidí se jí ten večer snaží vlichotit do přízně, a současně ji to přivádělo do rozpaků. Vždyť není nikým víc než Beth Armitageovou, učitelkou z dívčí školy.
Pouze tři mladí muži, kteří přijeli s markýzem z Londýna, si zjevně uchovali zdravý nadhled. Beth zajímalo, co jim asi markýz řekl. Bylo zřejmé, že se s ním dobře znají.
Lord Arleigh byl pohledný tmavovlasý mladík s bystrýma šedýma očima. Zdálo se, že má velmi impulzivní až prudkou povahu.
Lord Darius Debenham s pískově hnědými vlasy a modrýma očima nepatřil mezi ty nejatraktivnější muže, ale jeho živé rysy svědčily o smyslu pro humor. Kdyby se pokusil udělat fontánu se šampaňským, nikoho by to nepřekvapilo.
Pan Beaumont se postavou i rysy tváře podobal markýzovi, až na to, že měl tmavé oči i vlasy. Beth si s účastí povšimla jeho prázdného rukávu.
Všichni tři markýzovi přátelé právě mluvili s dvěma muži ze sousedství – s panem Pedersbym a sirem Vincentem Hookem. Oba měli brunátnou tvář a chovali se dost hlučně.
Když se všichni vzájemně představili, Beaumont vykročil k Beth jako první a zkušeným gestem svůdníka jí políbil ruku. „Nuže, slečno Armitageová, tak to vy jste ten Ardenův utajovaný poklad. Už chápu. Jste vskutku žena, jakou člověk nepotkává každý den.“

Beth k němu rychle vzhlédla, aby se ujistila, zda v jeho slovech nezaznívala nějaká narážka, ale pokud tomu tak bylo, Beaumont ji pečlivě skryl. „Děkuji, pane Beaumonte,“ odtušila. „Nikdy jsem nechtěla být součástí stáda.“

„Ale jste první v hejnu,“ podotkl sir Vincent a přihlouple se zasmál. „V hejnu krásek, které chtěly ulovit chudáka Ardena.“

Beth se ohlédla na markýze, aby jí přispěchal na pomoc, ale toho právě pobavila jakási poznámka lorda Daria. Dívka tedy snadno podlehla pokušení projevit své podráždění. „Hejno?“ opáčila vesele a pohrávala si přitom s vějířem. „Myslíte hejno hus nebo koroptví? Ale ty přece neloví. Povězte mi, sire Vincente, kteří pak ptáci loví v hejnech?“
„Inu…“ Obtloustlý sir Vincent ještě více zrudl a zalapal po dechu jako ryba na suchu. „Vlastně…“

„Možná jste měl na mysli vlky,“ pokračovala Beth svým zkušeným učitelským tónem. „U těch se ale používá výraz smečka. Nebo jste snad myslel lvy?“

Beth si náhle uvědomila, že jí markýz, a s ním všichni ostatní, napjatě naslouchají.
„To už vydá na zoologickou zahradu,“ prohodil klidně. „Smečka lvů? Řekněme spíše smečka vévodů.“

Beth se neubránila smíchu. „Nebo markýzů. A co takhle houf kuřat? Snad by se dalo říci houf slečen na vdávání?“

„A z hejna slepic máme rázem hejno matrón,“ zazubil se. „Ne, to se k sobě moc nehodí. Ale mám lepší nápad – levhart na lovu je jako prostopášník na záletech.“

„A kdo je podle vás chytrý jako opice, můj pane?“ zeptala se Beth. Tahle důvtipná a současně nesmyslná rozmluva ji začínala ohromně bavit.
„Učitelky z dívčí školy,“ řekl vítězoslavně. „Ale zanedbáváme naše hosty, drahá.“

Beth na sobě cítila užaslé pohledy všech pěti mužů. Na několik krátkých okamžiků zapomněla na to, v jaké je situaci. Objevila v sobě nové vlohy. Nepamatovala si, že by kdy takhle uplatnila svůj důvtip. Sebevědomě mrkla po markýzovi a také v jeho očích zahlédla výraz překvapení.
Okamžik ticha přerušil vikomt Armleigh. „Kdybyste chtěla popsat štvanici v Almacku, slečno Armitageová, nejspíš by to chtělo nějaký hodně silný výraz.“

Beth se na hezkého mladíka, který byl bezpochyby terčem nejednoho útoku, mile usmála. „Armáda matek?“ navrhla.
„Zoufalství debutantek,“ vložil se suše markýz. „Raději už toho nechejme, Elizabeth, nebo budeme za knihomoly.“ Nato se obrátil ke svým přátelům. „A vy tady nejste od toho, abyste se bavili. Máte se starat o zdejší zoufalé debutantky. A pro vás to platí taky, Pedersby a sire Vincente.“

Muži se smíchem poslechli a zamířili k mladým dámám, které tiše seděly se svými rodiči.
Beth, stále ještě uvolněná vtipnou rozmluvou, na chvíli odložila svou obvyklou ostražitost. „Lituješ toho, že se musíš rozloučit se svobodou, můj pane?“

Chladně na ni pohlédl. „Můžu na tom snad něco změnit? Ty ale za naši situaci nemůžeš.“ Markýz lehce zdůraznil zájmena.
Beth v tom okamžiku zapomněla, kde jsou, a cítila, jak se rozpaluje vzteky. „Inu…“

Vtom jí silná ruka pevně stiskla loket, až bolestí zalapala po dechu. Ani nevěděla jak, a ocitla se na židli.
„Není ti dobře, Elizabeth?“ zeptal se jí laskavě markýz.
Vévodkyně byla rázem u nich. „Děje se něco, moji drazí?“

Beth zavrtěla hlavou a snažila se skrýt své zděšení. „Vůbec ne,“ hlesla. „Najednou mě zabolel…“ na okamžik se odmlčela a vzhlédla ke svému snoubenci. Měl v očích stále týž chladný výraz. „… kotník. Loni jsem si jej vymkla a teď mě občas zlobí.“

„Doufám, že ti to nebude bránit v tanci, Elizabeth,“ podotkla vévodkyně.
Beth se postavila. „Ach ne, Vaše Milosti. To markýz mě přinutil, abych si sedla. Můj kotník ho znepokojil.“

Střelila po něm pohledem a uvědomila si, že spolu zase válčí. V té chvíli lokaj ohlásil, že se podává večeře, a protože slavili zásnuby, Beth nezbývalo než přijmout markýzovo rámě a společně s ním vyrazit v čele průvodu k velké jídelně.
„Jsi obdivuhodná lhářka,“ prohodil chladně.
„To jsem, že?“ opáčila Beth. Jeho arogantní převaha v ní vyburcovala takový hněv, že ji nenapadala žádná vhodná slova.
Zatímco mlčky kráčeli chodbou, dívka neodolala a pohlédla na něj.
Měl pevně sevřené rty a tvářil se povýšeně. „To nebylo moudré, nemyslíš? Jestli se mnou budeš bojovat, Elizabeth, prohraješ a doplatíš na to. Nečekej, že budu brát ohledy na tvé city.“

„A co naše dohoda?“ naléhala tiše.
„Platí, pokud se budeš chovat, jak máš.“

Beth spolkla uštěpačnou odpověď a znovu se zadívala před sebe. Připadala si jako voják, který válčí v předem prohrané bitvě, a přesto statečně a srdnatě vyráží proti nepříteli. Bud se podvolí a nechá se zotročit, nebo bude bojovat a utrpí porážku.
Alespoň však zahyne důstojně. Otevřená hádka nepřicházela v úvahu, proto se, jakmile usedli ke stolu, uchýlila k důmyslnějším zbraním. „Slibuji,“ řekla sladce, „že budu přesně taková snoubenka, jakou si zasloužíš. Budu vznešenost sama.“

Markýz se po chvilkovém zaváhání uchýlil k romantickému projevu. Vzal ji za ruku a dlouze ji políbil. Jeho gesto, jež provázely zasněné i úsměvné pohledy, udalo tón slavnostní večeře.
„‚Dej každému po zásluze,‘“ zamumlal, „‚a nikdo neujde biči.‘“

Beth zdvihla obočí. „Nepamatuji si, že by v poslední době nějakého člena aristokracie stihl veřejný trest. A přece,“ dodala líbezným tónem, „nestojí snad v bibli: Co kdo zasévá, to také sklidí?“

„Ale taky se tam říká, že polní lilie nesejí ani nesklízejí,“ opáčil.
„Ha!“ zvolala. „To ale mícháš dva verše dohromady, můj pane. Polní lilie se nelopotí ani nepředou a přece ani král Šalamoun v celé své kráse nebyl oděn jako jedna z nich. To ptáci nesejí ani nesklízejí, a přece jim nebeský Otec dá vše, co potřebují. Myslela Jsem,“ namítla opatrně, „že ty sis nepřál být přirovnán k žádnému druhu ptactva.“

„Výborně,“ řekl s úsměvem, který uznával její vítězství. Jeho úsměv se však záhy změnil v triumfální úšklebek a Beth ostražitě vyčkávala. „Takže ty mě chceš degradovat na ptáka? To od tebe není zrovna moudré…“

Beth pochopila jeho narážku a cítila, jak rudne. Přesto na ni jeho slova i rozpálený výraz v očích působily tak, že se v ní začalo rozlévat zvláštní teplo. Rychle se snažila ten pocit zažehnat.
„Každý se pyšní svým hnízdem,“ opáčila a snažila se vmanévrovat souboj do bezpečnějších vod.
V jeho modrých očích to zajiskřilo pobavením. „Jen hnízdem?“ zeptal se.
Bitva se vymkla Bethině kontrole a začala dostávat jiný rozměr. Pochopila, že jí nezbývá než dát se na ústup. Zaštítila se prvním citátem, který jí přišel na mysl: „Malými věcmi se pyšní jen bezvýznamní muži,“ prohlásila a upřeně se zahleděla do talíře s polévkou, který se před ní chvíli předtím ocitl.
Byla tak nervózní, že sotva polkla první sousto.
Ostražitě se po něm podívala. Tvářil se naprosto vyrovnaně, ale v očích mu nebezpečně jiskřilo. Beth si v duchu znovu promítala svá slova a přemýšlela, jestli se ho něčím nevědomky nedotkla. Ach ano, zmínila se o bezvýznamných mužích. Ach ne. To bylo ono. Pochopil to jako narážku na svůj původ.
„Omlouvám se,“ pokusila se o upřímný tón. „Neměla… neměla jsem na mysli… nic osobního, můj pane.“

Její slova ho zjevně ještě víc rozhněvala. „Takže ty si uvědomuješ, na co narážíš,“ procedil mezi zuby. „Svůj názor na to, jaké mám přednosti, můžeš vyjádřit, až získáš více osobních zkušeností.“

Beth neměla tušení, jak to myslí, ale raději se stáhla do bezpečí a věnovala se své polévce.
Po šesti chodech se vzchopila natolik, že měla sto chutí něco zdvořile poznamenat, a markýz byl v stavu odpovědět v podobném duchu. Nemohli si dovolit dlouho mlčet, aby tím nevzbudili pozornost okolí, proto se vrátili k hravé konverzaci. Nyní se ale za jejich úsměvy skrývala ostražitost.
Markýz dívku zahrnoval neupřímnými lichotkami a ona vtipně odpovídala. Navzdory vzájemnému rozkolu jí ta rozmluva, při níž mohla uplatnit svůj důvtip, přinášela jisté uspokojení. Celou dobu však zůstávala ve střehu – tak jako člověk, který prochází územím, kde mohou být nastražené skryté pasti.
V některých okamžicích měla pocit, že se i v markýzových očích mihl pobavený výraz, nebyla to však již ona upřímná sounáležitost, kterou pocítila dříve toho večera. Když v jedné chvíli prohodil, že má hezké oči, a ona jeho kompliment v podobném duchu opětovala, její snoubenec šeptem poznamenal: „Dáma by se správně měla jenom uculovat, drahá.“

Beth, rozkurážená třemi sklenicemi vína, na něj překvapeně pohlédla. „Vážně?“

Markýz se upřímně rozesmál, což se ovšem také dalo přičíst tomu, že si popřával jeden pohár vína za druhým.
Celá společnost se při dobrém jídle a pití příjemně uvolnila, a když začaly přípitky na prince regenta, na královskou rodinu i na vojáky a námořníky, ze všech stran se ozývaly žertovné připomínky – jemné i hrubší.
Pak se vévoda postavil. „Přátelé,“ oslovil všechny přítomné. „Jsme rádi, že s vámi můžeme sdílet dnešní radostný den. Nestává se často, že se nějaké rodině poštěstí, aby mohla přivítat nevěstu a současně v ní vidět milovanou dceru.“

Beth jen stěží odolala nutkání vrhnout na markýze znepokojený pohled. Položil svou ruku na její a ona jen mohla doufat, že ji tím gestem chce uklidnit. Nebo ovládnout.
„Kladli jsme si s vévodkyní otázku, kdy si Arden najde nevěstu. Mnoho mladých mužů dnes ke své velké škodě s manželstvím otálí. Uvítali bychom do rodiny kteroukoli mladou ženu, která by ho dokázala zaujmout, jsme mu však upřímně vděční za to, že si vyvolil naši drahou Elizabeth.“

Všichni pozvedli číše a markýz vstal, aby odpověděl. „Někteří mladí muži,“ významně pohlédl na své přátele, „vskutku manželství neřadí mezi své priority. Nečteme snad u Euripida, že největším majetkem člověka je dobrá manželka?“ Když vyslovil slovo majetek, Beth ztuhla. Uvědomila si, že je užil záměrně, ale úsměv z její tváře nevyprchal. „Euripides má pravdu. Moje snoubenka již teď vnáší do mého života osvěžení a já se mohu jen těšit na další radosti.“

Jeho slova nevyznívala dvojsmyslně, přesto vyvolala šum a tlumený smích. Beth cítila, jak rudne – zčásti rozpaky a z větší části hněvem. Proč je ve společnosti zvykem, že veškeré projevy pronášejí muži? I ona by přivítala příležitost říct pár trefných poznámek.
„Dědic velkého panství,“ pokračoval markýz, „se manželství nemůže vyhýbat, ale já jsem doposud necítil potřebu hledat si nevěstu. A pak jsem potkal Elizabeth. Nijak se netajíme tím, že nepřináší žádné jmění ani se nepyšní starodávným rodokmenem, a já jsem tomu rád. Za těchto okolností totiž nikdo nemůže pochybovat, že nás pojí to nejsilnější pouto…“
Elizabeth při tom slově zamrazilo. Připadalo jí jako celá věčnost, než dodal: „Láska.“

Jejich pohledy se střetly. „Když se člověk zamiluje, je to něco kouzelného,“ dodal rozjařeně. „Doporučil bych to každému, kdo se doposud zarytě brání manželství.“

Beth upřeně hleděla do svého talíře a přemítala, kolik přítomných pozná citát z Moliéra, který pokračoval tvrzením, že celé kouzlo lásky spočívá v tom, že brzy pomíjí. Alespoň se však s markýzem nemusejí obávat, že ztratí něco, co ani nemají. Vzápětí si uvědomila, že přestala poslouchat jeho řeč, ale pokud se nesla stále ve stejném duchu, neměla čeho litovat.
„Proto prosím,“ pronesl markýz na závěr, „opět nyní připijme na Elizabeth. A na rodinu. A na lásku.“

Jídelnou se rozezněly hlučné přípitky a v usměvavých tvářích se nezračily žádné pochyby. Lidé nejspíš slyšeli, co chtěli slyšet. Nebo se potvrdila Shakespearova slova: „Celý svět je jeviště a my všichni pouzí herci…“

Kapitola 10
Po večeři nastal čas na formální představování. Přicházeli další hosté, kteří dostali pozvánku na ples, a Beth si připadala jako herec, který má vyjít na scénu.
Stála mezi vévodou a markýzem a podávala ruku bezpočtu lidí. Opět si všímala překvapených i závistivých pohledů. Neušlo jí ani to, že se jí pár ctihodných matrón pozorně zahledělo na břicho.
S povděkem přivítala zahájení tance, který jí umožnil uniknout zkoumavým pohledům. Když ji markýz vedl na parket, aby zatančili úvodní menuet, ocitli se konečně mimo doslech. Čekala s úsměvem pronesenou jedovatou poznámku, ale nedočkala se.
„Vypadáš nervózně,“ řekl. „Zapomněla jsi kroky?“

„Můj drahý,“ opáčila, „byla jsem vychována v dívčí škole a tanec jsem se učila od dětství. Menuet bych zvládla i ve spánku.“

„Ach jistě,“ řekl s šibalským výrazem v očích, „ale tančila jsi jej někdy s mužem?“

Zaujali místo mezi čtyřmi dvojicemi, které měly zahájit bál, a stanuli tváří v tvář vévodovi a vévodkyni. „Samozřejmě,“ přisvědčila Beth. „Často jsem předváděla kroky s monsieurem de Lo, naším tanečním mistrem.“

„Tančili jste i menuet ve dvou?“ nadhodil nedůvěřivým tónem.
„Občas,“ odpověděla Beth.
„Nejedna mladá dáma se prý zamilovala do svého tanečního mistra. Nejspíš to bude tím, že si tanečníci pořád hledí do očí.“

„Ujišťuji tě…“ Bethin protest přerušily první tóny hudby. Když se společně s ostatními tanečníky ukláněli vévodovi a vévodkyni, všimla si markýzových elegantních pohybů. To v ní podnítilo soupeřivost. Jemu se sice dostalo školení v dvorské etiketě, ale koneckonců, ona je profesionálka.
Pak stanuli proti sobě a Beth markýze bedlivě sledovala. Jakmile dle jejího očekávám vystřihl dvornou úklonu, udělala tak hluboké pukrle, jak jí sukně dovolila, a celou dobu mu hleděla do očí. Pak se bez námahy narovnala a položila ruku na jeho paži teprve ve chvíli, kdy bylo jasné, že jeho oporu nepotřebuje.
Sálem se rozezněl hlasitý potlesk.
Markýz se usmál a úklonem hlavy uznal její vítězství. Pak ji uchopil za obě ruce a políbil je, oči stále zahleděné do jejích. Začala chápat, co měl na mysli. Menuet ve dvou, při němž partneři udržují dlouhý oční kontakt, mohl mladé dívce snadno zamotat hlavu. Beth ale naštěstí nebyla žádné děvčátko a tenhle menuet se tančil v osmi.
Pak se dámy ladnými krůčky přesunuly do středu a chytily se /a ruce. Kroužily směrem doprava, zatímco panové doleva.
Beth se neubránila pokušení, jež bylo důsledkem její učitelské praxe, a v duchu výkony tanečníků hodnotila. Nedokázala si vzpomenou na jméno jedné z mladých dam, ale ona i slečna Frogmortonová tančily dobře, jen trochu přeháněly určitá gesta a jejich pohyby spíše připomínaly lidové tance. Čtvrtou dámou byla Phoebe Swinamerová, která plula po parketu s ladností labutě. Měla ovšem sklony občas okázale zapózovat, což narušovalo plynulý rytmus tance.
Dámy opustily kruh, aby se opět připojily ke svým partnerům a znovu si vzájemně pohlédli do očí.
„Monsieur de Lo byl velmi dobrý učitel,“ vzdal jí poklonu markýz.
„Stejně jako tvůj taneční mistr, můj pane,“ odvětila Beth přívětivě. „Jen bys mohl víc zvedat špičky.“

Udiveně zdvihl obočí. „Chceš snad říct, že je nezvedám dostatečně, drahá?“

Beth se kousla do rtu, aby potlačila úsměv. Plynule přešli do další figury a celou dobu si upřeně hleděli do očí. Phoebe Swinamerová se tvářila kysele a div nezmeškala krok.
Beth musela v duchu uznat, že hodiny dvorských tanců s monsieurem de Lo ji ani trochu nepřipravily na pokušení, jež jde s tímto tancem ruku v ruce. Ne. Nikoliv pokušení. Svádění.
Dáma s pánem krouží kolem sebe, ale nikdy se od sebe p liš nevzdálí a stále si uvědomují svou blízkost. Zkušení tanečníci, kteří už nemusí myslet na kroky, tak mohou vychutnávat doteky i pohledy do očí, jako pomalý polibek.
Beth, zabraná do oněch podivných myšlenek, vzhlédla k markýzovi. Všechny ty úvahy u ní vyvolával výraz, jež se mu zračil v očích.
„Menuet ve dvou budeme tančit na naší svatbě, Elizabeth.“

„Ne,“ vydechla Beth bezděčně. „Ale ano. Takový je zvyk!“

Tanec je opět rozdělil. Připomínalo to jejich manželský život několik společných okamžiků, po nichž vždy přijde odloučení Menuet ve dvou v den svatby byl symbolický a bylo absurdní mí z něj strach. Měl být pouhou předehrou mnohem větších úskalí jež přinese manželství.
Po menuetu zaplnily parket i další páry a rozproudila se všeobecná zábava. Beth si zatančila s vévodou sérii venkovských tanců, a když pak přecházela od jednoho partnera k druhému, byla ráda, že se ztrácí mezi ostatními a vyhne se tak alespoň na chvíli zvědavým otázkám hostů. Všichni přítomní mladíci se na pokyn vévodkyně věnovali mladým debutantkám, a tak na Beth zbyli hlavně starší muži, což jí velmi vyhovovalo.
Potíž vznikla jen s jedním, s lordem Deverilem. Byl to bledý, kostnatý muž, ale jeho sevření bylo nepříjemně pevné. Kromě toho zapáchal. Nesouviselo to až tak s tělesnou hygienou – na tu si zjevně příliš nepotrpěli ani někteří jiní hosté. Ten hnilobný nádech mu nejspíš vycházel z úst, protože jeho sporé úsměvy odhalily zkažené zuby.
„Jistě si uvědomujete, jaké se na vás usmálo štěstí,“ poznamenal jízlivě. „Nestává se často, že by se obyčejným a nemajetným dívkám dostalo takové pocty.“

Měl tak nepříjemné způsoby, že se Beth nerozpakovala příkře odpovědět. „Právě naopak, můj pane. To markýz může mluvit o štěstí. Není mnoho mužů, kterým se podaří získat ženu, která je praktická a rozumná.“

Deveril odhalil zkažené zuby. „K čemu by jim to bylo dobré? V posteli není rozum k ničemu.“

Za normálních okolností by se Beth otočila o odešla, ale nechtěla zbytečně působit rozruch a ten hrozný člověk patřil mezi hosty. „Musím vás požádat, abyste se mnou o takových věcech nemluvil, lorde Deverile,“ opáčila chladně.
„Dobrý bože. Tvrdíte přece, že jste inteligentní žena. Copak nevíte, co je smyslem manželství? Při svatebním obřadu se to jasně říká.“

Beth se odmlčela a v duchu se modlila, aby tanec co nejdříve skončil. Další figura alespoň na chvíli přerušila konverzaci.
Záhy se ale opět ocitla po boku partnera.
„Máme teď hezké počasí, že?“ řekla důrazně, aby změnila téma.
„Nádherné jaro,“ souhlasil. „Když člověk vidí ptáky v hnízdech, nutí ho to myslet na plození potomstva. Koneckonců, nemám žádného dědice, dokonce ani vzdáleného bratrance. Také jsem uposlechl svou povinnost a vybral si saténový polštář, který mi poskytne útočiště během dlouhých chladných nocí.“

Beth ho potrestala mlčením a s úlevou naslouchala závěrečným tónům hudby.
Když ji lord Deveril odváděl z parketu, stačil ještě poznamenat: „Když mluvíme o ptácích, drahá slečno, zeptejte se markýze na holubici z Drury Lane.“

Beth neměla nejmenší zájem dotazovat se markýze na cokoli, co jí ten člověk doporučoval, ale vzápětí svého snoubence vyhledala, protože potřebovala ochránit. Setkání s lordem Deverilem v ní probudilo silný odpor.
Markýz kývl na lokaje, který okamžitě přispěchal se sklenicí šampaňského. Beth ji rychle vyprázdnila, div se při tom nezalkla. „Asi by mi víc prospěla obyčejná voda, můj pane.“

„Nespíš ano, pokud hodláš ty sklenice do sebe takhle obracet. Jsi celá rozpálená. Nezajdeme na chvíli na terasu?“

Když na něj podezíravě pohlédla, pousmál se. „Neboj se, nebudeme sami. Je tam spousta dalších dvojic. Pojď.“

Čerstvý vzduch ji příjemně osvěžil. Na terase bylo vskutku plno, i když tu zůstal prostor i pro soukromý rozhovor.
„Jak se ti líbí tvůj první ples?“ zeptal se markýz. Jeho přátelský úsměv působil upřímně. Vzpomínka na letmý polibek a krátké okamžiky duševního souznění během slovních potyček naplnila Beth nadějí.
„Je to příjemné,“ řekla. „Až na lorda Deverila.“

Arden se zamračil. „Ten člověk tady nemá co pohledávat. Přišel s lady Gorgrosovou, a kdyby byl vykázán, způsobilo by to zbytečný rozruch. Proč jsi souhlasila, když tě požádal o tanec?“

Dívka si připomněla, že to byla právě lady Gorgrosová, kdo jí vikomta představil. „Neodmítla jsem nikoho,“ připustila. „Všichni mi připadali jako slušní společníci.“

Markýz ztuhl a zbystřil pozornost. „A Deveril se snad nechoval slušně? Mám ho vyzvat na souboj?“

Beth si všimla, že zvážněl. „Nebuď směšný,“ opáčila. „To nejpošetilejší, co může být, jsou souboje kvůli maličkostem.“
„Samozřejmě,“ řekl ledově, „tvoje čest je podle tebe maličkost. Tak čím tě vlastně urazil? Řekl o Mary Wollstonecraftové, že je to poběhlice?“

Beth už se chystala něco odseknout, ale kvůli hostům, kteří stáli opodál, se musela ovládnout. Unaveně zavřela oči, už jí z toho všeho třeštila hlava.
„Elizabeth?“

„Nech mě být.“

„Není ti dobře?“

„Bolí mě hlava,“ vydechla.
„Tak pojď se mnou, vyhledáme matku. Postará se o tebe. Možná by sis měla jít lehnout.“

Beth k němu vzhlédla. V jeho hlase zněla skutečná starost. Markýz byl pro ni zkrátka jedna velká záhada. „To nemůžu. Co si lidé pomyslí?“

„Ze jsi hodně tančila a možná trochu moc pila. Pojď.“ Jemně se dotkl jejích zad, aby ji postrčil kupředu, ale dívka se vzepřela.
„Před večeří na mě šly mdloby a teď se odeberu na lůžko uprostřed plesu. Lidé si budou myslet, že ta svatba je nevyhnutelná:
Zkoumavě se na ni zadíval. „A je?“

Beth by se v tu chvíli nejraději na místě propadla. Proč jen jí ta slova vyšla z úst, a zrovna tady na terase? „To víš přece sám,“ hlesla.
„A ty zase víš, jak to myslím. Jsi těhotná?“

„Ne, samozřejmě, že nejsem,“ řekla ostrým tónem. „Slíbils, že len hloupý rozhovor už nebudeš připomínat.“

„Protože pokud by to tak bylo,“ pokračoval, „měl bych důvod /rušit zasnoubení. Na naší svatbě by pak netrval ani otec.“

Beth na něj úkosem pohlédla. „Takové východisko z naší situace ti bohužel nemůžu nabídnout. Tobě by to sice ohromně vyhovovalo, můj pane, ale pro mě by to byla dost podivná svoboda, kdybych měla na krku nemanželské dítě.“

Markýz se přinutil k úsměvu. „Už zase se hádáme, Elizabeth. Pamatuj, že se máme chovat jako dvě hrdličky.“

„Jako hrdličky z Druly Lane?“ prohodila Beth uštěpačně, když vykročili zpět k sálu.
Viděla, jak zrudl, ale vzápětí už se jí ukláněl další tanečník. Navzdory bolesti hlavy se na něj usmála a unyle se ohlédla na svého snoubence.
Jakmile se od něj vzdálila, bolest hlavy začala ustupovat. Další varovný příznak, pokud jde o jejich společnou budoucnost.
Když přišel na řadu valčík, jejím partnerem byl opět markýz. Beth měla obavy, že se vrátí k jejich sporu, a mimoto si dělala starosti, zda při tanci udrží vysokou laťku, kterou v úvodu plesu nastavila. Odvážný valčík se totiž u slečny Malloryové nevyučoval.
Všechno se ale nakonec obešlo bez potíží. Markýz se k jejich dřívějšímu rozhovoru nevrátil a Beth zjistila, že jí nedávné hodiny tance stačily, a navíc má tanečníka, který ji dokonale vede.
Onen ožehavý tanec Beth trochu zklamal. Bylo dost zvláštní, zůstat celou dobu s jedním partnerem, a takový tanec mohl představoval značné pokušení. Mohli však hledět jeden druhému přes rameno a jen občas prohodit nějaké to slovo, což také udělali.
Když opět usedli k jídlu, Beth zjistila, že má po svém boku Beaumonta. Brzy si toho muže oblíbila, protože se s ním příjemně rozmlouvalo a líbil se jí jeho hořký smysl pro humor. Také jí ho bylo líto kvůli jeho zranění. Přestože měl stejně urostlou postavu jako markýz, dívka se v jeho přítomnosti necítila na rozpacích, snad díky jemným rysům jeho sluncem ošlehané tváře či vřelému výrazu hnědých očí.
Už menší radost měla z toho, že v těsném sousedství seděla Phoebe Swinamerová. Nemohla se totiž zbavit dojmu, že ona mladá dáma by ji nejraději probodla jakýmkoli ostrým předmětem, který by měla právě po ruce. Jejím stálým tanečníkem byl lord Darius a Beth mohla jen doufat, že syn vévody prokoukne dívčinu prázdnotu. Dalo se totiž čekat, že Phoebe Swinamerová se jen tak nespokojí s někým, kdo není dědicem vévodství, tím spíš, že už jí jeden takový málem spadl do klína.
Beth se obrátila k Beaumontovi. „Už se s markýzem přátelíte dlouho, pane Beaumonte?“

„Od chlapeckých let, slečno Armitageová. Setkali jsme se v Harrow,“ usmál se. „A mohl bych vám na něj prozradit zajímavé věci.“

Z jeho tónu bylo zřejmé, že nemá na mysli nic, co by ji mohlo urazit, ale markýz jeho poznámku zaslechl a vložil se do hovoru. „Copak máš za lubem, Hale?“

„Nic, jen mě napadlo, Luci, že by bylo čestné prozradit tvé nastávající, jaké máš hrozné tajemství.“

„Doufám, že nemyslíš to s tou krávou,“ řekl vylekaně markýz a Beth v údivu zdvihla obočí.
„Jistě že ne,“ ujistil ho Beaumont.
„Tak ty zvonky?“ nadhodil s obavou v hlase markýz.
„To byla jen taková klukovina,“ mávl rukou jeho přítel. „Myslel jsem, že jsi na ni docela hrdý.“

Beth pohlédla na markýze. „To jsem,“ zazubil se, „však mi to dalo pořádnou práci, než jsem zaměnil šňůry ve zvoncích pro služebnictvo. Ale tady jsem to raději neměl zkoušet.
Beaumont zaburácel smíchy. „To snad ne!“

„Ale ano,“ opáčil markýz s vážnou tváří. „Musel jsem to pak všechno dát do pořádku a otec…“ Beth měla pocit, že se při tom slově malinko zajíkl, „mě pak přinutil běhat po celém domě se spoustou zbytečných vzkazů, aby mě naučil nepřidávat sloužícím práci.“

„To je zvláštní,“ ozvala se slečna Swinamerová. „Sloužícím prcce může být jedno, jestli je někdo zavolá zbytečně nebo ne. Jsou od toho, aby byli kdykoli po ruce.“

„Inu,“ podotkl lord Darius suše, „zkuste se na to podívat z pohledu hosta, který zazvoní, aby mu přinesli snídani, ale nedočká se jí, protože sloužící si myslí, že zvonil někdo z úplně jiné komnaty.“

„Ach tak.“ Mladá dáma obdařila svého společníka zářivým pohledem. Syn vévody zřejmě nebyl tak docela k zahození. „To by bylo jistě velmi nemilé, můj pane.“

„A sloužící by za to dostali pořádně vyhubováno.“

„Samozřejmě, lorde Darie,“ řekla Phoebe sladkým tónem. „Mohli by být rádi, že nepřijdou o místo.“

Lord Darius na ni s údivem pohlédl. „I kdyby to zavinil nějaký uličník?“

„Mamá říká,“ prohlásila slečna Swinamerová, „že se sloužícím nesmí dovolit, aby hledali výmluvy kvůli špatně odvedené práci, Jinak se budou vždycky snažit ze všeho vykroutit.“ Rozhlédla se A možná vytušila nesouhlasný postoj svých spolustolovníků. „Ten rošťák by ale každopádně zasloužil pořádný výprask.“

„Drahá Phoebe,“ ozval se markýz, „chcete tím snad říct, že byste na mě chtěla vzít bič?“

Ubohá Phoebe zjevně ztratila nit a jen na něj mlčky zírala, zatímco ostatní se s větším či menším úspěchem snažili potlačit úsměv.
„Jak jsem vyrozuměla,“ vložila se do hovoru Beth, „viníkovi se dostalo náležitého trestu. Vévoda ho potrestal způsobem, který mi připadá nanejvýš vhodný. Tělesné tresty podle mě málokdy vedou k dobrým výsledkům, jedině dělají z člověka zvíře.“

Markýz pohlédl na Daria a Beaumonta. „Slyšeli jste? Tvrdí o nás, že jsme zvířata,“ prohodil, úkosem pohlédl na Beth a dodal: „Nejspíš paviáni.“

„Paviáni?“ ozvali se muži jednohlasně.
Beth cítila, jak se jí po tváři rozlévá ruměnec. Významně pohlédla na markýze a zamračila se. „Lord Arden žertuje. Chci jen říct, že své děti naučíme rozlišovat mezi správným a nesprávným nejlépe tak, že jim vysvětlíme, v čem udělali chybu. To je mnohem účinnější metoda než bití.“

Markýz se zazubil. „Copak já se nezmínil o tom, jak jsem tenkrát dostal? Ale vysvětlení bylo velmi důkladné, to se musí nechat. Myslím, že se ohledně výchovy našich dětí příliš neshodneme, drahá. Bude to nejspíš neustálý boj.“

Úvaha o dětech přiměla Beth k tomu, aby se obrátila k Beaumontovi v naději, že se jí podaří stočit řeč k bezpečnějšímu námětu. „Tak to budu asi potřebovat dostatek zbraní. Co to bylo za hrozné tajemství, které jste mi chtěl prozradit, pane?“

Muž se pousmál. „To, které celou dobu pečlivě skrývá. Sice nevím, jestli najdete způsob, jak je využít, ale vám se to možná podaří.“ Šibalsky pohlédl směrem k příteli, který se právě čemusi smál s lordem Dariem, a pak spiklenecky ztišil hlas. „Byl výborný žák,“ zašeptal. „Nejlepší ve třídě.“

Beth se po chvilce překvapení tiše zasmála. „Přiznám se, že už jsem něco takového začínala tušit… Ale proč to tají?“

„Dobrý bože, madam, to myslíte vážně? Mít pověst knihomola? To, že připustil, aby si toho někdo všiml, byla jen počáteční nezkušenost. Když jsme pak odešli studovat do Cambridge, měl už víc rozumu a podařilo se mu ty roky přežít, aniž by na sebe poutal pozornost.“

Beth už chtěla něco namítnout, ale musela v duchu uznat, že je na tom postoji možná něco pravdy, a jen zavrtěla hlavou. „A co vy, pane Beaumonte? Vy jste byl taky zázračné dítě?“

„Vůbec ne,“ ujistil ji s pobaveným výrazem v očích. „Patřil jsem k tomu horšímu průměru. Doopravdy, slečno Armitageová.“

„A jak jste potom své průměrné schopnosti uplatnil, pane Beaumonte?“ dobírala si ho Beth s vědomím, že před sebou nemá žádného hlupáka.
„V docela prosté službě u armády.
„To je lež,“ znovu se vložil do hovoru markýz. Beth pojala podezření, že jej celou dobu sledoval. „Dotáhl to až na majora, ale teď ten titul nechce užívat. Při vojenských hlášeních o něm padaly tak časté zmínky, že už u jezdecké gardy každého nudilo, když opět slyšel jeho jméno…“

„To přece platilo pro všechny,“ přerušil ho Beaumont. „Tak už lov boji chodí. Kdyby si člověka občas nevšimli, musela by to být pořádná dávka smůly.“

„Alespoň vidíš, jaké to je, když vyzrazuješ něčí tajemství, Hale,“ řekl markýz.
„No dobrá,“ opáčil přítel. „Ale myslím si, že ti slečna Armitageová nebude přičítat ke škodě, že dovedeš používat mozek.“

Markýz zkoumavě pohlédl na Beth. „Tím si nejsem tak jist. Vzhledem k tomu, že je sama dost chytrá, by nade mnou možná tu a tam měla ráda navrch.“

Ten přesný postřeh vehnal Beth do tváří barvu. „V to i tak doufám,“ opáčila. „Tu a tam.“

„To zní jako výzva!“ zvolal Beaumont. „Vážně bych si netroufal odhadnout, na čí vítězství vsadit.“

„A já zase ano,“ dala se slyšet slečna Swinamerová a vrhla přitom na Beth zlomyslný pohled. „Mamá říká, že pro dámu není nikdy výhrou, když v něčem předčí muže.“

„Inu, slečno Swinamerová,“ odtušila Beth zdvořilým tónem, „jsem si jistá, že pokud jde o vás, vaše mamá nemusí mít v tomto ohledu nejmenší důvod k obavám.“

Markýz se div neudusil vínem, které právě upil z číše. Když s Beth odcházel od stolu, kráska ještě stále přemítala nad tou podivnou poznámkou.
„Když si pomyslím, že jsem ji chtěl požádat o ruku, je mi z toho na nic,“ prohodil, zatímco se stále snažil ovládnout smích.
„Proč jsi pomýšlel na manželství s někým, s kým máš tak málo společného?“

Lhostejně pokrčil rameny. „Musel jsem se oženit, ale nejsem člověk, který se snadno zamiluje. Phoebe Swinamerová je přesně ten typ, s jakým se muži jako já žení – urozená, bohatá a krásná nevěsta… s dokonalými způsoby.“

„Které má jen proto, že je tak odmalička vychovaná,“ podotkla Beth jízlivě. Až příliš dobře si uvědomovala, že co se těchto předností týče, nemůže se krásce ani zdaleka vyrovnat.
Markýz na ni s úsměvem pohlédl a zavrtěl hlavou. „To není tvůj případ, jak oba víme.“

„Já mám taky dokonalé způsoby,“ opáčila Beth, „pokud mi někdo neposkytne důvod, abych na ně zapomněla!“

„Ty se chováš spíš jako fúrie,“ podotkl markýz, ve tváři pobavený výraz. „Jen se to nesnaž vyvracet. Ale pomalu se mi to začína líbit.“ S těmi slovy ji předal dalšímu tanečníkovi a nic nedbal na to, že ji silně vyvedl z rovnováhy.
Kolem čtvrté ráno bylo konečně po všem a Beth se mohla odebrat na lože. Když se vyčerpaně schoulila pod pokrývku, v duchu si znovu promítla události celého večera. Vzácné okamžiky souznění střídaly ostré střety a ona si tím vším připadala silně zmatená.
Když komorná vykročila ke dveřím, Beth se vzchopila k otázce: „Nevíte něco o holubicích z Drury Lane, Rózo?“

„Ne, slečno, jela jsem do Londýna jenom jednou, ale nikdy j jsem nebyla v divadle. Myslím, že je tam mají v klecích, asi na ozdobu.“

„Nejspíš. Ale připadá mi to všechno moc podivné.“

Nazítří ráno se komorná o tom zvláštním dotazu zmínila při snídani v jídelně pro vyšší služebnictvo. Překvapilo ji, když si ji po jídle vzal stranou markýzův komorník Hughes.
„Být vámi, Rózo,“ řekl jí, „raději bych se slečnou Armitageovou o holubicích z Drury Lane vůbec nemluvil.“
„Proč, pane Hughesi?“

Muž sešpulil ústa. „Řekněme, že Bílá holubice z Drury Lane se těší markýzově zvláštní oblibě. Jestli mi rozumíte.“

Komorná se začervenala. „Ovšem. Chudák slečna! Kdo se jí o tom mohl zmínit?“

„Přesně tu otázku si kladu i já. A bude to bezpochyby zajímat i markýze, jestli se mu to donese.“

Lucien však na Bethinu poznámku dočista zapomněl. Dělal si starosti kvůli něčemu jinému, a ještě předtím, než se unaveně zhroutil na postel, stačil napsat vzkaz pro Nicholase Delaneye.
Milý Nicholasi,
na mých zásnubách se objevil Deveril. Myslel jsem, že uprchl s madam, ale nejspíš si to na úřadech urovnal. Napadlo mě, že bys o tom měl vědět, je stejně nepříjemný jako vždy. L. de V.
Nařídil, aby list doručili do Grattingley, do domu Nicholasova dvojčete, lorda Stainbridgea.
Nedokázal přesně říct, proč jej přítomnost lorda Deverila tolik zneklidňovala. Ten muž byl zlý člověk s velmi pochybným vkusem a bylo jen přirozené, že druzí nijak netoužili po jeho společnosti. Ale Lucien měl na mysli ještě něco jiného.
Deveril se zapletl do spiknutí Thérěse Bellaireové, jejímž cílem bylo vymámit peníze z Napoleonových stoupenců. Lucien rovněž nabyl dojmu, že ten člověk měl co do činění s Eleanor Delaneyovou ještě v době, kdy žila u svého odporného bratra. Jisté bylo, že Nicholas rozhodně nemá Deverila v lásce.
Všichni měli za to, že lord Deveril uprchl s Thérěse Bellaireovou, aby si společně užívali mrzce nabytých peněz. Skutečnost, že se opět objevil v Anglii, vyvolávala řadu znepokojivých otázek.
Kapitola 11
Když se nazítří ráno Beth probudila, třeštila jí hlava, měla podivnou pachuť v ústech a na mysli jí vytanuly všechny nepříjemné chvíle předešlého večera.
Proč jen nedokáže zahrát upejpavou naivku? Možná by jí matka slečny Swinamerové měla poskytnout pár poučných lekcí. Proč nemůže markýz pochopit, že bojovný duch a vzdělaná mysl z ní ještě nedělají ženu volných mravů?
Prohlásil o ní, že se chová jako fúrie. Někoho takového by přece nemohl mít rád. Jak by si mohl oblíbit ženu, které nedůvěřuje? A to, že jí nevěří, dal večer na terase jasně najevo.
Trpče si povzdechla. Je to nejspíš tak, jak řekl. Slova, jež jednou vyřkněme, nelze vzít zpět. Kdykoli mezi ní a markýzem vzniklo napětí, vždy se nad nimi vznášel přízrak oné nešťastné rozmluvy na terase.
A k tomu všemu se oprávněně hněvala nad tím, že on sám se nijak netají svým dosavadním bezuzdným životem, a přitom ji kárá kvůli jakýmsi smyšleným prohřeškům. Věděla, že jedná tak, jak je mezi jeho vrstevníky zvykem, ale přesto cítila neodolatelné pokušení na něj kvůli tomu zaútočit.
A on by jí pak samozřejmě znovu vyčetl, že se chová jako /fúrie.
Vévodkyně vzkázala Beth, aby s ní posnídala v její komnatě, a dívka cítila povinnost pozvání přijmout. Topinky a káva jí udělaly dobře, ale přišlo jí zatěžko reagovat na veselé šveholení své hostitelky.
„Měla jsem radost, že jste se včera s markýzem k sobě tak hezky měli,“ dala se slyšet vévodkyně. „Ten krátký pobyt ve městě mu zjevně prospěl. Je více sám sebou a to by vám mělo trochu usnadnit situaci, moje milá. A všechen tenhle ruch navíc už brzy skončí. Zbývá ještě týden oslav tady na venkově, které vyvrcholí hostinou pro všechny lidi z okolí. Pak odjedeme do Londýna a do svatby zůstanou už jen dva týdny.“

Dva týdny. Topinka s máslem rázem ztratila chuť. Beth znala datum svatby, ale teď si najednou uvědomila, že se ten den rychle blíží. „Je to všechno trochu uspěchané,“ namítla. „Budou z toho řeči.“

„Možná, ale vévoda na tom trvá,“ řekla omluvně vévodkyně. „Mimoto, první dítě se nenarodí dříve než za devět měsíců, takže veškeré dohady rázem utichnou.“

Beth ztěžka polkla a vévodkyně na ni zkoumavě pohlédla. „Moje milá, víte něco o manželství? Myslím, že bych vám v této věci měla nahradit matku.“

„Vím o manželství všechno,“ rychle ji ujistila Beth a vzápětí si všimla ženina šokovaného výrazu. „Hodně jsem toho přečetla.“

„Musely se vám dostat do ruky zajímavé knihy,“ podotkla vévodkyně. „Ale v těchto věcech je přesto dost obtížné… se vyznat. Moje starší dcera Maria si myslela, že už jen to, když spí s mužem v jedné posteli, vede k početí dítěte. Než jsem s ní o tom stačila promluvit, podařilo se jí přesvědčit Gravistona, aby měli oddělené ložnice, a vymluvila se na chrápání. Myslela, že tím vyřešila problém.“

Beth se zděsila. „Jak jste ji mohli nutit ke svazku, který se jí tolik hnusil?“

„Hnusil?“ opáčila vévodkyně. „Ach ne, Maria se vdávala z lásky. Ale bylo jí teprve osmnáct, a tak nechtěla hned děti. Když se dozvěděla, že k početí vede to, když spolu lidé ‚spí,“ vysvětlila vévodkyně a spiklenecky na ni mrkla, „pochopila, že si může užívat Gravistonovy polibky a další slasti bez následků.“

Beth se zoufale chtěla zeptat, jestli je možné počít děti i bez polibků a dalších slastí, ale místo toho sklopila oči.
Vévodkyně se na mladou ženu zkoumavě zadívala. „Stejně vám raději všechno potřebné povím sama, Elizabeth. V knihách se člověk může velmi zmýlit.“

Když se vzápětí rozpovídala, dívka jí celou dobu s úžasem naslouchala. Tak tohle tedy znamená „užívat si to“, pomyslela si.
Na závěr, se silným ruměncem ve tvářích a obrazem Venuše a Marsa před očima, se Beth vzchopila k protestu: „Ale jsou všechny ty… ty hrátky doopravdy nutné?“

„Tak docela nutné ne,“ řekla klidně vévodkyně. „Ale kdybych věděla, že Lucien takové pozornosti opomíjí, moc bych se na něho zlobila. Jinak byste z toho příliš mnoho neměla.“

Beth se vybavilo, jak jí chladnokrevně přejížděl palcem po bradavce a jak to na ni zapůsobilo, a přiložila si ruce k rozpáleným tvářím. „Ach, to raději ne!“

Vévodkyně vstala a objala ji. „Ale moje milá. Je mi líto, jestli jsem vás vystrašila. Jak jsem řekla, moje dcery se vdávaly z lásky, a i když byly trochu nervózní, neměly z manželského života strach. Vím, že mezi vámi a Lucienem je to jiné, když vás osud takhle svedl dohromady.“

Poklepala Beth po rameni a dodala veselejším tónem: „Ale myslím, že si nemáte proč až tolik stěžovat, Elizabeth. Lucien je pohledný mladík a ví, co se sluší. Přece vás alespoň trochu přitahuje, nebo snad ne?“

Beth zavrtěla hlavou. Bylo v tom zoufalství, protože jeho nepopiratelná fyzická přitažlivost jí nebyla ani trochu vhod.
Vévodkyně si povzdychla. „Nezapomeňte ale, že on je na tom úplně stejně.“ Když k ní Beth překvapeně vzhlédla, dodala na vysvětlenou: „Nějaké zkušenosti už samozřejmě má, ale s vámi se žení bez lásky. Jestli je občas trochu příkrý, pamatujte na to, že i on má napjaté nervy.“

Beth by se vévodkyni nejraději svěřila s tím, jak hned na začátku všechno pokazila, a poradila se s ní, co s tím, ale leda by ji šokovala. Zkrátka to není dost dobře možné.
Po tom přesném popise důvěrností, jež si manželé vzájemně projevují, jí také přišlo zatěžko stanout tváří v tvář muži, s nímž má něco takového sdílet. Raději se proto vymluvila na bolest hlavy a zůstala přes den na lůžku.
Během příštích dnů Beth vzorně plnila své povinnosti a při slavnostních setkáních stála po boku lorda Ardena, zatímco společně naslouchali nejrůznějším gratulacím. Všechny tyto projevy rovněž vyjadřovaly přání, aby belcravenské panství dostalo brzy dědice. Bylo to vskutku tak, jak řekl ten hrozný lord Deveril –manželství má jeden jediný účel.
Dívka musela stále myslet na to, že existuje jen jedna cesta, jak lze dědice zajistit.
Při jedné takové příležitosti odtáhl Beth její budoucí manžel stranou dřív, než stačila uniknout do bezpečí svých komnat. „Děláš mi úžasné jméno,“ usmál se a pevně jí tiskl ruku. „Všechny ty dobré duše v tobě odhalily obdivuhodnou ženu. Zdejší lidé u mě nejsou zvyklí na to, že bych dokázal učinit tak moudré rozhodnutí.“

Snažil se k ní být laskavý, ale Beth měla nervy napjaté k prasknutí.
Pokusila se mu vyškubnout, ale marně. „Pojďme se spolu projít,“ vyzval ji vlídně, ale rázně.
Beth nezbývalo, než společně s ním vykročit pěšinou lemovanou živým plotem.
„Nesmíš se mě bát, Elizabeth,“ řekl bez obalu.
„To je příkaz?“ zeptala se. Chtěla se pokusit o žertovný tón, ale její slova vyzněla naprosto vážně. S obavami k němu vzhlédla. Měla pocit, jako by ztratila vládu nad tím, co říká.
Jemně svraštil obočí, ale spíše zamyšleně než zlostně. „Co se to s tebou v poslední době děje, Elizabeth? Jsi jako lekavý kůň. Rozrušil tě snad někdo něčím?“

„Ne,“ opáčila rychle Beth. To poslední, o čem s ním chtěla mluvit, byl rozhovor s vévodkyni, při němž jí markýzova matka vysvětlila, jak spolu manželé intimně žijí. „Co bys dělal s lekavým koněm?“ prohodila, aby řeč nestála.
„Předhodil ho chrtům?“

„Cože?“ Pak ale viděla, že mu v očích pohrává veselí.
„Promiň,“ řekl. „Samozřejmě bych se ho nejdříve snažil uklidnit.“ Zastavil se a lehce ji pohladil po tváři.
Beth sebou trhla a snažila se odtáhnout. Markýz jí sevřel ruku ještě pevněji. „Proboha přestaň s tím! Co je to s tebou?“

Problém spočíval v tom, že jakákoli důvěrnost jí připomněla Venuši a Marsa. Nedokázala se s tím vyrovnat a hrozila se pomyšlení, kam až to může vést. „Nemám ráda, když se mě někdo dotýká,“ vypravila ze sebe strnule.
„Proč?
Beth na něj překvapeně zírala. „To je snad normální…“

„Ne tak docela. Jsi dost inteligentní na to, abys věděla, že se musíme sžívat, aby nám spolu bylo příjemně, ale ty se vůbec nesnažíš…“

„Škoda, že je to tak těžké,“ opáčila Beth.
Markýz se podrážděně nadechl, ale odtáhl od ní ruku. „Je to kvůli tomu, jak jsem se tě tehdy večer dotýkal?“ zeptal se.
Dívka polkla. „Ano,“ zalhala. Ta příhoda tenkrát na terase nijak neusnadnila situaci. Ale hlavním problémem nebyla.
Markýz znejistěl a zatvářil se téměř provinile. „Pak se za to omlouvám. V té chvíli mi to připadalo samozřejmé, ale měl jsem na tebe brát větší ohledy…“ Opatrně se nadechl. „Už to neudělám, Elizabeth. Máš mé slovo.“

Beth zaplavila vlna naděje, smíšená s pocitem zklamání. „Už se mě na těch místech nedotkneš?“

„Ty víš, jak to myslím.“

Znovu nabyla dojmu, jako by naznačoval, že toho ví o mužích hodně. „Vím jen to, můj pane,“ odsekla, „že bys měl dát ode mě ruce pryč až do doby, než budu podle zákona povinná snášet tvoje nechutné hrubosti!“ Na ta slova odkráčela, aniž by věnovala sebemenší pozornost tlumenému zaklení. Srdce jí vzrušeně bušilo obavami, že na ni zaútočí.
Nepokusil se ji však zadržet a po několik dalších dnů se dívce dařilo mu vyhýbat.
Jednoho dne se s ním však ocitla o samotě v kočáru poté, co navštívili místní školu. Jeli tam společně s vévodou a vévodkyní, ale ti přijali vikářovo pozvání a zdrželi se u něj na čaj. Beth teprve poté došlo, že se mohlo jednat o předem promyšlený tah.
Markýz se uvelebil v sedadle – jestli byl podrážděný, nedal to na sobě znát –, a začal si prohlížet dárek, který dostali od dětí. Byla to pečlivě nalakovaná dřevěná deska pobitá bronzovými hřebíky, jež tvořily obrazec ve tvaru erbu de Vauxových a iniciály E a L. „Nemáš představu, co s tím máme dělat?“ zeptal se líně.
„Snad bychom si to mohli pověsit nad dveře?“ navrhla. Nad vstupním vchodem do belcravenského sídla byl rodový erb vytesán v černé žule.
„Nebo nad postel?“ Beth ztuhla.
„Už se zase tváříš ustrašeně,“ podotkl. „S tím budeme muset co nejdřív něco udělat.“

Dívka cítila, jak rudne. Rozpačitě se podívala směrem ke kočímu a čeledínovi. „Jsem jenom nervózní,“ zamumlala.
„Nebo máš strach z toho, co zjistím.“

Beth na něj ohromeně pohlédla. Opravdu si tohle myslí? „Slíbils, že už se k tomu nebudeš vracet.“

Jejich oči se setkaly. „Omlouvám se. Ale tvé reakce ve mně vyvolávají řadu otázek. Mám dobrý důvod být podezíravý.“

Dívka se znovu ohlédla na sloužící. Je si snad jistý tím, že jejich tlumený hovor nemohou slyšet, nebo se o to – s příznačnou povýšeností de Vauxových – ani trochu nestará? Beth jeho narážky nehodlala jen tak přejít. „Mohlo tě třeba napadnout,“ sykla, „že jako nezkušená dívka mám důvod k jistým obavám.“

„Možná,“ opáčil suše.
„Jsi nechutný!“ utrhla se na něj a byla si skoro jistá tím, že sebou čeledín trhl. Belcravenské služebnictvo se určitě nedalo jen tak snadno ošálit.
„Stejně nechutný, jako moje hrubosti,“ pronesl ledabyle, ale Beth viděla, že se v něm hromadí vztek.
Po zbytek cesty oba zarytě mlčeli.
Když jí pomohl z kočáru, rázně vykročila k domu. Markýz k ní přiskočil a popadl ji za paži. „Pomalu,“ řekl. „Nezapomeň na naši dohodu.“

Beth pohlédla směrem ke kočáru, který zamířil ke stájím. „Jestli si myslíš, že je oklameš, jsi hloupější, než jsem si myslela.“

„Jenže tys mě nikdy neměla za hlupáka, Elizabeth. Sloužící nás dost bedlivě pozorují, ale to není důvod, proč bychom se neměli chovat, jak se sluší. Slíbilas, že budeš na veřejnosti hrát svoji roli, jak bude zapotřebí.“

Beth se k němu prudce obrátila. Projednou nebyl na doslech nikdo ze služebnictva. „A ty jsi slíbil, že mi budeš věřit, že jsem ctnostná žena.“

„To ne, slíbil jsem, že se budu chovat, jako bych tomu věřil. Mám tě snad pokládat za naivní děvčátko? Ženu, která čte klasiky?“

„Jistě existuje i něco mezi hloupoučkou husou a nestydatou courou!“

„Ke které z nich patříš?“

„Já nepatřím nikam a nikomu,“ prohlásila Beth, zaskočená jeho otázkou.
„Patříš mně!“

„To je omyl. Patřím jen sama sobě a vždycky to tak bude.“

Z očí mu vyšlehly jiskry a v mžiku ji držel oběma rukama kolem krku. Beth znehybněla hrůzou. „Co…“

„Nejraději bych tě uškrtil,“ vyhrkl. Měl podivně zadumaný tón. „Zajímalo by mě, jestli má Nicholas pravdu.“

Beth na něj překvapeně zírala. Ten člověk zešílel, pomyslela si. Ztěžka polkla a cítila přitom tlak jeho palců na hrdle. Kdyby trochu silněji stiskl, ocitla by se ve smrtelném nebezpečí? Kde najednou jsou ti všudypřítomní sloužící?
Sklouzl jí rukama po krku, a když začal jemně kroužit palci po kůži, nedokázala se ubránit slastnému pocitu, jenž se jí pomalu rozléval po těle. Sklonil se k ní.
„Ne,“ zaprosila, ale on tomu nevěnoval pozornost.
Přitiskl své rty k jejím a Beth se marně snažila vyprostit z jeho sevření. Zasténala na protest, ale současně cítila, jak se její odpor rozplývá ve sladkém opojení, které jí pronikalo až do morku kostí.
Pomalu se odtáhl a přejel jí palcem po rozechvělých rtech. „Nicholas má možná pravdu,“ prohodil. „Ale ještě jednou se omlouvám. Nechci tě vyděsit a jak jsi nedávno řekla, zatím ještě není důvod pro mé nechutné hrubosti. Á, Thomasi…“

Beth sebou trhla a otočila se. Poblíž stál lokaj, ve tváři kamenný výraz. Jak dlouho už tam asi je? napadlo ji.
„Snad bys mohl doprovodit slečnu Armitageovou do jejích komnat,“ řekl markýz. Pak pohlédl na Beth. „Nová dohoda?“ navrhl.
Dívka polkla. Jeho polibek jí vůbec nepřipadal nechutný. Skutečnost, že připomněl její poznámku, však vypovídala o tom, že ho možná svými slovy ranila. Vévodkyně měla zřejmě pravdu, když se zmínila o jeho napjatých nervech.
„Dobře,“ odpověděla. „Nová dohoda.“

Následovala lokaje, ale ještě jednou se na markýze ohlédla. Zamračeně se za ní díval. Zlobí se? Nebo podléhá stejným obavám a nejistotě jako ona?
Lucien zachytil úzkostný, zmatený pohled své snoubenky. Měla sice důvod k obavám, ale dokázala by člověka snadno přivést k šílenství. Vzdorovala mu a provokovala ho, a tím v něm probouzela instinktivní touhu ovládnout ji a získat nad ní převahu.
Mohl by si ji podrobit násilím, ale zrovna tak by ji dokázal svést, kdyby se o to opravdu snažil.
Problém však spočíval v tom, že toho nebyl schopen. Pomyšlení na to, že by měl Elizabeth jakkoli ranit, ho silně odpuzovalo.
Měl chuť ji uškrtit, to ano, ale ještě víc toužil strhnout na sebe její pozornost, chtěl jí vyhnat z hlavy všechny ty její učenosti. Když ji líbal, pocítil naléhavou touhu ji svést, podrobit si ji a docílit toho, aby se mu celá roztoužená plně oddala.
Takové pocity v něm dosud žádná žena neroznítila, a nebyl si tak docela jist tím, zda se neocitá na nebezpečné půdě.
Při těch úvahách bezděky zamířil do místnosti s kulečníkem.
Hal Beaumont ho našel, jak bezmyšlenkovitě šťouchá koule do jamek. „Přišly na tebe chmury?“

Lucien k němu vzhlédl. „Svatba je peklo.“

Hal se rozesmál. „Měli jste spolu někam utéct.“

„Elizabeth to jednou navrhla. Asi bych na ni měl víc dát.“

„To bys asi měl. Zdá se, že je to rozumná žena.“

Lucien odložil tágo na kulečníkový stůl. „Ted mi to tak ani nepřipadá.“

„Oba se podle mě chováte dost podivně. Klidně mě pošli k čertu, Luci, ale musím se tě zeptat. V čem je problém?“

„Jdi k čertu,“ zazubil se Lucien.
Hal pokrčil rameny. „Jak si přeješ. Na cestě do pekel už jsem jednou byl.“ Když zahlédl markýzův výraz, rychle dodal: „Promiň. Nechci tě dojímat.“ Povzdechl si. „Ale pokud jednou člověk pohlédne do tváře smrti, všechno najednou vnímá úplně jinak. Nemůžu vystát, když vidím, jak se druzí dopouštějí hloupých chyb. Nepřál bych ti, abys musel žít v nešťastném manželství.“

„O to nestojím ani já,“ poznamenal zachmuřeně Lucien a rozhlédl se kolem sebe. Kulečník stál v prostorné obrazárně, která se pyšnila sbírkou středověkých zbraní rozvěšených po stěnách. „Pojďme odsud. Tady si připadám stísněně a ty nejspíš taky. Jestli některý z těch háčků povolí, budeme na kousky. Najděme si nějaké příjemnější místo.“

Halová pravá ruka jej zadržela. „Proč, Luci? Jestli je to omyl, musí být cesta zpátky. Neřekl bych, že tě slečna Armitageová bude do té svatby tlačit.“

Příteli nemělo smysl lhát. Lucien se mu pokusil sdělit alespoň část pravdy. „To manželství bylo dohodnuté. Elizabeth vybrali moji rodiče.“

Zdálo se, že Hal z těch slov mnohé pochopil. Po chvíli povolil stisk a navrhl: „Tak neváhej. Je to milá a inteligentní žena se smyslem pro humor. Řekl bych, že se k sobě moc dobře hodíte.“

„Jako oheň a voda,“ odsekl Lucien a měl se k odchodu. Hal ho moudře nechal jít.
Nazítří se konala hostina pro všechny ze sousedství. Šlechta a další významnější hosté byli v tanečním sále, za doprovodu mozartových skladeb pohoštěni vínem a výtečnými pokrmy. Drobní nájemci a místní obyvatelé postávali v hloučcích venku na trávníku. Vzduchem se linula vůně grilovaného masa, pivo teklo proudem a k tanci zvesela vyhrávala lidová kapela.
Beth se společně s markýzem procházela mezi oběma skupinami hostů. Prohodila pár zdvořilostních frází s lékařem, advokátem i zámožnými statkáři, a také se občas zastavila ke krátkému rozhovoru s manželkami drobných vlastníků a zemědělských dělníků. Ne že by se nad ně nadřazovala, cítila však, že před ní mají respekt. Nepoznali snad, že navzdory vší té parádě byla ještě donedávna jednou z nich?
Podstatou celé věci bylo, že zatímco si všichni ti lidé ohromně zakládali na tom, že prohodí pár slov s budoucí vévodkyní, o učitelku Beth Armitageovou by ani pohledem nezavadili. To vědomí ji ani trochu netěšilo, ale na druhé straně nemohla těm lidem odepřít potěšení z oslavy, jež pro mnohé z nich představovala jeden z mála světlých bodů v jejich každodenní únavné dřině.
Líbilo se jí ve společnosti dětí, protože ty se v její přítomnosti dovedly chovat přirozeně. V jedné chvíli se posadila ke skupince těch nejmenších, aby je naučila říkanku.
Markýz stál opodál a sledoval ji, a když se jí podařilo z hloučku dětí vymanit, pochvalně poznamenal: „Ohromně to s nimi umíš.“

„Je to moje zaměstnání.“

„Ted už ne.“

Beth se s ním nepřela. „S jejich rodiči se tak uvolnit nedokážu. Připadám si jako herečka, která předvádí svůj part. ‚Budoucí vévodkyně, na scénu.‘ Tohle jsem nikdy neuměla.“

„Nesmysl. Ti lidé tě zbožňují. Nemusíš mluvit jenom ty. Stačí, když jim budeš naslouchat. Chvíli se chovej, jako bys byla jednou z nich.“

Beth na něj pohlédla. „Ale já přece jsem jedna z nich.“

Její odpověď ho v prvním okamžiku zaskočila, ale pak zavrtěl hlavou. „Ted už ne.“ Jeho slova zněla napůl omluvně.
„Já vím,“ povzdechla si Beth. „Ale aspoň si na to pamatuji.“ Rozhlédla se po zahradě plné lidí, kteří si vesele povídali, tančili, jedli a pili. „Dokážeš si představit,“ obrátila se k markýzovi, „jaké to je, být v jejich kůži? Starat se o to, co budeš jíst, jestli ti nepoteče do domu, kde vezmeš lék pro nemocné dítě?“

„Ne,“ opáčil, „ale jestli to bude nutné, o všechno se jim postarám. Takže kdo nese na svých bedrech tu největší odpovědnost?“

Než stačila Beth odpovědět, markýz pohlédl za ni. „Tady máš někoho, kdo pochází ze stejně obyčejných poměrů jako ty. Nechám vás tady, abyste se vyžívali ve svých představách o spravedlnosti.“

Beth se náhle ocitla o samotě s Beaumontem. Měla pocit, že se jí právě dostalo pokárání, a oprávněně. A především si dělala starost, že markýze opět ranila. Bylo načase, aby začala vnímat věci i z jeho pohledu. Její snoubenec si silně zakládal na svém výsadním postavení ve společenské hierarchii, ale bral své povinnosti velmi vážně.
Litovala, že odešel, takže se nemohla pokusit situaci napravit. Nezbývalo jí tedy, než dál hrát svou roli, bezstarostně si povídat s Beaumontem a tvářit se jako šťastná nevěsta.
„Víte, slečno Armitageová,“ prohodil její společník, když kráčeli zpátky k domu, „není třeba, abyste něco předstírala.“

„Co prosím?“

„V mojí přítomnosti to není potřeba,“ dodal jemně. „Lucien mi všechno řekl.“

Beth na něj ohromeně zírala. „Všechno?“
Beaumont si ji zkoumavě prohlížel. „Úplně všechno ne. Neprozradil mi, proč jste jako jeho nevěsta byla vybrána právě vy. Vím jen, že si to přáli jeho rodiče.“

„A nejspíš vás překvapuje, že mu vybrali tak obyčejnou a prostou ženu?“ nadhodila Beth jízlivě.
„Říkáte si o komplimenty, slečno Armitageová?“ dobíral si ji. „Sama přece dobře víte, že ani jedno z toho na vás neplatí.“

Beth k němu překvapeně vzhlédla. „Právě naopak. Pohled do zrcadla mi každý den připomíná, že nejsem žádná kráska. A na komplimenty si nepotrpím, pane Beaumonte.“

„Nejspíš se nevidíte, když právě s někým debatujete,“ usmál se. „Je pravda, že máte vcelku obyčejnou tvář, ale když promluvíte, vaše oči najednou získají zvláštní jas. Zračí se v nich vaše bystrá mysl.“

Beth cítila, jak jí rudnou tváře. „Takové věci mi prosím raději neříkejte, pane Beaumonte. A navíc to ani není pravda.“

„Chcete snad naznačit, že vám to Lucien ještě nepověděl?“ podivil se. „Měl jsem o něm trochu lepší mínění. Vlastně,“ dodal s žertovným výrazem v oku, „je mistrem flirtu. Ale pokud chce tohle pole přenechat jiným…“

Přišli k růžové zahradě za domem, kde se procházeli významnější hosté, a zastavili se v zastrčeném zákoutí. Beaumont se sklonil pro nerozvitou růži a jemně přejel poupětem po Bethině tváři. Naklonil se k ní blíž a pošeptal jí do ucha: „Něco vám povím, slečno Armitageová. Je vás pro něho škoda. Utečme spolu.“

Beth se div nezalkla smíchy. „Jste neskutečně troufalý, pane!“ Najednou z ní spadlo všechno napětí, jež cítila v markýzově přítomnosti, a mohla být alespoň na chvíli sama sebou.
Její společník se obdivné usmál. „Ano, já vím. A taky jsem ďábelsky prohnaný mistr flirtu. Tak prchneme spolu?
Navzdory žertování zazníval v jeho hlase upřímný tón, jenž ji zarazil. „Proč se na to ptáte, když víte, že to není možné?“

Stále se usmíval, ale v jeho očích se zračil podivný smutek. „Dokážu rozlišit, co má skutečnou hodnotu, slečno Armitageová. Rád bych se oženil, víte, ale co vidím kolem sebe? Samé Phoebe Swinamerové a Lucy Frogmortonové. Vy jste úplně jiná než ony.“

Nebylo pochyb o tom, že svá slova myslí vážně, ať se to všechno zdálo sebevíc absurdní. Beth se ocitla v rozpacích. „Chápu, pane Beaumonte, ale…“

„Ale vylekal jsem vás.“ Zvážněl. Upřeně se jí zadíval do očí. „Když jsem se poprvé zmínil o útěku, slečno Armitageová, myslel jsem to v žertu. Ale ta představa mi každým okamžikem připadá lákavější. Omlouvám se vám a raději na to rychle zapomeňme.“

Pohlédl na poupě, které držel v prstech. „Odjedu a do svatby už mě neuvidíte. A pak se budeme tvářit, jako by k tomuto rozhovoru nikdy nedošlo. Ale ještě předtím, slečno Armitageová,“ vzhlédl k ní a podal jí růži, „mi jej můžete připomenout, pokud budete chtít.“

Beth si zkoprněle vzala květinu a dívala se za ním, jak odchází. Najednou nabyla pocitu, že pokud by měla na vybranou, nabídka pana Beaumonta by jí připadala lákavá. V jeho společnosti se dokázala mnohem snadněji uvolnit, než v přítomnosti svého snoubence. Mohli si jeden druhého dobírat, aniž by se ocitla na tenkém ledě a aniž by se musela bát jeho reakcí.
Pak pohlédla na opačnou stranu zahrady a zahlédla Luciena de Vauxe, jak se něčemu směje společně s jedním z nájemců. Vypadal uvolněně a jeho zlaté vlasy zářily na slunci. Beth si najednou uvědomila, že jakékoli jiné místo na zemi by jí v tom okamžiku připadalo pochmurné a neradostné.
Rychle zamířila k další skupině obdivovatelů.
Chvíli nato se k ní opět připojil i markýz, aby ji seznámil s dalšími obyvateli panství, pro něž Belcraven představoval všechno na světě. Svou roli již zvládala s rutinou, což jí poskytlo prostor, aby při jednání s lidmi markýze sledovala.
Bral svou úlohu velmi vážně.
Choval se překvapivě příjemně. Znal většinu lidí jménem a často s úsměvem připomněl nějakou příhodu z minulosti. Věděl toho hodně o půdě i o starostech, s nimiž se potýkají farmáři. Také si uvědomoval, že ani ženy nezahálejí, a zmínil se o prodeji vajec, mléka i o výchově dětí.
Dokázal flirtovat s ženami všeho věku, aniž by se tím někoho dotkl – Beth si vybavila slova Hala Beaumonta, který markýze označil za mistra flirtu, a musela mu dát za pravdu. Jen ji mrzelo, že své umění nikdy nevyzkoušel na ní. Vzápětí ovšem uznala, že se o to jednou nebo dvakrát pokusil, ale nejspíš dospěl k názoru, že je to pošetilé.
Beth si také všimla markýzovy schopnosti vyvádět druhé z omylu nebo reagovat na jejich netaktnost, aniž by někoho veřejně ponížil. Současně však dotyčného přiměl, aby si svou chybu uvědomil. Beth chtě nechtě musela připustit, že by pro ni bylo přínosné, kdyby blíže prozkoumala, jak to dělá.
Lucien de Vaux ji zkrátka velmi překvapil. Očividně měl všechny potřebné předpoklady k tomu, aby se jednou stal dobrým vévodou.
„Pročpak se mračíš?“ zeptal se, když po rozhovoru s místním správcem statku a obchodníkem s železářským zbožím vykročili k dalšímu hloučku. „Zase jsem se nějak dotkl tvého radikálního smýšlení?“

„Spíš na mě doléhá únava,“ odpověděla Beth a snažila se o co nejsmířlivější tón. „A myslím, že ti dlužím omluvu. Bereš svoje povinnosti vážně, že?“

„Samozřejmě.“ Z jeho výrazu se dalo vyčíst, že jej její slova potěšila. „ Mám z nich ale dost divný pocit. Připravuji se na roli, kterou, alespoň doufám, převezmu až za velmi dlouho, ale mezitím mám stále co na práci.“

„Vévoda ti neumožní, abys spravoval vévodství společně s ním?“

Markýz se zatvářil skepticky. „My dva a dělat něco společně?“

Beth dočista zapomněla na okolnosti jeho narození. „Do takové práce je přece nutné člověka důkladně zasvětit,“ podotkla. „Bude mi trvat celá léta, než si zvyknu na úlohu vévodkyně.“

„To všechno chce čas. Ale teď by sis nejspíš měla jít odpočinout. Slavnost je téměř u konce a zítra odjíždíme do Londýna, kde tě čekají hektické dva týdny. Měla bys šetřit síly.“

A tak se také stalo. Nazítří se všichni vypravili do města. Cestovali ve třech kočárech – v jednom jela Beth s vévodkyní, další dva byly vyhrazeny pro sloužící. Vévoda se ujal otěží svého dvoukolé-ho vozu, zatímco markýz si nechal osedlat Vikinga, svého hřebce, který prve utekl Robinovi.
Beth si v duchu vyčetla, že dočista zapomněla na Robina Babsona. Velký černý hřebec nejevil žádné známky zranění. Choval se neklidně a sám markýz měl občas problém udržet zvíře pod kontrolou. Nikdo tedy nemohl očekávat, že jej zvládne malý chlapec.
Když se zastavili v hostinci, Beth zapátrala očima mezi služebnictvem, ale po chlapci nebylo nikde ani stopy. Zbil ho snad markýz? Nebo Robina propustil? Umínila si, že to zjistí.
Když zamířili k malému sadu za hostincem, bez otálení spustila: „Ve stájích na Belcravenu jsem potkala jednoho chlapce. Říkal, že se stará o tvé koně, ale teď ho tady nikde nevidím.“

„Asi myslíš Robina. Je to malý rošťák.“ Markýzův tón zněl shovívavě, ale nevysvětloval chlapcovu nepřítomnost.
„Kde je teď?“

„Jsou s Dooleym na cestě do města s mými koňmi, ale jedou pomaleji. Proč?“ V jeho otázce zaznívalo podezření.
„Připadal mi milý,“ vysvětlila Beth. „Z toho, co říkal, jsem vyrozuměla, že dostal vyhubováno kvůli Vikingovi. Je tvůj hřebec v pořádku?“

„Ano, ale Jarvis si myslel, že se mohl splašit, a dal klukovi kvůli tomu co proto.“ Pohlédl na ni a svraštil obočí. „Doufám, že si k tobě hned neběžel stěžovat.“

„Ne, to ne,“ ujistila ho rychle. „Zjistila jsem to úplně náhodou.“ Na okamžik se odmlčela, a pak dodala: „Měl očividně strach, že dostane i od tebe, až se o tom dozvíš.“

„A právem,“ opáčil. „Kdyby se Viking zranil, nejspíš bych mu dal pořádný výprask. Je dost nedbalý a ten kůň mě přišel na osm set guineí.“

„Tolik že jsi dal za koně?!“ zvolala Beth.
„Ano,“ odsekl, „tolik jsem dal za koně. A jestli mi chceš dělat kázání o rozhazovačné aristokracii, výprask nemine ani tebe, Elizabeth.“

Beth si v té chvíli nebyla ani trochu jistá, zda jde pouze o žert.
Kapitola 12
Když se Beth vrátila zpět do bezpečí kočáru, mohlo ji alespoň hřát vědomí, že se markýz nechová krutě ke služebnictvu, ať by se svou ženou jednal jakkoli. Napadlo ji, že se měla zmínit i o Robinově strachu z koní, ale jednou dala chlapci slovo. Rozhodla se, že ten problém zkusí nějak vyřešit a alespoň se tím odreaguje od vlastních nesnází.
Jakmile však dorazili do města, brzy na Robina zapomněla. Rázem se ocitla v naprosto jiném světě.
Za svůj život byla v Londýně jen dvakrát. I když s tetou Emmou navštívily výstavu v Královské akademii v Somerset House a prošly se kolem královnina paláce, neodvážila se zamířit do exkluzivní čtvrti Mayfair. Londýn na ni tehdy udělal dojem vcelku hlučného a špinavého města, ale teď zjistila, že je v něm možné nalézt oázy klidu, jež jsou určeny těm, kdo si je mohou dovolit.
Marlborough Square obklopovalo asi dvacet pět honosných domů, z nichž některé měly vpředu nádvoří ohrazené kovanými vraty, do jiných se vstupovalo přímo z ulice po krásném kamenném schodišti. Uprostřed náměstí stála kašna obklopená kouzelnou zahradou. Listí stromů mělo svěží zelenou barvu a park doslova hýřil pestrobarevnými květy.
Kočár zastavil před velkým domem s dvojitým průčelím. Erb nad vchodem hrdě oznamoval, že je to belcravenský palác.
Když se otevřely dveře, vypochodovala z nich armáda sloužících, aby se postarala o rodinu. Rodinu, do níž nyní Beth podle všeho také patří.
Měla pocit, jako by ji se vší pompou převezli z jednoho vězení do jiného.
V domě na Marlborough Square neměla Beth ani okamžik sama pro sebe, a rozhodně nikde nepotkala Robina Babsona. Musela se účastnit vyčerpávajících nákupů, donekonečna si zkoušela nové šaty a každý večer ji vévodkyně s vévodou vodili do společnosti. Sezona sotva začala, a jak se zdálo, nebyla nouze o společenské akce, na nichž bylo možno předvést dědice belcravenského vévodství a jeho snoubenku.
Beth se většinou nedostala na lůžko dříve než mezi třetí a čtvrtou hodinou k ránu, ale nemohla si dovolit ten přepych, aby vstávala kolem poledne jako většina ostatních. Už od rána trávila čas hodinami dvorské etikety a učila se správně chovat ke společensky níže postaveným osobám. Vévodkyně neustále zdůrazňovala, že jí brzy bude každý s výjimkou královské rodiny společensky podřízen, a pokud by se ve styku s těmito osobami dopustila nějaké chyby, mohlo by to mít katastrofální důsledky.
Beth měla sto chutí se posadit se služebnou a rozebírat s ní postavení ženy v moderní společnosti, ale až příliš dobře si uvědomovala, že by to onu služebnou přivedlo do stejných rozpaků jako vévodkyni.
Po obědě začal celý kolotoč sestávající se z dýchánku v salonu, projížďky v parku, bohaté večeře, divadla, večírku, plesu nebo rautu. Každý si ji důkladně prohlížel a lidé jí říkali stále tytéž nudné fráze. Dokonce i takové náměty jako Napoleonovy další kroky či Muratova porážka Rakušany ztrácely na zajímavosti, pokud je někdo omílal už posté a měl o nich jen velmi povrchní znalosti. Beth nabyla pocitu, že se už nechce až do konce života zúčastnit ani jediné společenské události.
Markýz se téměř stále držel po jejím boku, ale nikdy spolu nebyli sami. Neměli tedy příležitost trochu se sblížit, ale alespoň se nemuseli hádat. Beth se ho pomalu přestala bát a naopak jej v určitých situacích začala vnímat jako oporu. Vyznal se ve společenských úskalích a měla jistotu, že by jí v případě potřeby přispěchal na pomoc, už jen kvůli tomu, aby slovutný rod de Vauxových neutrpěl pohanu. Dal se s ním alespoň na chvíli zapříst duchaplný rozhovor, přestože nebylo v módě věnovat se příliš závažným tématům, či dokonce diskutovat o možné válečné hrozbě.
Beth stále doufala, že ve společnosti potká nějakou přítelkyni z dřívějších dob, protože u paní Malloryové měla i žákyně z vyšších kruhů a Beth se s některými z nich družila. Jejich cesty se časem rozešly – Beth se věnovala studiu a výuce, její kamarádky společenskému životu, manželství a výchově dětí. Věřila však, že když se nyní ocitla v jejich světě, bude možné stará přátelství obnovit. Nikdy ale na nikoho známého nenarazila a nedokázala si vybavit, jak se dívky jmenují jako vdané nebo kam se odstěhovaly.
Nedařilo se jí ani najít nové přátele. V tom umělém prostředí, kde si připadala spíše jako zajímavý předmět, nebyl dostatek prostoru pro skutečné porozumění.
Beth nepochybovala o tom, že přinejmenším za část jejích potíží může Phoebe Swinamerová. Kráska i její matka přijely do města a Phoebe se před druhými chovala, jako by ji markýz odvrhl. Bůhví, jaké zvěsti šířila, ale kdykoli se s ní Arden krátce zastavil, aby ji pozdravil, všichni náhle ztichli a s napětím je sledovali. Když se jí jednou podařilo přimět ho k tanci, ostatní tanečníci o sebe málem zakopávali a bedlivě sledovali každé hnutí jeho tváře.
Pokud si něčeho povšimli, pak jen toho, že vrhl směrem k Beth pohled plný předstíraného zoufalství, při němž se jí chtělo smát. Jejich situace nebyla nijak růžová, ale mohla se alespoň utěšovat vědomím, že není zamilovaný do někoho jiného. Vybavilo se jí, jak se děsil toho, že by se měl oženit s takovou prázdnou loutkou. Chudák Phoebe.
Už méně zábavné jí připadalo, když měla s onou dívkou konverzovat a byla si přitom vědoma, že všichni kolem mají nastražené uši, aby jim neuniklo ani jediné slůvko.
„Musí to být pro vás dost hrozné, slečno Armitageová, že se s tou svatbou tolik spěchá,“ prohodila ledabyle Phoebe. „Já bych…“ Na okamžik se odmlčela a sklopila zrak. Kdyby to mohla ovlivnit, nejspíš by se začervenala. „Já budu,“ opravila se, „trvat na tom, abych měla dostatek času na všechny potřebné přípravy.“

Kráska měla svou řeč zjevně pečlivě připravenou a Beth neviděla důvod, proč by jí té prohnané ještěrky mělo být líto. „Opravdu?“ opáčila. „Vašeho nastávajícího jistě potěší, že vaše touha po okázalém obřadu převažuje nad touhou stát se jeho ženou.
Dívka na ni upřela skelný pohled, ale vzchopila se k protiútoku. „Měla jsem na mysli jen to, slečno Armitageová, že svatba by měla mít všechny potřebné náležitosti.“

„To jistě,“ usmála se Beth. „Vévodkyně vaši radu jistě velmi ocení. Můžete si s ní promluvit o tom, na co podstatného podle vás zapomněla.“

Phoebe došla řeč a nechybělo mnoho, aby se přestala ovládat, což v jejím případě znamenalo, že by její dokonalé rysy zčeřil náznak emocí. „Ach!“ vyhrkla a úsečně se zasmála. „Už mě to unavuje, bavit se s někým, kdo je tak chytrý jako vy. Ale určitě je vám jasné, slečno Armitageová, že v našich kruzích není obvyklé, aby zásnuby a svatbu dělila tak krátká doba.“

Pojem „naše kruhy“ zjevně nezahrnoval Beth. Ta si už v duchu připravovala zničující, avšak společensky přijatelnou odpověď, když si uvědomila, že vedle ní stojí markýz. „A vy, slečno Swinamerová, jistě víte,“ řekl s patřičným důrazem, „že já osobně si nepotrpím na to, co je obvyklé. Jsem si jist, že až se vám jednou podaří vlákat nějakého muže do pasti vaší krásy, bude na vás spěchat stejně jako já na Elizabeth.“

. Jeho mistrný projev vyvolal tlumený šepot. Paní Swinamerová, která postávala opodál, pohotově přispěchala a rychle svou dceru odváděla pryč. Matka se tvářila nasupeně, zatímco Phoebe měla jen lehce stažené obočí. Ještě jednou se ohlédla a zmatený výraz v její tváři Beth prozradil, že si dívka až do této chvíle nejspíš neuvědomila, že markýze její krása nechává chladným.
„Přiznám se, že mi je jí docela líto,“ prohodila Beth, když se vzdálili z doslechu zvědavců a zamířili do sálu s občerstvením.
„Jen ji nelituj,“ řekl pevně. „Je jako medová past – člověk udělá nejlépe, když se jí obloukem vyhne.“

„Kdyby ses jí vyhýbal,“ podotkla Beth, „nemuseli bychom teď čelit takovým cukrovým nástrahám.“

Markýz ji vedl k zákoutí, kde bylo trochu klidu. „Dáš si víno? Je tam i punč.“

„Dám si punč, děkuji.“

Markýz pokynul lokaji, aby nápoj donesl. „Jestli máš nějaké stížnosti,“ obrátil se k Beth, „obrať se s nimi na mou matku. To ona mi Phoebe pořád vnucovala.“

„Myslela si, že to pro tebe bude vhodná manželka?“ podivila se Beth. Měla o vévodkynině úsudku lepší mínění.
„Považovala ji za možnou manželku,“ opravil ji. Mezitím dorazil lokaj a markýz podal dívce sklenici s punčem. „Přiznám se, že to všechno byla moje chyba. Phoebe si umínila, že mě dostane, a já jí málem podlehl. Ne kvůli její kráse,“ dodal, „spíše kvůli tomu dokonalému pozlátku. Měl jsem chuť je trochu setřít, a to se mi málem stalo osudným. Naštěstí jsem dostal rozum a dal se na ústup.“

Byla to jedna z těch vzácných chvil, kdy s ní mluvil jako s rovnocennou lidskou bytostí, kterou snad má docela rád.
Upila punče a prohodila: „I Phoebe se jistě ráno budí s rozcuchanými vlasy a otisky polštáře na tváři.“

„Myslíš?“ opáčil líně. „Tahle záhada patřila k těm, které mě pálily ze všeho nejvíc. Jestli se jí podaří uchovat si svůj dokonale upravený vzhled i během svatební noci.“

Beth ztuhla, a vzápětí se div neudusila punčem. Markýz stačil zachránit sklenici dřív, než její obsah potřísnil světle zelenou róbu. Chvíli trvalo, než dívka znovu popadla dech.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se. „Netušil jsem, že je to tak legrační.“

Beth vstala. „Teď už ano,“ odtušila, ale znovu se zakuckala. „Myslím, že na mě čeká taneční partner.“

Odložil sklenici na stůl a chytil Beth pod paží. „Tenhle tanec si zamlouvám já,“ řekl. „Co se děje?“ Chvíli si ji zkoumavě prohlížel, a pak nadhodil: „Ach ano, trápí tě vyhlídka na manželské lože. Zase ta tvoje panenská upejpavost?“ V jeho hlase opět zazníval trpký tón.
„Nemám k ní snad důvod?“

„Musíš si vybrat, moje milá,“ opáčil, „jestli se k tobě mám chovat jako ke křehké květince, kterou je třeba chránit před každým úskalím – dokonce i před nutností přemýšlet. Nebo zda mám s tebou jednat jako se sobě rovnou.“

„Jako se sobě rovnou,“ řekla rychle Beth. „Ale to jistě nevylučuje trochu panenského studu, můj pane. Copak muži nemají trému, když je čeká nějaká nová zkušenost? Třeba souboj?“

Markýz ji okamžitě vzal za slovo. „Pokud jde o souboje, jsem naprostý panic,“ řekl. „Tohle je tedy tvoje představa o naší svatební noci? Pistole na dvacet kroků?“ V očích se mu zablýskl čtverácký výraz, který začínala důvěrně znát. „Snad by byl výstižnější řecko-římský zápas,“ zamumlal. „Nebo snad zvolit jako zbraň meč?“

Beth cítila, jak rudne, ale nemohla si stěžovat. Sama tuhle debatu začala. „Doufám,“ opáčila, „že v našem manželském loži zavládne mír, ne válka.“

Markýz zvážněl. „Pokud jsi tak počestná, jak tvrdíš, Elizabeth, poznamená ho krvavá stopa. A krev obvykle není znakem míru.“

Z jejích zrůžovělých tváří se rázem vytratila všechna barva. Jeho slova byla naprosto pravdivá, a přece se v nich odrážela připomínka násilí i přetrvávajících pochybností.
Povzdechl si a vzal ji za ruku. „Promiň, tohle mi moc nejde. Učili mě, abych se choval k ženám jinak, než vyžaduješ ty. Ale myslím, že bude moudřejší, když s tebou budu prozatím nakládat jako s křehkým květem. Jinak to asi nezvládnu.“

Vedl ji do sálu, kde se právě tančil venkovský tanec, k němuž se dalo snadno připojit.
„Alespoň ještě chvíli…“ Až do svatební noci, kdy dá průchod divokému chtíči, připraví ji o nevinnost a konečně utiší své pochybnosti.
Beth se pokusila o zářivý úsměv a poddala se rytmu tance.
Od té chvíle se k ní choval s vřelou, i když neosobní zdvořilostí. Beth chyběly krátké okamžiky uvolněného rozhovoru, byla však ochotná je obětovat, aby se vyhnula nedorozumění.
Phoebe Swinamerová, jak se zdálo, soustředila veškerou svoji pozornost na mladého hraběte z Boltonu, který působil stejně chladně jako ona sama.
To poskytlo Beth alespoň částečnou útěchu, i když musela absolvovat každodenní společenská setkání, při nichž na sobě cítila mnoho zkoumavých pohledů, a musela hrát zamilovanou snoubenku – pochopitelně při zachování potřebného dekora.
Markýz hledal příležitostně únik v klubu nebo u přátel, ale Beth žádnou takovou možnost neměla. Jednou večer, když se chystali do divadla, k překvapení všech náhle propukla v pláč. Zoufale se vrhla do náruče markýzovi, který stál zrovna nejblíž.
„Mamá, tohle musí skončit,“ obrátil se k matce, když Beth usadil na pohovku a konejšivě ji objal kolem ramen.
Vévoda s vévodkyní si vyměnili pohled.
„Slečna Armitageová není na takový život zvyklá,“ pokračoval markýz. „Je to zátěž i pro mě samotného, ale pro ni to musí být ještě mnohem těžší, protože má stále kolem sebe spousty neznámých lidí. Do svatby zbývá necelý týden. Ať si trochu odpočine. Každý to pochopí.“

„Když řekneme, že jí není dobře…“ namítla pochybovačně vévodkyně.
„Není lepší vynechat pár akcí, než zkolabovat před lidmi?“

„Už jsem v pořádku,“ ozvala se Beth, která se mezitím trochu vzchopila. Markýzův zájem ji dojal.
„Ne, nejsi,“ opáčil stroze. „Jsi bílá jako stěna a máš kruhy pod očima.“ Ve tváři se mu mihl žertovný výraz. „To mojí pověsti milujícího snoubence zrovna nepřidá,“ dodal. „Běž si lehnout a my oznámíme světu, že ses nachladila. To se může stát každému.“

Beth vytáhla krajkový kapesníček a vysmrkala se do něj. „Už to tak vypadá.“

„Přesně tak,“ přisvědčil a podal jí svůj, větší a praktičtější. „Zítra můžeš přijmout pár návštěv, hodně posmrkávat, a pak se zase odebrat na lůžko. A když si trochu potřeš nos růží na tváře, zajistí ti to nejméně dva dny klidu.“

„Jsi mistr přetvářky, můj pane,“ zasmála se Beth a pocítila okamžitou úlevu.
„To jsme přece všichni,“ odtušil chladně a zazvonil na lokaje. Markýz, vévoda a vévodkyně ponechali dívku v péči její komorné a vypravili se do společnosti.
O chvíli později už Beth ležela na lůžku a přemítala, jak se každý vzácný okamžik souladu musí rozplynout v trpkém pocitu zklamání. Mají vůbec nějakou šanci?
Markýzův plán jí nicméně přinesl potřebný oddech. Strávila ve své komnatě dva poklidné dny, které věnovala odpočinku a četbě. Když se dala trochu „do pořádku“, zbývaly do svatby pouhé dva dny a vévodkyně toho využila jako záminky k tomu, aby omezila jejich obvyklé společenské aktivity.
To ovšem neznamenalo, že by Beth získala další čas pro sebe, protože se očekávalo, že bude společně s vévodkyní dohlížet na konečné přípravy, a také bylo třeba vyzkoušet si svatební šaty kvůli posledním úpravám. Do města se rovněž sjížděly zástupy příbuzných, a všichni se stavovali v paláci na návštěvu. Markýz se vymluvil na to, že každého zná už od kolébky a tudíž se nemusí účastnit představování, což Beth přijala s povděkem. Díky jeho nepřítomnosti měli alespoň méně příležitostí k šarvátkám.
Raději se však nezamýšlela nad jejich budoucím manželským životem.
Bethino oddechové období uvolnilo ze společenských povinností také Luciena. O zábavu však rozhodně neměl nouzi, protože Společnost rebelů pořádala rozlučkové setkání s Conem a Dareem, kteří v den svatby odjížděli s Wellingtonovou armádou. Všichni se jako obvykle shromáždili u Delaneyových na Lauriston Street. Nicholas s Eleanor se právě vrátili z rodinné návštěvy v Grattingley a přátelé byli v jejich domě kdykoli vítáni.
Lucien tam trávil většinu večerů.
Tři dny před svatbou se Eleanor odhodlala položit mu odvážnou otázku. „Neměl bys teď dělat společnost Elizabeth, pane markýzi?“
„A sedět s ní u krbu jako Godric s Godrifou?“ opáčil Lucien. „Elizabeth si potřebuje odpočinout a mimoto, taková vyhlídka do budoucna se mi ani trochu nezamlouvá.“

Eleanor se nad jeho tónem malinko zamračila a on v duchu zalitoval, že se nechal unést pocitem trpkosti. Než však stačil něco dodat, Eleanor přivolala Nicholase. „Kdo byli Godric a Godrifa?“ zeptala se.
Její manžel se zatvářil udiveně, ale odpověděl: „Král Jindřich První a jeho žena Matylda. Normané si poněkud utahovali z jejich představy o šťastné rodině a z jejich snahy poangličtit dvůr.“ Na ta slova se ohlédl na Luciena. „Tak to vidíš – odmítá koupit encyklopedii a místo toho tahá všude mě.“

„Řekl bych, že manžel by měl být k něčemu užitečný,“ zažertoval Lucien, ale opět se neubránil poněkud trpkému tónu.
„Musíš uznat,“ ozvala se Eleanor, aby zažehnala okamžik napětí, „že kdyby toho slečna Fitchamová své žáky trochu víc naučila, k ničemu bych tě nepotřebovala.“

„Myslíš?“ opáčil líně.
Eleanor se začervenala a rychle se zvedla. „Raději prchám,“ řekla a pohlédla na Luciena. „Když se takový život zamlouval anglickému králi, pane markýzi, nechápu, proč není dost dobrý pro tebe.“

„No dobrá, vyhrálas,“ zasmál se Lucien a obrátil se k Nicholasovi. „Jaké to je, žít s tak důvtipnou ženou?“

„Ohromně příjemné. Eleanor dokáže být i velmi milá. Je snad Elizabeth chladná?“

To byl přímý útok. „Já nevím,“ řekl Lucien po chvíli.
„Luci,“ opáčil Nicholas, „jsi bohatý, hezký, a k tomu ten nejpodmanivější muž v celé Anglii, který dokonale ovládá umění flirtu. Okouzlil jsi i Eleanor, a přímo před mýma očima. Jak je potom možné, že nevíš, jestli je tvoje žena chladná nebo ne?“

Lucien si uvědomil, že s Elizabeth Armitageovou vlastně nikdy neflirtoval. Napadal ji, to ano, a také jí vyhrožoval a spílal. Ale flirtovat s ní? Ne, tohle téma nehodlal rozebírat ani s Nicholasem. „Jak je možné, že to nevím?“ opakoval bezstarostným tónem. „Protože je jako kaktus a já jako vak nadutý pýchou, takže mám strach se k ní přiblížit tak, abych to mohl zjistit.“

Nicholas zkřivil rty. „To je tedy konec rodu de Vauxových.“

„Vévodství musí mít potomka, i kdyby mě to mělo zničit…“ slyšel se říkat Lucien a vzápětí propukl v smích nad vlastními slovy.
„Přirozeně,“ zazubil se Nicholas, „byť třeba jen dočasně. Neříkal jsi svého času, že ti tvoji obdivovatelé denně nafukují sebevědomí? Mám dojem, že začínám pronikat do postelových zvyků vyšších vrstev.“

„Mohl bys mít trochu víc úcty,“ ohradil se Lucien a jen stěží přitom potlačoval smích. „Ne že bych si odjakživa nekladl otázky, pokud jde o mé rodiče…“

„To asi platí pro nás všechny.“

Pomyšlení na rodiče – na otce, jenž ve skutečnosti není jeho otcem – Luciena patřičně zchladilo. „Říkáš si někdy,“ zeptal se, „jaká je to úleva, že nemusíš myslet na pokračování rodu?“

„Vzhledem k tomu, že můj bratr s ženěním nijak nepospíchá, to tak jako tak možná zůstane na mě. Ale to vědomí mě nijak zvlášť netíží,“ zazubil se Nicholas. „Já ale nejsem nadutý pýchou.“ Při těch slovech propukl v smích. „Tak se mi zdá, že ve mně tohle spojení bude už nadosmrti vyvolávat barvité představy,“ zavrtěl hlavou. „Eleanor mě odrovnává vcelku pravidelně, ale v ložnici své ostré drápky nechává zatažené.“

„Tvoje žena že má ostré drápky?“

Eleanořin milující manžel se rozesmál. „Aby ne! Tys ji poznal v době, kdy ji okolnosti poněkud zkrušily. Vždycky jí říkám, že se vůbec nedivím, že jako dítě tak často dostávala. Zvláštní ovšem je, že se rodičovské ukázňování zjevně minulo účinkem.“

„A jak ji tedy udržuješ v poslušnosti?“

Nicholas náhle zvážněl. „Jak to myslíš?“

Lucien ztuhl. Přítelova otázka zněla jako výzva. „Jak se ti daří docílit toho, aby se chovala vhodně a spořádaně?“

Nicholasovy laskavé hnědé oči získaly podivně chladný výraz. „Sám jsem se tak vždycky nechoval, tak proč bych to měl vyžadovat po někom jiném?“

„Je to ksakru tvoje žena.“

Nicholas zavrtěl hlavou. „Je to Eleanor. Nikdy jsem nechtěl vládnout žádné lidské bytosti a Bůh mi požehnal manželkou, která je schopná žít svobodně. Ty se snad chceš pokusit udržovat Elizabeth ‚v poslušnosti‘?“

Lucien si uvědomil, že se o to už pokouší. Ale co mu také zbývalo? Bůhví, čeho by se od té ženy dočkal, kdyby jí dal ve všem volnou ruku? Chodila by oblečená jako žebrák. Bratříčkovala by se se služebnictvem. Kázala revoluci. Pelešila se s každým Tomem, Dickem či Harrym? To bylo asi to jediné, na čem mu doopravdy záleželo. Pokud si – jak tvrdila – uchránila své panenství, co ji bude omezovat, až je ztratí? Dcera Mary Wollstonecraftové sloužila jako výmluvný příklad toho, kam může vést učení její matky.
„Elizabeth není Eleanor,“ řekl Lucien.
„To není. Řekl bych, že se jí dostalo lepšího vzdělání.“

„Má plnou hlavu těch nesmyslů z pera Mary Wollstonecraftové.“

„Četl jsi od ní něco?“

„Ne.
„Pojď se mnou,“ vybídl ho Nicholas, vstal a zamířil ke dveřím. Když procházeli halou, Lucienovi bleskla hlavou myšlenka, že neexistuje jediný důvod, proč by měl reagovat na pokyny Nicholase Delaneye. Snad jen to, že to je právě Nicholas Delaneye.
Vešli do knihovny. Lucienúv přítel rozsvítil lampu a vytáhl z objemné knihovny dva svazky. Přesně věděl, kam pro ně sáhnout. Byla to Obhajoba mužských práv a Obhajoba ženských práv od Mary Wollstonecraftové.
Nicholas ukázal na druhou knihu. „Tohle by si měl přečíst každý muž, už jen proto, aby byl informovaný. Tobě bych doporučil, abys četl zvlášť pozorně.“

„Mám se snad přidat k zastáncům radikálního feminismu?“ rozpálil se Lucien.
Přítel se usmál. „Proboha to ne. To by se snad země otřásla v základech. Ale mohl by ses Elizabeth alespoň snažit pochopit.“

„Bude lepší, když se ona pokusí pochopit mě. Co říkáš tomu, že Mary Godwinová utekla s Percym Shelleym?“ vmetl mu do tváře Lucien. „Její milenec opustil svoji ženu, se kterou má dvě děti. A kromě milenky vzal pro zpestření s sebou i její přítelkyni.“

„Myslím,“ odtušil Nicholas s vážnou tváří, „že kdybych potkal Eleanor a byl ženatý s jinou… Ale to sem asi nepatří. Podle mě jsou to všichni blázni – Shelleyho manželka, milenka, milenčina přítelkyně i samotný básník.“ Pokrčil rameny. „Raději nechci o takových výstřelcích ani uvažovat. Proč by se měl člověk zabývat cizími problémy? Každý má co dělat se svým vlastním životem.“

Lucien vděčně přivítal změnu tématu. „A co Napoleon?“ zeptal se, aby udržel hovor v patřičných mezích. „Nic nového.“

„A Deveril?“

Při vyslovení toho jména Nicholas pokýval hlavou. „Měl bych dost důvodů k tomu, abych si s ním vyrovnal účty,“ řekl tiše, v očích nebezpečný výraz. „Ale nechám to tak. Ničemu bych tím nepomohl. Byla by to jen čirá pomsta.“

„Pomsta může chutnat sladce.“

„Nikdy jsem ten pocit neměl.“

„A co naše dobrodružství v Harrow?“ Lucien odložil knihy, které držel v ruce.
„Tam nešlo o pomstu. Byly to jen obyčejné klukoviny.“ Nicholas zvedl svazky a znovu je podal svému příteli.
Jejich pohledy se na okamžik střetly. „Překvapilo mě, že vidím Deverila v Anglii,“ řekl Lucien, aby předešel tomu, že se hovor stočí zpět k jeho osobním záležitostem. „Myslel jsem, že uprchl společně s Thérěse Bellaireovou.“

„Thérěse by popřela, že se jednalo o útěk,“ podotkl Nicholas, zatímco zhasínal lampu. „Ale máš pravdu,“ dodal, když vycházeli z knihovny. „Deveril skutečně cestoval s námi. Je to mimořádně nepříjemný člověk.“ V jeho tváři se mihl výraz, jenž vzbudil v Lucienově mysli otázky ohledně oné podivné cesty, kdy madame Bellaireová unesla Nicholase. Byl nucen s nimi zůstat mnoho dní, a pak ho poslali další lodí do kolonie v jižní Africe. Než se konečně dostal domů, trvalo to celé čtyři měsíce, a po tu dobu už ho mnozí pokládali za mrtvého.
„Jestli se vrátil,“ pokračoval Nicholas, „znamená to, že se ti dva rozešli. Koneckonců, nikdy nebyl jejím milencem.“

Byli v hale sami, a tak se Lucien odvážil příteli položit otázku ohledně té chladnokrevné kurtizány, jež budila jeho zvědavost. „A jakou roli v jejím případě hrál?“

Nicholas pokrčil rameny. „Někoho, kdo sdílí její vkus. Vrána k vráně sedá. Pokud jde o nechutnosti, ten člověk má velmi bujnou fantazii.“ Než stačil Lucien reagovat, případně mu položit další otázku, rychle pokračoval: „A jeho bezmezná chamtivost v něm také roznítila zájem o její plán. Cestoval s námi jen proto, aby měl jistotu, že dostane svůj podíl.“

„A nejspíš toho i docílil,“ podotkl Lucien. „Nikdy neměl nouzi, ale říká se, že po svém návratu do Anglie je obzvlášť bohatý – mluví se o špinavých penězích. Právě proto se znovu objevil ve společnosti. Peníze otvírají cestu do královských paláců.“

Nicholas zpozorněl. „Říkáš, že je při penězích? Tolik jich zase ve hře nebylo a Thérěse si chtěla nechat co největší částku pro sebe.“

„Možná to jen předstírá. Koupil si dům na Grosvernor Square. Má skvostné spřežení – přeplatil mě na Millghamském trhu, a když ho s těmi koňmi vidím, jímá mě vztek. Zrovna dvakrát to s nimi neumí. Prý se poohlíží po nevěstě, a nemusí být dědička. Spíše si chce koupit někoho podle svého gusta.“

Nicholas se ušklíbl. „Nechápu, jak by nějaký rodič mohl prodat svou dceru někomu takovému, jako je on… Ale zajímalo by mě, Luci, kde vzal všechny ty peníze. Kdo ví, jestli na Thérěse nepoužil její vlastní uskok.“

„Myslíš, že ji mohl okrást o její podíl?“ zazubil se Lucien. „Klidně si můžeš tvrdit, že pomsta není sladká, ale tohle bych bral jako ohromné zadostiučinění.“

„Nebyla to pomsta, spíše spravedlivá odplata,“ usmál se Nicholas. „Fiat justicia et pereat mundus. To ovšem není kompletní. Nechápu, proč by se měl Deveril těšit ze svých pochybně nabytých zisků.“

„Svatá pravda. Co s tím uděláme?“

Nicholas na něj pohlédl. „Prozatím nic. To počká. Máš těsně před svatbou, takže se teď budeš muset věnovat jiným věcem. A taky budeš mít co číst.“

Lucien pohlédl na knihy. „Myslíš, že se tím něco změní? Mám pocit, že Elizabeth docela chápu. Jen s ní zkrátka nesouhlasím.“

„A já jsem tě vždycky pokládal za rozumného muže. Jiné lidské bytosti nemůžeme nikdy rozumět, a pokud si to myslíme, je to ta nejnebezpečnější iluze ze všech.“ Nicholas to říkal s naprosto vážným výrazem tváře, což se nestávalo tak často, proto si jeho slova zasloužila zvláštní pozornost. „Škoda,“ povzdechl si, „že jsme nepřijeli do města dříve a neseznámili se s tvojí Elizabeth. Nejspíš by uvítala jednoho či dva přátele.“

Lucien si s výčitkami svědomí uvědomil, že se vlastně nikdy nezamýšlel nad tím, že jeho snoubence mohou chybět přátelé. „Mohl bych ji někdy přivést.“

„Samozřejmě, pokud budeš chtít. Ale do hlavní svatby této sezony zbývají pouhé tři dny a tvoje nevěsta jistě ocení trochu klidu, než aby se seznamovala s dalšími lidmi. Přijďte spolu, až budete mít po líbánkách. Kvůli té záležitosti s Deverilem se v Londýně nejspíš ještě pár týdnů zdržíme.
Než vešli zpět do přijímacího pokoje, Nicholas se zastavil s rukou na klice. „Když chce člověk radit druhým, Luci, je to vždycky dost nevděčné, ale já si zkrátka nemůžu pomoct. Ať máte s Elizabeth jakékoli problémy, rozhodně to nepatří do vaší manželské postele.“ Nicholas vzhlédl. „Jen spolu bojujte, když to musí být, ale v ložnici se s ní jen miluj. A pokud to zatím nebude možné, počkej na dobu, až to půjde.“

Kapitola 13
Svatba se měla konat v tanečním sále belcravenského paláce. Když se tam Beth v předvečer obřadu šla podívat, okázalou nádheru velké místnosti s pozlacenými sloupy a klenutým stropem tlumilo matné světlo měsíce, jež ji naplňovalo stříbřitými odlesky. Bohatá květinová výzdoba sytila vzduch omamnou vůní.
Byl to jeden z vzácných okamžiku, kdy si Beth mohla vychutnávat samotu. Sloužící dokončili své denní povinnosti a odpočívali před dlouhou a náročnou službou, která je nazítří čekala.
V bledém svitu luny se místnost podobala kapii, ale Beth vítala, že nebudou mít svatbu v kostele. Na jejich vynuceném svazku nebylo nic duchovního. Pod rouškou vybraných mravu se skrývala chladná kalkulace, v níž city ženy nehrají žádnou roli a to jediné, na čem záleží, je její věno.
„A mým věnem je můj původ,“ zamumlala. „A moje krev má díky němu pro rod de Vauxových cenu zlata.“

Musela připustit, že se k ní markýz v posledních dnech choval zvlášť laskavě a ohleduplné. Přiznala si i to, že jí jeho šarm nenechává zcela chladnou. Je to krásny muž a člověk si jej múze s požitkem prohlížet jako umělecké dílo. Kromě toho je také inteligentní a v určitém smyslu i citlivý. Za jiných okolností by se z jeho společnosti dokázala velmi těšit.
Pokud by se ovšem neocitla v této hrozné situaci, nikdy by markýze nepoznala. Beth si se zatajeným dechem uvědomila, že i kdyby snad měla příležitost vrátit se ke svému původnímu životu, už by ji nejspíš netěšil. Bez Luciena.
Působil na ni z vlastním vlivem. Běžný dotek jeho ruky v ní dokázal roznítit nezvyklé pocity. Jeho blízkost ji vzrušovala. Když jí pohlédl do očí, po kůži jí přeběhlo jemné mrazení.
To byl možná ten hlavní důvod, proč ji vyhlídka na manželství tolik děsila. Zítra o tomto čase mu bude zcela podléhat, ocitne se v zajetí všech těch smyslných tužeb. A on k ní přitom nic necítí.
Objala se rukama kolem pasu a jemné se zachvěla. Litovala, že ji vévodkyně raději neponechala v nevědomosti, kam to až múze vést, jakmile ji markýz bude mít ve své moci. Vzpomněla si na ten strašný okamžik na terase belcravenského panství, na to, jak v ní dokázal rozpálit oheň a sám přitom zachovat ledovou tvář. V duchu ji nyní pronásledovala představa, jak ji chladnokrevné přivádí do stavu extáze, stavu, od něhož ji dělí již jen několik málo hodin…

V sále se objevila vévodkyně se svícnem. Po stěnách se roztančily zlatavé plameny svíček a rázem rozptýlily tajemnou atmosféru.
„Děje se něco, Elizabeth?“

„Ne,“ hlesla Beth. V tu chvíli nedokázala vymyslet žádnou záminku, proč tam tak potmě stojí.
Vévodkyně odložila svícen, přistoupila k ní a objala ji kolem ramen. „Ubohé dítě. Ničeho se nebojte. U Luciena se nemáte čeho obávat.“

„Opravdu ne?“ Beth se vyprostila z ženina konejšivého ob-jetí. „Už od zítřka mé múze zbít do bezvědomí a všem to bude jedno!“

„Cože?“ zvolala vévodkyně. „Uhodil vás někdy, Elizabeth? Jestli ano, vlastnoručně mu dám za vyučenou!“

„Ne,“ ujistila ji rychle Beth. Chtěla dodat, že jí tím už dvakrát vyhrožoval, ale raději si to rozmyslela.
„Díky bohu,“ uklidnila se žena. „Musím přiznat, že Lucien má trochu sklony k násilí, ale to platí skoro pro každého muže. A my tu vlastnost, upřímně řečeno, vítáme v okamžiku, kdy nás muži mají bránit nebo bojovat za naši zemi, což bude v brzké době zapotřebí. Ale Lucien je gentleman a dokáže se ovládat. Nemějte z něho strach. A jestli vám někdy ublíží, musíte mi o tom povědět a já vám slibuji, že toho bude trpce litovat.“

Ta slova Beth trochu uklidnila, ale na druhé straně ji překvapilo zjištění, že o žádnou pomoc nestojí. Přála si, aby jejich boj zůstal jen mezi ní a markýzem. Jak zvláštní.
„A teď mi povězte ozvala se markýzova matka, „pročpak se tak usmíváte.“

„Vlastně ani nevím, Vaše Milosti,“ odpověděla Beth. „Všechno mi to připadá tak absurdní. Nikdy jsem po ničem takovém netoužila.“ Zavrtěla hlavou. „Asi bych si už měla jít lehnout.“

Vévodkyně se dívala, jak odchází, a povzdechla si. Z toho, jak se k sobě její syn a jeho budoucí nevěsta chovali, si připadala zmatená. Někdy dokázali dokonale předstírat zájem a jindy jeden druhého naprosto přehlíželi. Když měli příležitost spolu diskutovat, byla radost poslouchat jejich důvtipné argumenty. Jindy se ale zdálo, jako by jeden druhého téměř nenáviděli, a nyní budila Elizabeth dojem, že se Luciena dokonce bojí.
Pomyslela na to, že by se synem promluvila, ale Marleigh jí sdělil, že šel někam s přáteli. Jako obvykle. Namísto toho se tedy vydala za vévodou a našla ho v knihovně.
Zdvořile vstal a počkal, až usedne. Pak zaujal místo naproti ní. Celou dobu ji však ostražitě sledoval. Vévodkyně si uvědomila, že za ním ještě nikdy takhle nepřišla, a současně s tím na ni dolehlo vědomí, že Lucienovo narození způsobilo naprostý rozpad jejich manželství. Docela zapomněla, o čem s ním chtěla původně mluvit.
„Proč?“ zeptala se tiše. „Proč jsme to dopustili?“ Všimla si, jak při těch slovech ztuhl. „Williame, proč jsme dopustili, aby nám malá pochybení zničila život?“

„Malá?“ opáčil ostře. „To, že mám dědice, který není mým synem, pro mě není malá věc.“

Vévodkyně už málem utekla do bezpečí obvyklých formalit, ale rychle se vzchopila a sebrala odvahu. „Takové věci se ale dějí. Celý svět ví, že Melbournův dědic je synem lorda Egremonta, a to není jediný případ. Copak se k vůli tomu všechna manželství rozpadnou tak jako to naše?“

Vévoda rázně vstal. „Naše manželství se nerozpadlo. Chovám se k tobě s úctou. A Ardena jsem vždycky v každém ohledu vychovával jako vlastního syna.“

„V každém ohledu?“ namítla.
Když se k ní otočil, výraz jeho tváře v ní vyvolal silné pohnutí. „Miluji ho, Jolando. Tolikrát jsem litoval, že znám pravdu! Dokáže mě vyprovokovat k hněvu,“ řekl s lehkým úsměvem, „ale to platí pro každého potomka. Lepšího syna bych si ani nemohl přát.“

„Tak proč mi nedokážeš odpustit?“ zvolala.
Rychle k ní přistoupil a poklekl vedle ní. „Odpustit? Odpustil jsem ti ve chvíli, kdy jsi mi o tom řekla, Jolando. Vyčítal jsem ti snad někdy něco?“

Zaplavil ji zvláštní pocit. Má opravdu přes padesát let? Připadala si zmatená a nervózní jako mladá dívka. Natáhla ruku a dotkla se jeho vlasů, nejdřív jen prsty, a pak ho začala laskat celou dlaní. „Ne, můj milý,“ hlesla, „nikdy jsi mi nic nevyčítal. Ale od té doby ses mě ani nedotkl.“

Vzal ji za ruku a vtiskl jí horoucí polibek do dlaně. „Toužil jsem po tobě, Jolando. Víc, než jsem si kdy dříve dokázal představit. Strávil jsem bezpočet bezesných nocí. Zdály se mi o tobě tak živé sny, že jsem se budil hrůzou při pomyšlení, že jsem s tebou.
„Hrůzou?“ vydechla překvapením a stiskla ruku. „Hrůzou?“
„Budeš mě za to nenávidět,“ řekl tiše, zvedl hlavu a pohlédl jí do očí. „Ale kdybych ti dal dalšího syna, Jolando, věřím tomu, že bych byl schopen Ardena zabít.“

Její stisk povolil, ale stále držela jeho ruku ve své. „To bys nikdy neudělal, Williame.“

Odtáhl se od ní, vstal a přešel na opačnou stranu místnosti. „Možná ne,“ opáčil stroze. „Ale určitě bych zařídil jeho zmizení. Vévodství patří do rukou de Vauxových. Myslím, že Lucien by tomu rozuměl, i když ty to asi nechápeš.“

Vévodkyně se usmála. V očích se jí zaleskly slzy. Vstala a zamířila k němu. „To už nás teď ale nemusí trápit, lásko.“

Bezděky ji objal a ohromeně na ni pohlédl. „Po tom, co jsem řekl, Jolando?“

„Možná by ses zachoval tak, jak říkáš. To se už nikdy nedozvíme.“ Jemně se dotkla jeho tváře. „Také jsem po tobě toužila,“ dodala nejisté. Prsty jí sjely k jeho rtům. „Řekl jsi Lucien.“

Vévoda jí zachytil ruku a pevně ji sevřel v prstech. „Cože jsem?“

„Když jsi o něm dříve mluvil, nikdy jsi ho nenazval Lucienem. Vždycky to pro tebe byl Arden, dokonce i jako dítě. Díky bohu za Elizabeth.“ Na okamžik se odmlčela, a pak jí vyklouzla z úst tři prostá slova: „Miluj mě, Williame.“

Výraz v jeho očích ztemněl. „Jolando, je to už tak dávno.“

Rázem se v ní roznítil oheň, který doutnal v jejím nitru už víc než dvacet let. „Zapomněl jsi snad?“ dobírala si ho. „Jen se neboj, já si na to dobře vzpomínám.“

„Ach bože,“ zasténal. „Já taky.“ Lačně se přisál k jejím rtům a najednou si oba připadali, jako by se přenesli zpět do doby, kdy byli ještě mladí. Vklouzla mu rukou pod sako a nahmatala pevné svaly. Jeho ústa chutnala úžasně, přesně tak, jako před lety.
Odtrhl své rty od jejích a pomalu jimi sledoval křivku její šíje, dokud nenarazil na límec. „Kdy jsi začala nosit vysoké límce? zamumlal.
„Po čtyřicítce,“ zasmála se. „Dopřej mi chvilku s komornou a hned to napravím.“

Sklouzl ji rukou po živůtku její úctyhodné róby a zmocnil se jednoho ňadra. „Místo komorné ti dnes posloužím já,“ vypravil ze sebe zastřeným hlasem. „Najednou se mi všechno živě vybavuje. Pamatuji se, kolikrát jsem tě svlékal, miláčku!“

Vévodkyně se náhle vzpamatovala. „Tady, Williame? To nemůžeme.“

„Tady. A teď,“ vyhrkl. Prudce ji popadl a přitiskl k sobě. „Zdá se mi to, Jolando? Nesnesl bych pomyšlení, že je to jen sen.“

Jolanda se zaklonila. „Ne, lásko. Není to sen, pokud nesním i já. Ale pokud se mi to jen zdá, slibuji ti, že přijdu do tvé ložnice, jakmile se probudím.“

Se smíchem jí zabořil tvář do vlasů. „Takové štěstí si žádný muž nezaslouží.“ Sjížděl jí rukama po těle a prsty jí jemně laskal ňadra. Jolanda se otřásla přívalem silné touhy.
„Williame,“ vydechla.
„Ano, ale už stárnu,“ podotkl, zatímco ji dál rozpaloval svými doteky. „Myslím, že by to přece jen bylo pohodlnější v posteli. Pokud si pamatuji, podlaha je na milování trochu tvrdá.“

Vévodkyně váhavě souhlasila, i když si nebyla jistá, jestli se dokáže udržet na nohou, než vystoupají do patra. Nechtěla se vymanit z jeho náruče, protože se hrozila pomyšlení, že onen vzácný okamžik souznění vyprchá. Nakonec se však odtáhla se slovy: „Budu hned připravená.“

Znovu ji objal. „Půjdu s tebou.“ Nejisté jí přejel prsty po tváři, a pak ji znovu vášnivě políbil. Poté se obrátil ke dveřím.
„Thomasi!“ zavolal a do knihovny nahlédl lokaj. „Vyřiď mému komorníkovi a komorné vévodkyně, že je už dnes nebudeme potřebovat.“

„Ano, Vaše Milosti,“ odpověděl lokaj, ale při pohledu na rozcuchaného pána a paní, propletené v láskyplném objetí, mu div překvapením nevypadly oči z důlků.
Když opět osaměli, vévodkyně se smíchem skryla tvář na vévodově hrudi. „Co si pomyslí?“

„Na tom nezáleží.“ Podebral jí dlaněmi ňadra a sklonil se, aby přes šaty polaskal naběhlé bradavky, jednu po druhé. Jemně je stiskl mezi zuby, až se jeho žena zalykala vzrušeným sténáním.
„Říkal jsem, že se mi vracejí vzpomínky,“ zazubil se. „Pojďme do ložnice, miláčku.“

Markýz se vrátil na Marlborough Square až k ránu. Společně s přáteli se loučil s Conem a Dareem, a současně i se svou svobodou.
Bylo to příjemné setkání, ale už ho unavovalo poslouchat stále dokola necudné žerty a rady ohledně svatební noci, které mu v souvislosti s Elizabeth Armitageovou připadaly naprosto nevhodné. Všiml si, že Nicholas dvakrát stočil řeč jinam, když začal být hovor příliš obhroublý, což by se za normálních okolností nenamáhal dělat.
Nakonec Lucien využil vhodné příležitosti a rozloučil se, aby si v den svatby uchoval jasnou hlavu.
Během večera mu bleskla hlavou myšlenka, že ještě nikdy nespal se ženou, aniž by po tom vysloveně toužil. Někdy to byl jen chvilkový chtíč, jindy, tak jako s Blanche, šlo o něco hlubšího, ale vždycky ho poháněla touha.
Touží po Elizabeth Armitageové? To nemohl s jistotou říci. Obdivoval jejího ducha i bystrou mysl, a když se rozohnila, byla docela hezká. Ale neprobouzela v něm žádné horoucí pocity, snad s výjimkou těch okamžiků, kdy ho dohnala k vzteku.
Něco víc pocítil snad jen ve chvíli, kdy ji políbil, ale ten pocit vzápětí vyprchal a on toho příliš nelitoval. Pokud mu něco bylo líto, pak jen to, že jí vnutil polibek, o který nestála. Co kdyby se bránila naplnění manželského svazku? Nejspíš by ji k tomu nedokázal přimět násilím.
Nebyl si ani jistý, že se v něm roznítí touha, pokud se Beth bude chovat vstřícně. Jestli selže, bude to skutečně trapná situace.
Vešel do domu. „Už šli všichni spát, Thomasi?“ zeptal se lokaje, který měl noční službu.
„Ano, můj pane. Vévoda s vévodkyní se odebrali na lůžko teprve před chvílí, pane.“

Markýz vykročil po schodech do patra a přemítal o lokajově záhadné větě. Vzápětí si uvědomil, že to Thomas říkal zvláštním tónem. Ještě jednou se na mladého muže v livreji a napudrované paruce ohlédl. Seděl vzpřímeně na židli, kterou měli při noční službě lokajové k dispozici, a ve tváři měl neutrální výraz, jak se od služebnictva žádá.
Nedal na sobě nijak znát své ohromení nad tím, co té noci viděl. Naskytl se mu nezvyklý pohled na rozcuchaného vévodu s vévodkyní, kteří se drželi kolem ramen a se smíchem mířili po schodech k ložnici. A v jejich věku.
Markýze napadlo, že by mohl prohodit pár slov s matkou, protože se dalo čekat, že bude ještě vzhůru. Zaplavil ho zvláštní neklid a potřeboval si s někým promluvit. Když se však chystal zaklepat na dveře matčiny komnaty, zarazil se, protože zaslechl tlumené hlasy.
Ze by komorná? Ne, byl to mužský hlas. O setkání s vévodou neměl markýz nejmenší zájem. Jen co se ale obrátil k odchodu, zaslechl slabý výkřik. Rychle se otočil zpátky ke dveřím, ale po výkřiku následoval smích.
Stál tam a zmateně hleděl na mahagonovou výplň dveří. Kdyby neznal svou matku, řekl by, že komnata se stala dějištěm soukromých orgií.
Ale s kým tam vévodkyně může být? pomyslel si. Tu úvahu má jistě na svědomí Elizabeth Armitageová a její pochybné radikální názory, blesklo mu hlavou.
Rychle přešel k vévodově komnatě, která byla za rohem. Na jeho zaklepání se nikdo neozval, a tak vzal za kliku. Prošel všechny tři místnosti, ale nikde nikdo. Postel zůstala odestlaná, noční košile ležela připravená na pokrývce, nepoužitá voda na mytí pomalu chladla.
Markýz se vrátil k matčiným dveřím a bezostyšně se zaposlouchal. Teď oba hlasy bezpečně poznával. Jeho tvář se roztáhla do úsměvu. Díky bohu, že se celá ta léta mýlil. Z jakýchsi nepochopitelných důvodů cítil, že mu tenhle důkaz – na okamžik zaváhal, jaký výraz by byl na místě – důvěrností, jež si projevovali jeho rodiče, poskytuje naději do jeho vlastního manželství.
Brzy nato se pohroužil do hlubokého spánku, zatímco vévoda s vévodkyní za celou noc sotva zamhouřili oka.
Beth si v den své svatby připadala jako panenka. Pořád ji někdo obletoval, a protože měla spatřit ženicha až večer, musela celou dobu zůstat ve svém pokoji. Sice se v duchu trochu durdila nad tím, že někdo omezuje její svobodu, ale ve skutečnosti tomu opatření byla vcelku ráda. Připomínala uzlíček nervů a ještě by se na veřejnosti mohla nějak znemožnit.
Vévodkyně se u ní ráno na chvíli zastavila a připadala jí ve výjimečně dobrém rozmaru, přestože vypadala dost unaveně a dokonce jednou zívla. Na krátkou návštěvu se za Beth stavila také jedna z markýzových sester, lady Gravistonová. Lady Maria byla drobná, velmi elegantní žena, která zřejmě neměla ve zvyku o některých věcech příliš přemýšlet. Zdálo se, že bratrovu volbu přijímá bez jakýchkoli výhrad; vyměnila si s Beth všechny potřebné zdvořilostní fráze, a pak se dlouze rozvyprávěla o svých třech dětech. Asi po půl hodině svou budoucí švagrovou políbila na tvář a rychle se rozloučila s tím, že se jde chystat, aby večer vypadala co nejlépe.
Druhá markýzova sestra, lady Joanne Cuthbert-Harbyová už dříve poslala zdvořilou omluvu, že nebude moci přijet, protože každou chvíli očekává narození potomka. Bylo to už její páté dítě. Všechny ty zmínky o dětech a porodech rozhodně nijak nepřispěly k tomu, aby se Bethiny nervy trochu zklidnily.
V její komnatě se objevil i vévoda. Také měl očividně dobrou náladu, ale koneckonců, jeho plány měly být úspěšně završeny.
Přinesl Beth markýzův svatební dar – nádhernou diamantovou soupravu, ještě mnohem oslnivější než byla ta, kterou prve odmítla. Její součástí byla čelenka posázená diamanty, která se na světle úžasně třpytila. Beth se čelence zpočátku bránila, ale brzy se nechala přesvědčit, že takový šperk je hodný jejího postavení. S vyhlídkou na nadcházející večer neměla dost sil na to, aby sváděla malé bitvy.
Potřebnou podporu jí neposkytla ani slečna Malloryová, která přijela na svatbu. Mezi oběma ženami nyní zela široká propast, ještě umocněná předstíráním, takže čas strávený v tetině přítomnosti byl pro Beth spíše zkouškou než uvolněním.
„Musím přiznat,“ prohodila slečna Malloryová, zatímco upíjela čaj, „že cestování v takovém pohodlí je ohromně příjemné. To bylo od vévody moc milé, že pro mě poslal kočár. A tenhle palác vypadá překrásně.“

„Musíš někdy přijet na belcravenské panství, teto Emmo,“ řekla Beth. V jejím hlase zazníval náznak trpkosti.
Slečna Malloryová si zjevně ničeho nevšimla. „Ach ano, slyšela jsem o něm. Vypadáš moc dobře, Beth.“ Její další slova však dokázala, že nehodlá připustit, aby bohatství podkopalo její morální zásady. „Jsi šťastná, Beth? Ještě pořád je čas si to rozmyslet, jestli máš nějaké pochybnosti.“

Pochybnosti. To bylo slabé slovo. Pro dobro své tety se však pokusila o co nejzářivější úsměv. „Ano, jsem moc šťastná,“ lhala. „Ohromně s markýzem vycházíme.“

„Tak to jsem opravdu ráda. Přestože vévodovy důvody chápu, tohle řešení se mi nelíbilo a dost mě překvapilo, že jsi tak rychle souhlasila. Měla jsem obavy, že ses nechala zlákat světskými statky, či snad dokonce,“ dodala šeptem, přestože byly v místnosti samy, „chtíčem.“
Beth cítila, jak rudne. „To určitě ne!“

„Jistě, jistě,“ řekla rychle slečna Malloryová, ve tvářích silný ruměnec. „Dokázala jsi v markýzovi rozpoznat muže s jemnými city. V tom jsi měla lepší úsudek než já. Člověk snadno podlehne sklonu soudit druhé podle vzhledu, a když vidí krásného muže či ženu, pokládá je za povrchní nebo bezduché loutky.“

Další hovor na téma svého manželství už Beth nedokázala snášet. „Co je nového ve škole?“ zeptala se. „Stýská se mi po ní,“ povzdechla si, ale rychle dodala: „Přestože se tady cítím šťastná.“

„A všem se stýská po tobě, moje milá. Dalo mi práci, než jsem místo tebe někoho sehnala. Adeptky, které se o to místo ucházely, byly bud naivní a nezkušené, nebo příliš přísné. Ale myslím, že jsem teď konečně našla takovou, jakou škola potřebuje. Jinak je všechno při starém, snad jen s tou výjimkou, že Clarissa Greystoneová nakonec přece jen odešla ze školy.“
„Opravdu? Čím to?“

„Finanční situace v její rodině se nečekaně zlepšila. Bude teď asi tady v Londýně. Na to, kolik ztropila povyku kvůli tomu, že zmešká svoji první společenskou sezonu, byla docela smutná, že odjíždí.“ Žena se zvedla ze židle. „Měla bych už jít a připravovat se na tu večerní nádheru. Když mi vévodkyně řekla, že tě povede princ regent, nemohla jsem tomu uvěřit!“

„Zní to neskutečně, že?“ souhlasila Beth, přestože už překvapením dávno přivykla a nejspíš by ji neudivilo ani to, kdyby se uprostřed její komnaty náhle zjevil drak a celou slečnu Malloryovou spolkl.
Ženiny oči se rozzářily. „Říkám si, že jsme teď vlastně spříznění s královskou rodinou. Jenom doufám, že nikdo nezpochybní tvůj fiktivní původ, který vévoda vymyslel, jinak z toho bude obrovský skandál. Zvlášť když je teď do toho zapletená královská rodina.“

„Fiktivní původ?“ zeptala se Beth.
„Copak ti to neřekli?“ podivila se slečna Malloryová. „Ach jistě, usoudili, že ti jde už tak ze všeho hlava kolem.“

Znovu se posadila a naklonila se blíž. „Není možné tě prohlásit za dceru Mary Armitageové, protože ta měla pět dalších dětí a spoustu příbuzenstva, a nikdo z nich o tobě nikdy neslyšel. Datum tvého narození by při bližším ohledání prokázalo, že ses narodila jako její nemanželské dítě. Denis Armitage – Maryin manžel – měl naštěstí bratra, který se potuloval po kraji a ani ho nenapadlo, že by se mohl usadit a chytit se nějaké pořádné práce. Byl to zkrátka naprosto ztracený případ. Tenhle Arthur Armitage se oženil s dcerou vikáře z Lincolnshiru, a pak ji opustil. Vévoda zřejmě nechal upravit záznamy v matrice tak, aby to vypadalo, že jeho žena – jak že se to jmenovala? Mariana – porodila dítě. Mary pak svou neteř měla svěřit do mé péče a zaplatit za výchovu.“

„A co se stalo s mými ‚rodiči‘?“ zeptala se Beth, kterou její nový původ očividně příliš nepotěšil.
„Mariana Armitageová zemřela na zápal plic, když ti byly necelé dva roky. Arthur šel opilý z hostince, spadl do řeky a utopil se. To se stalo, myslím, asi tak před deseti lety. Všechno by do sebe mělo zapadat.“

„Víš, teto Emo,“ řekla Beth tiše, „tak mě napadá, jestli se taky někdy podaří přizpůsobit život tak, aby vyhovoval mým tužbám, tak jak to umějí oni.“

„Oni?“

„My,“ opravila se Beth a vynutila na tváři úsměv. „Bohatí. Společenská smetánka. A teď se jdi upravit, teto Emo. Princ si s tebou určitě bude chtít potřást rukou.“

Slečna Malloryová se zatvářila vyplašeně a spěchala do svého pokoje.
Beth mlčky seděla a přemítala nad tím, jak lze věci snadno a obratně uspořádat tak, aby se vše dělo pohodlně a spořádaně. To, co už delší dobu tušila, byla pravda. Na celém světě pro ni v tuto chvíli existovala jen jediná osoba, od níž mohla čekat upřímný postoj. Markýz.
To by mělo být výborným základem pro manželství, ale ve skutečnosti si připadala strašně osamělá.
Když nastal čas, komorná Beth vykoupala, osušila a navoněla. Pak jí upravila vlasy tak, aby v účesu co nejlépe vynikla diamantová čelenka. Pomohla jí do bílých saténových šatů s vlečkou, na zápěstí jí připnula diamantový náramek, kolem krku diamantový náhrdelník, do výstřihu brož a do uší jemné náušnice. Z překrásné čelenky splýval lehounký závoj, který zakrýval Bethiny kadeře.
Když na sebe pohlédla, zjistila, že zapracovalo známé kouzlo. Byla krásná, tak jako každá nevěsta. Vypadala dokonce tak, že je hodna dědice vévodství. Jen ji mrzelo, že se necítí tak dobře, jak vypadá.
Vévodkyně ji odvedla dolů v doprovodu zástupu družiček z dobrých rodin – dívek, jež sotva znala. Poklonila se regentovi a s obdivuhodným klidem od něj přijala nevkusné komplimenty.
Za zvuku hudby vešla v doprovodu jeho obří postavy do tanečního sálu, aniž by hnula brvou. Hrozila se jen pomyšlení na blížící se svatební noc. Všechno ostatní ji nechávalo chladnou.
Všichni hosté cestou skládali poctu regentovi a jejich zástup tvořil oslnivou vlnící se uličku, která ji dělila od markýze. A ten vypadal až příliš skvostně a vznešeně na to, aby si s ním Beth Armitageová dokázala poradit.
Jeho svatební šat si nezadal s jejím. Měl na sobě bílé saténové kalhoty a krémové sako zdobené zlatým vzorem s knoflíky ze zlata posázeného diamanty. Největší, zářivě modrý diamant, se blýskal na jeho nákrčníku. On sám byl však ještě krásnější než jeho oblečení. Jeho vlasy oslnivě zářily ve světle tisíců svíček a modré oči připomínaly dva safíry. Princ mu vložil do dlaně dívčinu ruku a markýz ji jemně políbil. Beth cítila jeho rty během celého obřadu.
Zatímco odříkávali své manželské sliby, přemítala, jestli mu také tak váznou v hrdle jako jí. Připadalo jí to téměř jako svatokrádež, přestože věděla, že sňatky uzavřené spíše z rozumu než z lásky nejsou ničím neobvyklým.
„Budu tě ctít celou svou bytostí…“ opakoval markýz. Všichni věděli, že nic takového rozhodně nemá v úmyslu, a Beth mohla jen doufat, že není poblíž ten strašný lord Deveril, aby zdůraznil, co se skrývá pod pozlátkem.
Následovala hostina a nyní-jako mávnutím kouzelného proutku – z Beth najednou byla „paní“. Markýza z Ardenu. Všechno jí to připadalo podivně neuvěřitelné. Poté, co si potřásla rukou snad s celým světem, jim byla dopřána chvíle oddechu mezi přípitky a tancem. Markýz přinesl dvě číše šampaňského a tu svou rychle vyprázdnil. Beth ho následovala, i když teď už si dávala pozor, aby víno nevypila jedním lokem.
Když se poblíž zastavil další lokaj, vyměnila prázdnou číši za plnou. Markýz na ni překvapeně pohlédl, pak sám sáhl po nové sklenici a pozvedl ji. „Na manželství,“ řekl.
„Na rovnoprávnost,“ opáčila.
Povzdechl si, a když viděl, jak rychle v ní skončil obsah číše, tiše poznamenal: „Jenom doufám, žes něco jedla.“

„Nechala jsem si donést jídlo nahoru,“ odpověděla podle pravdy. Už mu ale neprozradila, že do sebe dostala sotva jedno nebo dvě sousta. Vzala však v úvahu markýzovo nepřímé varování a odolala pokušení sáhnout po další sklenici. Už cítila, jak jí víno stoupá do hlavy, a třebaže to byl příjemný pocit, nechtěla nic přehánět. V duchu si představila, jak by to vypadalo, kdyby se nová markýza natáhla na podlahu a zachichotala se.
Těsně za sebou zaslechla markýzovo tiché zaúpění. „Pojď,“ vybídl ji a vzal ji za ruku. „Během přípitku bychom měli stát vpředu.“

Kráčeli ruku v ruce a dav se před nimi rozestupoval jako moře. Okolostojící svatebčané je zahrnovali dalšími gratulacemi a vyměňovali si obvyklé poznámky: „krásná nevěsta“, „takové štěstí“, „to muselo stát celé jmění“.
„Co myslíš, že muselo stát celé jmění?“ pošeptala mu. „Moje šaty nebo tvoje sako?“

„Tvoje diamanty.“

„Opravdu?“ prohodila a pohlédla na svůj třpytivý náramek. „Snad bych je měla rozdat chudým.“

Markýz na její poznámky nereagoval. „Pak bych ti musel kupovat pořád další a další, až bychom se sami ocitli na mizině.“

Pohlédla na něj. Měl ve tváři vážný výraz. Rodová hrdost de Vauxových vyžadovala, aby se dámy zdobily přepychovými šperky. „Zajímalo by mě,“ prohodila, „kolik diamantových souprav stojí mezi námi a chudobou.“

„Můžeš to vyzkoušet a zjistíme to. A jsem rád,“ dodal s úsměvem, „že se konečně cítíš jako člen rodiny.“

Beth zamrazilo vědomí, s jakou lehkostí ono „my“ vyslovila. Současně si ale až příliš dobře uvědomovala, že nemá smysl bojovat s realitou.
Došli k vyvýšenému pódiu, kde byla místa pro regenta, vévodu s vévodkyní a pro ně. Nastal čas pro královský přípitek, a tak Beth měla důvod vyprázdnit další sklenici šampaňského. Začínala se cítit příjemně rozjařená.
Do doby, než se rozezněly první tóny menuetu, z ní spadla všechna nervozita.
Vzdali společně s markýzem poctu regentovi, a pak se k sobě obrátili čelem. Když Beth udělala pukrle před svým manželem, vzpomněla si na to, jak ji varoval, že spolu budou tančit menuet ve dvou. Najednou jí to varování připadlo zvláštní. Jistě, je nezvyklé, že je pozorují stovky lidí, ale jde přece jen o pouhý tanec.
To se ovšem velmi mýlila.
Když tančila menuet ve dvou s monsieurem de Lo, mohl jí celou dobu upřeně hledět do očí, aniž by pocítila sebemenší vzrušení. Když ale nyní musela udržovat oční kontakt s markýzem, zběsile se jí rozbušilo srdce.
Vznešeně kolem sebe kroužili jako dva listy na vodě a v jeho pohledu se skrýval příslib tajemství. Mělce dýchala a lehké doteky saténové sukně vyvolávaly slabé mrazení. Kdykoli se jejich ruce spojily ve vřelém doteku, bylo to jako zvláštní, pevné pouto. Když se měli opět oddělit, měla pocit, jako by je něco chtělo od sebe násilně odtrhnout.
V tomhle světě se Beth nevyznala. Naháněl jí strach.
Konečně bylo po všem. Mohla se uklonit a odvrátit zrak. Markýz ji však po celou dobu držel za ruku a na závěr jí vtiskl na tvář rozpálený polibek. Beth měla pocit, jako by ji na místě a přede všemi zneuctil. Tváře jí hořely a znovu na ni dolehl děs ze svatební noci.
Pak tančila s vévodou, což jí poskytlo příležitost, aby znovu nabyla ztracenou rovnováhu. K zažehnání přízraků, jež se skrývaly v jejím nitru, stačila nová sklenice šampaňského. Jejími dalšími partnery byli vévoda z Devonshiru a vévoda z Yorku. Pomyslela si, že odteď bude nejspíš pod její důstojnost tančit s někým níže postaveným než s vévodou, snad s výjimkou markýze. Při tom pomyšlení se zachichotala a vévoda z Yorku ji jemně štípl do tváře. Posílila se dalším šampaňským a mohla opět tančit se svým manželem. Už jí začalo být všechno jedno.
Pak se však Beth rázem opět ocitla oběma nohama na pevné zemi. Markýz jí představil jejího příštího tanečníka, muže, který neměl žádný titul.
„Pan Nicholas Delaney,“ řekl její manžel, „a jeho žena Eleanor. Dva z mých nejbližších přátel.“

Dva? pomyslela si Beth a podezíravě si prohlížela hezkou ženu. Veškeré pochybnosti se ale rozptýlily, když si všimla, jak se na sebe Delaneyovi dívají. Měli přitom v očích zvláštní kouzlo. Beth necítila žárlivost ani ve chvíli, kdy markýz paní Delaneyovou odváděl na parket a smál se něčemu, co řekla.
Nicholas Delaney sice nebyl tak hezký jako její manžel, ale záhy pochopila, čím dokáže upoutal ženu. Jeho poněkud neupravené světlé vlasy a opálené protáhlé tváře působily neobyčejně přitažlivě. V medově hnědých očích se zračila zvláštní vřelost.
„Víte, připadá mi to tak trochu barbarské,“ prohodil cestou na parket.
Beth na něj vyplašeně pohlédla. Pověděl mu snad markýz, na čem je založeno jejich manželství?
„Takové okázalé představení, které provází vstup do manželství,“ dodal na vysvětlenou, když zachytil její zmatený výraz. „My jsme měli s Eleanor jen velmi jednoduchou svatbu. Po tomhle pro vás budou líbánky spíše vytouženým odpočinkem.“

Líbánky? Na tuhle noční múru ještě nepomyslela. Nenapadlo ji uvažovat o tom, že budou někde s markýzem jen sami dva – někde, kde bude plně na jeho vůli, jak ji využije pro vlastní potěšení. Uvědomila si, že nemá tušení, jestli po svatbě zůstanou v Londýně, nebo zda se vrátí na belcravenské panství. Nejspíš to druhé. „Bude příjemné trávit čas na venkově.“

„Ano. Chceme s Eleanor pobývat co možná nejvíc v našem domě v Somersetu.“

Beth cítila, že za normálních okolností a na jiném místě by si s tím mužem velmi ráda popovídala o všem možném, ale v té chvíli se nezmohla na víc než běžné zdvořilostní banality. „Přijeli jsme z belcravenského panství teprve nedávno.“

„Red Oaks se rozhodně nedá srovnávat s Belcravenem,“ zasmál se. „To není venkov. Spíš něco jako ohrazené město.“

Beth se zazubila. „To máte pravdu. Dala bych raději přednost malému domu.“

„Mnohem snadněji se udržuje. Až se vrátíte do města, musíte nás přijet navštívit. Máme malý dům na Lauriston Street.“ Lišácky se usmál a dodal. „A rozhodně si nepotrpíme na žádné formality.“

Beth mu úsměv vrátila. „To zní báječně.“

Nicholas Delaney na ni zapůsobil zvláštním kouzlem. Způsobil, že se alespoň na chvíli cítila jako normální, obyčejná žena. Pak se ale ocitli ve víru svižného venkovského tance a už neměli příležitost k dalšímu hovoru.
Když později Nicholas Delaney opět stál se svou ženou, prohodil: „Měli jsme se s ní spřátelit už dříve.“
„Proč?“ zeptala se Eleanor.
„Všechno ji tady děsí a cítí se osamělá.“

Eleanor pohlédla směrem k nevěstě, která stála po boku svého manžela a jeho rodičů a tvářila se navýsost šťastně. Nijak ovšem nepochybovala, že se Nicholas ve svém úsudku nemýlí. Měl v tomhle ohledu zvláštní dar. „Víš, o co se tady jedná?“ zeptala se.
„Ne, ale je to… podivné. Myslím, že právě ty jsi mohla Elizabeth hodně pomoct. Ale na to už je příliš pozdě.“

„Myslíš, že se ti dva neměli brát?“

Její manžel zavrtěl hlavou. „Myslím, že by si mohli ohromně rozumět, pokud tomu ovšem dají šanci.“ Usmál se na ni a políbil jí ruku. „My dva nejlíp víme, jak snadno člověk sklouzne k tomu, aby si zahrával s osudem. A málem přitom prohrál.“

S úsměvem k němu vzhlédla a jako obvykle v podobných chvílích zatoužila po tom, aby byli spolu sami. Nikoho dalšího nepotřebovali. S výjimkou Arabely. „Nemohl bys o tom s Lucienem promluvit?“ zeptala se.
„Už jsem se o to pokoušel, přestože jsem nevěděl, jak je to vážné. Teď už se nedá dělat vůbec nic. Lucien je stejně předrážděný jako Elizabeth.“

Eleanor pohlédla na hezkého markýze. I on se tvářil jako hrdý a šťastný ženich, ale Eleanor ho znala natolik dobře, že v jeho výrazu odhalila pouhou pózu. Jeho reakcí na vnitřní napětí a problémy byl oslnivý úsměv. A to bylo nebezpečné. Ustaraně pohlédla na svého manžela.
Nicholas zavrtěl hlavou. „Ted by mu moje kázání nebylo nic platné. Nezbývá nám než doufat, že nad jeho povýšenou paličatostí zvítězí přirozená laskavost. A snad si přečetl ty knihy, co jsem mu dal.“

Sálem se rozezněly tóny valčíku. „Knihy?“ podivila se Eleanor, když ji odváděl na parket. „Lucienovi?“

„No no,“ opáčil Nicholas. „Mám kromě erotických textů i pár jiných svazků.“

„Které mohou být k užitku muži o svatební noci?“ poznamenala žertovně.
Zaujali taneční postoj. „Pokud si vzpomínáš na naši svatební noc,“ prohodil, „musíš uznat, že žádná příručka o obratných pohybech by nebyla na místě.“

Eleanor věděla, co má na mysli. Poté, co prožila jakési podivné dobrodružství a v hlavě jí zůstala matná vzpomínka na to, jak byla hrubě zneužita ve stavu opojení, potřebovala jen jediné: citlivý a laskavý přístup.
„Existují nějaké knihy, které by člověka naučily, jak dosáhnout souznění duší?“ zeptala se.
Tóny hudby je vtáhly do kola. „Bible?“ pousmál se. „Nebo Korán. Indické védy. Abhidhamma Pitaka. Bhagavatgíta…“

„Pokoušíš se mi připomenout mou nevzdělanost,“ podotkla bez známky trpkosti. „Ale zkusím alespoň hádat, že jsou to všechno náboženské knihy. Chceš říct, že jsi Lucienovi nabídl takovou četbu?“

„Škoda, že mě to nenapadlo,“ zasmál se. „Dal jsem mu Mary Wollstonecraftovou.“

„Myslíš, že budou během dnešní moci diskutovat o ženských právech?“ zeptala se pochybovačně.
„To by jistě byla dost plodná debata,“ odpověděl. „Ale proč zvědavě pokukovat po cizích ložnicích…“ Přitáhl si ji k sobě blíž a současně ji vyvedl ven z místnosti do tichého zákoutí na chodbě.
Když ji políbil, Eleanor se lačně přisála k jeho rtům. Cítila, jak jihne, zaplavila ji důvěrně známá touha, chtěla, aby spolu byli doma. Pevně se k němu přitiskla. „Zkouším si představit,“ pošeptala mu do ucha, když se od sebe jejich ústa odtrhla, „jaké by to bylo, kdyby byla tohle naše svatba. Ta hladová touha. A vědomí, že již brzy dojde k naplnění.“

Jemně jí přejel prstem po zátylku. „Nevím, jestli to o svatební noci novomanžele běžně napadá,“ podotkl. „Člověk ještě nemá potřebné zkušenosti.“ Povzdechl si. „Jak jsem říkal už prve Elizabeth, tohle je učiněné barbarství. Myslím, že je na čase, abychom se ubírali k domovu. Nechci vidět, jak ty dva odvádějí k obětnímu kameni.“

„Moc ráda se vrátím domů. A budu ještě raději, až odjedeme do Somersetu.“

„To já taky,“ řekl, když sestupovali po velkém schodišti. „Ale budu si muset nejdříve posvítit na tu záležitost s Deverilem. I když jsem se vzdal myšlenky na pomstu, nedělá mi dobře, když ho vidím na koni. Moc rád bych mu trochu srazil hřebínek.“

„Taky bych tomu byla ráda.“ Otřásla se při vzpomínce na to hrozného muže, který se ji pokusil koupit a pak ji násilím přinutit, aby se stala jeho ženou. „Ale je to nebezpečný člověk,“ Nicholasi.“

„To já taky,“ odtušil Nicholas klidně.
Kapitola 14
Beth viděla Delaneyovy odcházet a měla pocit, jako by ji opouštěli jediní spojenci. Pan Beaumont dostál svému slibu a na svatbě se neobjevil. Lord Darius a vikomt Amleigh již byli nejspíš na cestě do Belgie, aby bojovali ve válce, k níž se stále víc schylovalo. Někde mezi hosty by nejspíš našla tetu Emu, ale ta by jí asi příliš nepomohla.
Nikdo by jí zřejmě nedokázal pomoci.
Kdykoli měla Beth na dosah číši s vínem, pokaždé se napila. Lehký pocit opojení alespoň na chvíli utlumil tvrdou realitu, jež na ni doléhala stále silněji.
Záhy však nastal čas, aby se s markýzem odebrali na lůžko. Vévoda s vévodkyní a zástup družiček i markýzových přátel, ti všichni vytvořili průvod, který je doprovázel až ke dveřím ložnice.
Jeho ložnice.
Beth nikdy předtím neuvažovala o tom, jak dají veřejně před druhými najevo, že budou trávit svatební noc. V hlavě se jí honily přízračné vzpomínky na obraz Marta a Venuše, a Beth zoufale zatoužila někam utéct a schovat se před všemi těmi zasvěcenými, úsměvnými pohledy. Svatba je vskutku obscénní záležitost, pomyslela si roztrpčeně.
A pak se s ním najednou ocitla o samotě. Opojení z vína mezitím vyprchalo a Beth se ze strachu a nervozity dělalo lehce mdlo. Mlčky stála a hleděla na svého muže. Na jeho vysokou, urostlou postavu…

Po chvíli si povzdechl. „Jsi opravdu tak vystrašená, jak vypadáš, nebo to jenom hraješ?“

„Ano,“ hlesla. „Mám strach.“

Nalil jí sklenici silného červeného vína. „Tady máš,“ řekl, když jí nápoj podával. „To by mělo pomoct.“ Pak naplnil ještě další číši pro sebe, vyprázdnil ji a znovu dolil.
Beth doufala, že se vrátí stav blaženého opojení, ale ruka se jí roztřásla tak silně, že si vínem potřísnila své krásné bílé šaty. Upustila sklenici a propukla v pláč.
Markýz ji vzal do náruče, a když s ní zamířil ke své posteli a položil ji na hedvábnou pokrývku, zoufale se bránila.
„Uklidni se, miláčku,“ chlácholil ji tiše, když se odtáhl. „Nemám v úmyslu tě znásilnit.“

Posadil se vedle ní na postel. „Jsi opravdu panna, že, Elizabeth?“

Beth přikývla.
„Co tě to jen napadlo, tvrdit mi něco jiného?“ vyčetl jí téměř zlostně. Pak natáhl ruku a prstem jí jemně setřel slzu z tváře. „Copak se to stalo s tou kurážnou slečnou Armitageovou, kterou jsem si sem přivezl z Cheltenhamu?“

Beth se pokusila o úsměv. „Proměnila se v markýzu?“

Sáhl jí do vlasů, jemně z nich vyprostil čelenku a odhodil ji na noční stolek. „Aristokratické vznešenosti už bylo pro dnešek dost. Tak mě napadlo, drahá, že až doposud šlo všechno podle vévodových představ. Ted jsme manželé a už nám nemůže dál mluvit do toho, jak si zařídíme svůj život. Než budeme uvažovat o dětech, musíš se nejdřív dát trochu do pořádku, a k tomu bude zapotřebí spousta času.“

Takže žádný Mars a Venuše, svitl Beth záblesk naděje. „A nebude ti to vadit?“

„Ne,“ řekl jemně, „nebude.“ V jeho hlase zněl náznak úlevy, což Beth – k jejímu vlastnímu údivu – poněkud ranilo.
„Ale kde budeš spát?“ zeptala se. ^
„Dneska s tebou. Ať z toho zbytečně nevzniknou řeči. Muž a žena spolu mohou spát v jedné posteli, aniž by mezi nimi k něčemu došlo.“ Zhroutil se vedle ní na lůžko a dlouze si rukou promnul oči. „Bože, nějak jsem to přehnal s pitím.“

Choval se tak volně a přirozeně, že z Beth rázem spadly všechny obavy a ulehčené se zachichotala. „Myslím, že já taky. Po šampaňském člověk ztrácí zábrany.“ Měla náladu se smát a nějak nedokázala přestat.
„Copak ti připadá tak zábavné, Elizabeth?“ zeptal se. Překulil se na stranu a chápavě se zazubil.
„Beth,“ vyhrkla a snažila se ovládnout. „Beth?“

Nakonec se přece jen utišila a otočila se k němu. „Jmenuju se Beth,“ prohlásila jasně.
„A proč jsi mi to, po čertech, neřekla už dřív?“ Pokrčila rameny. „Byl to symbol.“

Usmál se. Modré oči mu ve světle svíček zářily jako safíry. „A to, žes mi to řekla teď – to má být taky symbol?“

„Myslím, že ano.“ Beth se jen stěží dokázala soustředit a únavou se jí klížily oči. „Jsme přátelé?“

„Ano, jsme přátelé,“ zasmál se tiše a převrátil ji na bok, aby jí mohl vzadu na šatech rozepnout knoflíky. „Tohle jsem už dělal pro nejednu svoji přítelkyni.“

Beth překvapilo, jak málo se rozpakuje nad tím, že ji markýz svléká. Když ale ležela nahá pod pokrývkou, opět se rozchichotala. „To se ale vůbec nesluší.“

„Ani trochu,“ opáčil žertovně. „Nikdo ale nebude čekat, že si oblečeš noční košili. Ale jestli chceš, aby si měli sloužící o čem povídat, můžu ji trochu natrhnout.“

„Vždyť byla tak drahá.“

„Ach, ta zvědavost sloužících a šetrnost Armitageových!“ prohodil a zdálo se, že najednou zvážněl. „Už raději spi, má sladká markýzo.“

Na ta slova vyšel z místnosti. Beth se vděčně zařídila podle jeho rady a vzápětí o sobě nevěděla.
Markýz zamířil do své šatny, v ruce láhev vína a sklenici. Jen co se posadil, nalil si další číši a rychle ji do sebe obrátil. Možná by se měl opít do bezvědomí. Říkalo se, že to mužům odebírá potenci, i když on sám takovou zkušenost neměl. Slíbil své ženě platonický vztah, ale když ji svlékal, roznítily se v něm velmi ne-platonické pocity. Měla překvapivě přitažlivé tělo – pleť bílou jako alabastr, pevná, plná prsa, dlouhé, hezky tvarované nohy a ten nejhezčí zadeček, jaký kdy viděl. Chtělo se mu jej pevně sevřít do dlaní a políbit…

Znovu si dolil.
A navíc je panna. Uvěřil tomu už před svatbou, ale v tomto ohledu se naprosto lišila od žen, s nimiž měl co do činění – ty byly bud světaznalé a zkušené, nebo naivní a nevinné. Elizabeth měla inteligentní, bystrou mysl a dokázala samostatně přemýšlet. Nikdy by takové vlastnosti u své ženy nečekal, ale teď zjistil, že mu silně imponují.
Když si přečetl knihy té Wollstonecraftové, pomohlo mu to leccos pochopit. V mnoha věcech s ní sice nesouhlasil, ale dost jejích argumentů znělo vcelku rozumně. Už se těšil, až bude mít příležitost probrat s Beth některé otázky.
Při té úvaze si povzdechl. Na akademické diskuze budou mít nejspíš spoustu času. Raději by rozšířil vzdělání své feministické manželky v trochu jiných oblastech, ale ještě na to nebyla připravená. Jeho Beth teď připomíná raněné ptáče.
Už si chtěl znovu dolít víno, ale zarazil se. Jak by to vypadalo, kdyby ho ráno našli na podlaze opilého a v šatech, ve kterých se ženil? Svlékl se a vlezl do postele ke své ženě. Raději se však držel dál od jejího teplého, voňavého těla.
Beth se nazítří ráno vzbudila s vědomím, že je něco jinak. Byla nahá. Ještě nikdy nespala nahá. Pomalu, se jí vybavovaly mlhavé vzpomínky na předešlý večer.
Pootevřela oči a podívala se vedle sebe.
Večer byla opilá. Tak opilá, že o sobě málem nevěděla. Zrudla při představě, že si toho všichni všimli.
A markýz ji svlékal. Na to si pamatovala. A věděla i to, že k ničemu…

Rychle se posadila. Když spatřila markýze, jak sedí na židli a dívá se na ni, vyjekla a znovu vklouzla pod pokrývku. Měl na sobě modrý damaškový župan a jeho rozcuchané kadeře vypadaly neodolatelně.
„Dobré ráno, má paní,“ řekl s vřelým úsměvem.
„Dobré ráno,“ odpověděla Beth a ostražitě ho sledovala.
Lehce se zamračil. „Netvař se tak vystrašeně, Beth. Chci zpátky svoji odvážnou buřičku.“

Beth cítila, jak se jí vrací kuráž. „Když člověk leží nahý pod pokrývkou, je docela těžké být smělý, můj pane.“

V očích se mu mihl pobavený výraz. „Opravdu. Že jsem si toho dřivě nevšiml.“

Beth cítila, jak jí hoří tváře, ale nedokázala se ubránit úsměvu. „Jsi nestydatý prostopášník.“

„Lepšího manžela by sis nemohla přát.“ Přešel k lůžku a položil na postel její těžký saténový župan. „Poslal jsem tvoji komornou pryč.“ Na okamžik se na ni upřeně zadíval. Beth se zatajeným dechem vyčkávala, co bude následovat, on se však po chvíli odvrátil. „Nechám pro nás přinést snídani do tvojí komnaty. Na co bys měla chuť?“

„Na vajíčka,“ řekla Beth. Uvědomila si, že má hlad.
Markýz se zazubil. „Jsem rád, že se jeden druhému vyrovnáme alespoň pokud jde o pití. Taky nikdy nemívám kocovinu,“ prohodil a vyšel za dveře.
Beth neztrácela ani minutu. Vylezla z postele a rychle vklouzla do noční košile a do županu. Připadala si tak mnohem víc zahalená než ve svých svatebních šatech, které teď ležely zmuchlané na podlaze a potřísněné vínem, ale přesto se cítila polonahá. Opatrně proklouzla do své šatny, ale po Róze nebylo ani stopy. Posadila se a začala si rozčesávat rozcuchané kadeře. Zalitovala, že nemá po ruce čepec, aby si dodala trochu víc jistoty.
To byla podařená svatba, pomyslela si. Opila se, selhaly jí nervy a svlékal ji muž. Škoda, že „to“ neudělal, dokud byla tak opilá. Ted bude muset každý den čekat, kdy bude chtít konzumovat manželství.
Když si šla ze zvyku ustlat lůžko, vyjekla zděšením. Na prostěradle byla krvavá skvrna. Necítila však na sobě žádnou změnu. Mohl ji snad připravit o panenství, aniž by si toho byla vědoma?
V té chvíli vešel do místnosti. „Snídaně je připravená… Co se děje?“ zeptal se, když viděl Bethin šokovaný výraz. Pak si všiml prostěradla. „To nic. Není to tvoje krev. Chtěl jsem předejít klepům, že byla svatba trochu uspěchaná, tak jsem se řízl břitvou a potřísnil prostěradla.“

„Ty myslíš na všechno, můj pane,“ prohodila Beth. Trochu se jí dotklo, že všechno tak dokonale zařídil, zatímco ona prožívala takové trauma.
Ve tváři se mu na okamžik usadil chladný výraz. „Určitě bys raději strávila život po boku nějakého neschopného břídila, který by měl plnou pusu duchaplných a vznešených myšlenek. Ale bohužel se budeš muset spokojit se mnou.“

„Tvoji vznešenost ani urozenost nikdo nepopírá,“ opáčila Beth, ale vzápětí se zděšeně zarazila.
Galantně ustoupil stranou, aby mohla projít dveřmi jako první. „Tuhle poznámku raději přejdeme bez povšimnutí.“

V tom mu Beth ráda vyhověla. Už zase se ocitla na tenkém ledě. Copak se to nikdy nezmění?
Mlčky prošli její šatnou a ložnicí do přepychově zařízeného salonku, kde bylo prostřeno k snídani. Beth se s chutí pustila do vajíček, a dala si k nim i klobásu a slaninu. V posledních dnech měla tak napjaté nervy, že se sotva přinutila pozřít pár soust. Ani teď se necítila zrovna nejlépe, ale jak už to v životě chodí, její obavy byly horší než skutečnost.
S vědomím, že i ta nejnevinnější debata může skrývat jisté nástrahy, následovala raději jeho příkladu a namísto diskuze se věnovala jídlu. Když však ukojila hlad, napjaté ticho na ni začalo nepříjemně doléhat.
Chvíli si nervózně pohrávala se svatebním prstenem, a pak se zeptala: „Jak dlouho tady spolu zůstaneme takhle sami, můj pane?“

Zamyšleně na ni pohlédl „Dokud mi nezačneš říkat Luciene.“

Beth se mu upřeně zadívala do očí. „Tak to se se mnou budete muset přestat přít, lorde Ardene. Jinak se staneme známí jako poustevníci z Marlborough Square.“

„Ty mi odmítáš říkat křestním jménem?“

„Za těchto podmínek ano.“

Chvíli si ji zkoumavě prohlížel, a pak se jeho tvář roztáhla do úsměvu. „Moje milá Beth,“ řekl jemně, „mohla bys mi, prosím, říkat Luciene?“

„Ano, Luciene, mohla,“ odpověděla Beth zkušeným učitelským tónem a doufala, že tím zamaskovala svůj zrychlený tep.
Markýz se opřel lokty o stůl a položil si bradu na sepjaté ruce. V očích mu pohrávaly lišácké záblesky. „Je to snad klíčem ke tvému srdci, můj sladký kvítku? Pojď sem, můj rozkošný andílku, posad se mi na klín a líbej mě.“

Beth si ho ostražitě měřila pohledem a snažila se potlačit vzrušení, jež v ní jeho slova vyvolala. „Ne.“

Povzdechl si a rezignovaně se opřel. „Alespoň jsem to zkusil. Myslím, že si počkám, až mě svedeš sama, moje milá.“

„V tom případě se vévodství nejspíš žádných dědiců nedočká.“

„Uvidíme.“ Vstal a protáhl se. „Tak a teď, když jsme vyřešili hlavní problém, je načase, abychom strávili pár dní v Hartwellu.“

„V Hartwellu?“

„Neměj obavy. Není to žádná imitace Versailles v Buckinghamshiru. Hartwell je moje venkovské panství v Surrey. Mám tam menší dům ve stylu venkovské chalupy a stará se o něj jen pár sloužících. Můžeme si tam dosyta o samotě užívat venkovské idyly.“

„A pak?“ zeptala se Beth.
„Pak bychom se měli vrátit do Londýna a strávit tady zbytek sezony. Musíme upevnit tvé postavení ve společnosti, ale slibuji, že z tebe nebudu dřít kůži tak jako moje matka.“

„To doufám,“ prohodila Beth a také vstala. „A bud tak hodný, můj… Luciene, a přestaň se ke mně chovat jako k dítěti. Dokážu si svůj společenský život zorganizovat sama.“

„Ale jen do určité míry. Musíš uznat, Beth, že s tím zatím budeš potřebovat trochu pomoct.“

Beth nezbylo, než souhlasit. „No dobrá. A teď, můj pane…, můj milý Luciene,“ opravila se, „musím zavolat Rózu. Pokud mi dnes nechceš dělat komornou.“

Vzápětí však své lehkovážné poznámky zalitovala, protože si všimla, jak mu oči zajiskřily vzrušením. Přešel k ní a začal jí rozepínat župan, plně soustředěný na úkol, jemuž se právě věnoval. Beth pohlédla do jeho hezké tváře a přemítala, co by měla udělat, nebo spíše co chce udělat.
Vklouzl dlaněmi pod satén a shodil jí župan z ramen. Dotek jeho dlaní se jí vpaloval do kůže. Oděv jí sklouzl k nohám a Beth si v duchu blahopřála, že má na sobě noční košili. Ta ji stále dostatečně zahalovala.
Když se jeho prsty dotkly knoflíků u výstřihu, Beth mu zadržela ruku.
Vzhlédl k ní, v očích pobavený výraz, v němž se zračila výzva.
„Komorná by nikdy nenechala ležet můj župan na zemi,“ vyhrkla rychle.
„Kdo říká, že jsem komorná?“ nadhodil. Vmžiku ji chytil za ruce a přidržel jí je za zády. Bylo to jako tenkrát večer, a přece se led Beth cítila docela jinak. Navzdory nervozitě a nejistotě neměla strach.
Zlehka ji políbil na špičku nosu a ona sebou trhla a snažila se mu vykroutit. „Pusť mě! Říkals, že počkáš, až tě sama svedu.“

Uvolnil jí ruce, ale pevně ji sevřel v objetí. „Jestlipak ovšem víš, co znamená někoho svádět?“ zeptal se. „Inu, musím uznat, že na to jdeš dobře. Vyzývavé poznámky jsou pro začátek vždycky vděčné…“

„Já jsem ne…“ Umlčel její protest polibkem.
Když odtrhl rty od jejích, Beth to zkusila znovu. „Já…“ začala, ale opět ji přerušil stejně jako předtím.
Raději už mlčela. Tak jako tak pochybovala o tom, že by byla schopná dát v té chvíli dohromady kloudnou větu. Celé její tělo pulzovalo zvláštní energií, jakou nikdy předtím nepoznala. Energií, jež se podobala sluneční záři, která zahání myšlenky tak jako slunce ranní mlhu.
„… ale musíš vědět, jak postupovat dál,“ dokončil větu. „A taky,“ dodal jemně, „musíš mít jistotu, že o to, oč usiluješ, doopravdy stojíš.“ Sklonil se k ní, aby ji znovu políbil.
Tentokrát se nespokojil s tím, že jí sežehnul rty svými. Namísto toho ji přiměl, aby otevřela ústa, a Beth poprvé ucítila chuť jeho jazyka. Slabě zasténala, ale nebyla si jista, zda to byl protest nebo vyjádření slasti. Na takový okamžik ji žádná kniha nedokázala připravit.
Jeho dlaně se propalovaly jemným hedvábím a kroužily jí po zádech. Její naběhlé bradavky se přes košili třely o hrubý povrch damašku, zatímco vdechovala vůni mýdla a ještě něco dalšího – teplou, kořenitou, nebezpečnou vůni.
Vůni muže.
Instinkt jí velel otevřít ústa ještě víc a dovolit mu, aby se jich plně zmocnil. Vklouzl jí prsty do vlasů a celé její tělo zachvátila horečná touha. Křečovitě sevřela lem jeho županu a celá se mu odevzdala.
Když se po chvíli odtáhl, zachvěla se a opřela mu hlavu o rameno. Jemně ji pohladil po vlasech. „Beth?“ zeptal se tiše.
Kapitola 15
Bethino tělo zareagovalo na tu otázku jako dítě, kterému někdo nabídl cukrové švestky, ale její mysl se vzepřela. Kdyby ji v té chvíli odnesl na lůžko a vzal si ji, nebránila by se, ale na druhé straně nemohla souhlasit. Najednou na ni všechno dolehlo. Když teď byla opět jakž takž při smyslech, bála se vrátit do toho podivného stavu divokého opojení.
Mlčky zavrtěla hlavou.
Povzdechl si. Pak ji vzal za ruku, propletl své prsty s jejími a táhl ji směrem k ložnici. Beth cítila, jak se jí pod jeho zkoumavým pohledem prudce rozbušilo srdce. Část jejího já se chtěla nechat přesvědčit.
Nakonec ji však pustil. „Zazvoň na komornou. Promluvíme s vévodou a vévodkyní a vypravíme se na cestu.“

Když se vydal do své komnaty, Beth se zhroutila na pohovku. Nebyla si vůbec jistá tím, jestli je ráda, že odešel.
O hodinu později se společně vypravili vyhledat vévodu s vévodkyní. Beth se vyzbrojila novými šaty ze světle zeleného krepu, zatímco její manžel měl na sobě konvenční tmavě modrý oděv. Ten moment nespoutané vášně jí najednou připadal jako vzdálený prchavý sen.
Vévodkyně políbila Beth na tvář. „Vypadáš ohromně elegantně, moje milá. Slyšela jsem, že tě chce Lucien vzít do Hartwellu. Také jsme tam s vévodou strávili část líbánek.“

Beth si všimla, že vévodkyninu tvář pokryl lehký ruměnec. Když pohlédla na vévodu, zachytila jeho lehké pousmání. Z nějakého důvodu se cítila na rozpacích, jako by se právě stala svědkem čehosi intimního.
Také vévoda pozdravil Beth polibkem. „Vítej do rodiny de Vauxových,“ pronesl spokojeně. Všechno šlo zdánlivě podle jeho plánu. Dívka se v duchu škodolibě radovala při pomyšlení, že si na své urozené potomky počká déle než devět měsíců.
Ve skutečnosti ji překvapilo, že její nitro je plné trpkosti. To nedávalo smysl. Nejhorší má za sebou, aniž by si na ní markýz vymohl manželskou povinnost násilím. Jak se zdá, je ochotný čekat, až bude na její plnění připravená. A chystají se spolu odjet do malého domu na venkov, kde se budou těšit z klidu a míru. Má tedy všechny důvody pro to, aby se cítila spokojená, nikoli roztrpčená.
Umínila si, že se bude chovat mile a přívětivě.
Když opět seděla v pohodlném kočáře, tentokrát s markýzem po boku, byla odhodlaná setrvat v příjemném rozpoložení. Jaro právě vrcholilo a kouzelná krajina k její náladě jen přispívala.
„Pověz mi něco o tom domě v Hartwellu,“ vybídla manžela.
Markýz se pohodlně opíral o sedadlo a nezdálo se, že by ji cestou hodlal zahrnovat důvěrnostmi, díky bohu. „Jak jsem řekl, je ve stylu starobylé chalupy. Je to moc hezké místo s kouzelnou venkovskou zahradou.“ Na okamžik se odmlčel a zazubil se. „Jednoduše řečeno, můžeš čekat velmi prosté stavení. Stojí dost úsilí a peněz, aby se udrželo jeho venkovské kouzlo, ale bude se ti tam líbit. Na konci zahrady teče potok a taky je tam sad a holubník.“

„Měla jsem si snad vzít své hedvábné šaty s krajkou ve stylu venkovské pastýřky?“ zažertovala Beth.
„Jako Marie Antoinetta ve svém malém Trianonu? To raději ne. Hlavní kouzlo Hartwellu spočívá v tom, že tam můžeme nosit, co se nám zlíbí.“ Uvolnil si nákrčník, sundal si jej a odhodil na protější sedadlo. „Sláva! Konečně svoboda.“

Beth si rozvázala tkanice slaměného klobouku a odložila jej vedle nákrčníku.
V očích mu divoce zajiskřilo a pohotově si odepnul knoflíky u košile.
Beth na něj ostře pohlédla. „V tohle s tebou nechci soupeřit, můj pane.“

Usmál se. „Luciene – jinak se tady svléknu do naha.“

„Luciene,“ opravila se rychle. „Drahoušku Luciene?“ navrhl.
„Lucien stačí,“ opáčila. „A stejně nevěřím tomu, že by ses tady svlékl.“

„Budeš se se mnou muset přestat přít, má paní,“ opakoval její vlastní slova, ale pak se rozesmál. „Nebudu na tebe naléhat. Koneckonců, splnila jsi moji podmínku a já si nechci nic vynucovat.“

Beth na okamžik sklopila oči, aby si srovnala myšlenky. „Chtěla bych ti poděkovat,“ řekla. „Jsi ke mně velmi laskavý.“

„Nechápu, co tě na tom tolik překvapuje,“ dobíral si ji. „Nejsem žádný světec. Jen jsem toho názoru, že láska, sex, manželské povinnosti,“ při tom slově se ušklíbl, „prostě si tomu říkej, jak chceš – že by to zkrátka mělo přinášet uspokojení oběma stranám. O nic menšího nestojím. Vždyť máme spoustu času. Máme na to celý zbytek života.“

„Ne tak docela. Nezapomeň, že musím, belcravenskému vévodství porodit dědice,“ podotkla Beth, udivená tím, že se na to téma dokáže bavit s takovým klidem.
Šlehl po ní podrážděným pohledem. „Jestli se budeš přít o slova,“ opáčil, „vskutku ti do konce života moc času nezbude.“

„V jednom kuse mi vyhrožuješ násilím,“ zamračila se Beth.
„Ale no tak,“ protáhl. „Určitě by se našly i nějaké mírumilovné chvíle.“

„Tak vidíš! Kdo teď koho bere za slovo?“

„Co je dobré pro jednoho…“ začal. „To zní jako další výzva,“ odsekla Beth.
Markýz odpověděl citátem: „Jak hrozná urážka může povstat z milostných příčin, jak mocný boj z pouhé nicotnosti?“

„Pope. Zneuctění kadeře,“ řekla pohotově. „To je jednoduchý argument,“ prohodila, a pak dodala: „‚Zeny samy sebe opakovaně ponižují tím, že připustí, aby jim muži prokazovali drobné pozornosti, zatímco jejich mužské protějšky tyto pozornosti pokládají za projev mužnosti a nestoudně posilují svůj vlastní pocit nadřazenosti/“

„Tohle musí být božská Mary,“ povzdechl si, ale v očích mu přitom pohrávalo veselí. Na okamžik se zamyslel, a pak odpověděl útokem: „‚Přátelství nezná nadřazenost.‘“

Beth svraštila obočí. „Tohle neznám. Ale je to skvělá myšlenka, i když pochybuji, že by se pod ni Mary Wollstonecraftová někdy podepsala.“

„Přiznám se, že taky nevím, odkud tenhle citát pochází. Myslím, že jsem ho jednou slyšel od Nicholase Delaneye.“ Vzal ji za ruku. „Včera večer jsme uzavřeli přátelství, Beth. Můžu stále doufat, že trvá?“

Každý jeho dotek ji silně rozněcoval, ale usilovně bojovala sama se sebou, aby to nijak nedala najevo. „Nejspíš je nám dáno, abychom se pořád přeli. Je to dost zvláštní přátelství.“

„Jediné možné,“ zazubil se. „Mezi mými přáteli není nikdo, komu jsem udělal monokl u oka.“

„Už jsme zase u násilí,“ zaprotestovala lehce.
„Slibuji, že ti nikdy neudělám monokl,“ zasmál se.
„Ani kdybych tě předčila v souboji o citáty?“

„Ani tehdy ne.“

„No dobře,“ lišácky se usmála Beth. „‚Přátelství je nudný obchod mezi dvěma rovnoprávnými partnery; láska politováníhodný vztah mezi tyranem a otrokem.‘ Oliver Goldsmith.“

Potřásl hlavou a uznal její vítězství. Mimoděk jí kroužil palcem po hřbetu ruky a zadumaně nadhodil: „Tak si říkám, jestli vůbec sejde na tom, kdo je tyran a kdo otrok?“

„Pokud jde o mě, pak ne. Netoužím být ani jedno, ani druhé.“

Políbil jí ruku a pustil ji. „V tom případě musíme budovat naše přátelství. Ale obávám se,“ dodal suše, „že to nebude zrovna snadné. Idem velle atque idem nolle, ea demum firma amicitia est.“
„Totéž chtít a totéž nechtít, to je teprve pevné přátelství. Obáváš se, že máme až příliš odlišný vkus,“ řekla. „Ale jak je potom možné, že vzájemně poznáváme své citáty? A kromě toho se mi líbí tvoji přátelé.“

„To mi dává jistou naději,“ usmál se. „Jak je vidět, rebelové jsou podle tvého gusta.
Do Hartwellu přijeli ve velmi dobrém rozmaru. Venkovské sídlo působilo prostě a neokázale, přesně jak jí markýz slíbil. Dům měl jen dvě patra a čtyři vcelku skromné ložnice. Stál uprostřed příjemné zahrady, na jednom konci ohraničené říčkou. K panství patřila i rozsáhlá pole, táhnoucí se do dálky. Veškerý personál sestával z pouhých pěti sloužících.
Beth ke své úlevě zjistila, že budou mít s markýzem oddělené ložnice, spojovací dveře se však nedaly zamknout. I kdyby snad měly zámek, tak jako tak by jej neměla právo použít. Byla k tomuto manželství přinucena, to ano, ale souhlasila, a to v plné míře, se všemi povinnostmi, jež z tohoto uspořádání plynou.
Vždycky se považovala za praktickou ženu a zmatek, jejž cítila kvůli manželským povinnostem, ji silně vyváděl z míry. Navzdory jejich nově nalezenému souladu v ní jakékoli pomyšlení na to, že by měla s markýzem sdílet lože, vyvolávalo strach. Současně ji však ta představa čímsi fascinovala. Nejvíc ze všeho jí vadilo, že se v sobě nedokáže vyznat. Nejraději by s plněním svých manželských povinností počkala na dobu, kdy k tomu všemu bude moci zaujmout klidný a racionální postoj.
Ale bude ochoten počkat? Navzdory jeho podivným prohlášením u muže jeho typu s přílišnou trpělivost nepočítala. A možná by i pro ni bylo lepší, kdyby to měla co nejdříve za sebou.
Když ji provázel po domě, po zahradách a hospodářských budovách, nijak na ni nenaléhal. Ve stájích znovu zavedl řeč na to, že by se měla učit jezdit, ale tentokrát bez zapálených přednášek. Dojalo ji, když zjistila, že pro ni pečlivě vybral vhodného koně a poslal ho do Hartwellu ještě předtím, než dorazili oni. Grošovaný valach s ženským jménem Stella vypadal klidně a měl přátelský výraz v očích.
V šest hodin zasedli v malé jídelně k prosté, ale chutné večeři. Služebná přinesla všechny chody, včetně moučníků, a nechala je o samotě, aby se obsloužili sami. Beth měla pocit, že je to první normální jídlo od doby, co odjela z Cheltenhamu, ale raději o tom pomlčela. Připadalo jí moudřejší, když předejde zbytečným střelům.
Mluvili hlavně o poezii a srovnávali protichůdné názory Bena Jonsona, podle něhož se člověk může vlastním přičiněním dopracovat k tomu, aby byl dobrý básník, a Sokrata, který zase tvrdil, že básníci nepotřebují moudrost, nýbrž inspiraci a něco jako zázračný dar. Beth překvapilo, jakou jí dá práci, aby stačila markýzovým úvahám. Hal Beaumont zjevně nepřeháněl, když ji přesvědčoval o jeho intelektuálních schopnostech. To zjištění Beth poněkud zneklidnilo. Původně měla za to, že se na bitevním poli manželství utká s pouhým povrchním floutkem.
Po večeři se věnovali poněkud méně náročným aktivitám – na chvíli zasedli ke karetnímu stolku, a pak Beth markýzovi zahrálo na klavír. Věděla ovšem, že nevyniká přirozeným talentem a že hraní zvládá spíše dobrou technikou.
Na první pohled to byl velmi obyčejný večer, ale Bethiny nervy byly napjaté jako struny na nástroji, na který hrála.
Když to už nedokázala déle snášet, oznámila, že by chtěla jít spát. Její manžel vstal. Znepokojeně na něj pohlédla, ale on jí jen otevřel dveře, políbil ruku a popřál dobrou noc.
Zoufala se chtěla zeptat, co má v plánu, ale neodvážila se. Róza jí pomohla s převlékáním do noční košile a nechala ji o samotě. Beth ležela a vyčkávala, kdy se za dveřmi ozvou zvuky, kdy se otočí klika. Nevěděla, zda v ní manželův příchod vyvolá zděšení nebo úlevu, ale s každou další minutou v ní rostlo přesvědčení, že to bude spíše úleva. Už tohle napětí nedokázala dál snášet…

Markýzu z Ardenu nakonec přemohl spánek. Nazítří se probudila jako nedotčená panna. Přesvědčovala samu sebe, že přesně tohle si přála a že je to alespoň cesta ke zmaření vévodových plánů.
Zůstali v Ardenu celkem deset dnů a každý den se věnovali stejným činnostem. Dopoledne patřilo vyjížďkám a ukázalo se, že Lucien dokáže být překvapivě trpělivý a tolerantní učitel. Beth dělala pokroky, ale platila za ně modřinami a otlučenými zády. Naučil ji piket a obehrál ji o značnou sumu. V dámě ho ale pokaždé porazila. Hodně hodin trávili četbou knih z malé, avšak výborně zásobené knihovny a později o nich zaníceně diskutovali.
Zatímco se procházeli v zahradě nebo když společně vyrazili do okolí, rozebírali spolu mezinárodní situaci a možné nebezpečí, že by Napoleon porazil spojence, kteří se proti němu shromáždili, aby učinili přítrž jeho snahám o ovládnutí světa. Lucien si byl jistý jeho porážkou a litoval jen, že nemůže být se svými přáteli, již se na osudnou bitvu připravovali.
Jednoho dne dokonce zarecitoval pasáž, kterou vložil Shakespeare do úst Jindřichu Pátému. „A angličtí muži, již jsou nyní v lůžku, se budou proklínat, že nebyli při tom, a jejich mužnost se rozplyne před těmi, kdo bojovali po našem boku…“ Při těch slovech se odmlčel. „Ještě není rozhodnuto, kde a kdy to bude. Ale určitě se už brzo dočkáme.“

Kdyby tím něčemu pomohla, Beth by si v té chvíli nejraději lehla do trávy a oddala se mu, aby splnil svou povinnost a mohl jít bojovat. Ale nikde nebylo řečeno, že bude stačit jediné milování, a taky nemohla mít jistotu, že první dítě bude chlapec. A nebylo jisté ani to, zda zůstane naživu. Lucienovo výsostné postavení si žádalo, aby na sebe dával pozor a zplodil s ní tolik potomků, aby tím bezpečně zajistil pokračování rodové linie.
Je to barbarské, přesně jak řekl Nicholas Delaney.
Jinak se markýz snažil vyhýbat zbytečným vzruchům či sporným bodům. Musel připustit, že souhlasí s některými Bethinými názory ohledně práv jednotlivce a systému vlády. Beth překvapilo, že je s ohledem na své postavení dost velký liberál, přestože měla chvílemi chuť vmést mu do tváře jeho povýšenou krátkozrakost.
Dotýkal se jí jen tak, jak by se každý gentleman mohl dotknout dámy – aby jí pomohl přes překážku nebo ze sedla, či když ji podpíral při chůzi. Někdy si ale Beth všimla, že ji pozoruje, a jeho pohled v ní vyvolával jemné mrazení.
Patnáctého května, který byl jejich posledním dnem v Hartwellu, trávili příjemné slunečné odpoledne četbou na travnatém břehu říčky. Lucien měl na sobě pohodlný venkovský oděv – volné kalhoty a sako, a místo nákrčníku jen vázačku. Před sluncem se chránil slaměným kloboukem. Beth si toho dne oblékla jednoduché mušelínové šaty a vzala si velký klobouk se širokým okrajem.
Příjemný ptačí zpěv doprovázel bzukot včel a občas bylo slyšet šplouchnutí vody, jak vyskočila ryba za potravou.
„Možná bys mohl trochu rybařit, Luciene,“ ozvala se Beth líně. „Co kdybys nám chytil něco k večeři?“

Vzhlédl od knihy a zazubil se. „To by ses asi moc nenajedla. V téhle řece nejsou ryby, které by za něco stály.“

„Nemůžeš je tady vysadit?“

„Otec už se o to myslím pokoušel, ale nejsou tady k tomu moc dobré podmínky. Hlavní problém je v tom, že v řece v horkém období vysychá voda…“

Jejich rozhovor přerušilo kvákání kachní rodinky, která se objevila v záhybu řeky. Matka plavala vpředu a za ní se držela způsobně v řadě malá kachňátka. Jen jedno zůstalo trochu pozadu, a pak se zběsile snažilo dohnat ostatní.
Beth se zasmála a sáhla pro pytlík s ovsem, který si pro ně přinesla. „Náš malý opozdilec má nejspíš smysl pro poezii,“ řekla Lucienovi, když si k ní přisedl na břeh. „Asi ho natolik uchvátila krása okolní krajiny, že zapomněl pádlovat nožkama.“

„Tak mu budeme říkat Wordsworth,“ navrhl Lucien a pozoroval svou ženu, jak vhazuje krmivo do vody.
Přestože si chránila pleť kloboukem, objevilo se jí na nose několik pih, a musel uznat, že jí to moc sluší. Klid venkova ji dokázal uvolnit a její důvtip a smysl pro humor jej čím dál víc okouzloval. Když o tom tak uvažoval, ještě nedávno by si nejspíš myslel, že dny strávené na venkově vycházkami s jedinou osobou, četbou a diskuzemi o ní, jej záhy omrzí, ale nyní se mu vůbec nechtělo vracet do Londýna a do víru společenského života.
Beth jej čímsi fascinovala. Při prvním setkám mu připadala docela obyčejná, a přesto jej teď najednou dokázala tolika věcmi okouzlit – tím, jak naklonila hlavu, když ji něco zaujalo, jak jí pobavením cukaly koutky, jak se jí rozzářily oči smíchem. Kdykoli se ale cítila nešťastná, to křehké kouzlo rychle vyprchalo a Lucien měl panický strach z toho, že by je mohl navždy zničit. Zatímco ji sledoval, jak mazlivě promlouvá k malému „Wordsworthovi“ a kárá jeho matku za to, že uchvátila jídlo svému kachňátku před nosem, zatoužil ji vzít do náruče a tady, na prosluněném travnatém břehu, ji učit divům lásky.
Beth vzhlédla a zachytila jeho upřený pohled. Tázavě zvedla obočí.
„Jenom na tebe dohlížím,“ řekl jakoby nic, „ať můžu pohotově zasáhnout pro případ, že bys samým nadšením spadla do vody.“

Beth se rychle otočila zpět ke kachničkám. Už zase na ni dolehly ty znepokojivé myšlenky a narušily poklidnou chvíli. Byl to jen její vnitřní pocit, nebo to vnímal podobně?
Dřepl si těsně vedle ní, a když promluvil, jeho teplý dech jí ovanul tvář. „Asi bych tě měl naučit plavat. Na belcravenském panství zajdeme k řece, která je dost hluboká a přitom bezpečná.“

Beth se rozbušilo srdce vzrušením. Nedokázala si představit, že se s ním koupe v řece, že se jí dotýká a mokré šaty se jim lepí k tělu. Nebo se snad koupe nahý, tak jak je prý u mužů obvyklé? Vzrušením jí vyschlo v ústech a tváře jí zalil silný ruměnec. Upřeně hleděla do vody a snažila se soustředit na kačenky. „Já nevím, Luciene.“

„Ale ale,“ zamumlal a odhrnul jí kadeř z rozpálené tváře. „Neříká snad Shakespeare: ‚Opravdový šlechtic nezná strach.‘? Markýza by neměla jen tak před něčím couvnout.“
Beth se rychle postavila, oprášila si z rukou zbytky ovsa a pohlédla na něj. „Ale pokud si vzpomínám, říká taky: ‚Milosrdenství je pravou metou aristokracie.‘? Proto vás žádám, lorde Ardene,“ pronesla strojeně prosebným tónem, „mějte se mnou slitování a ušetřete mě toho, abych se musela namočit do řeky.“

Zasmál se a svižně vstal. Jemně se prstem dotkl špičky jejího nosu. „Hodláš na každý můj citát vždycky odpovědět jiným citátem? Strávila jsi spoustu času pohroužená do knih, má paní.“

„Což je zjevně výtečná příprava na manželství, můj pane.“

„Ale myslím, že jen pokud jde o mě.“ Znovu ulehl do trávy vedle jejich knih. „Pojď si vedle mě sednout, Beth.“

Dívka vycítila, že se v jeho pobídce skrývá zvláštní význam. Až příliš dobře si uvědomovala, že je to jejich poslední den v Hartwellu.
Udělala proto, jak žádal, a doufala, že se jí podaří udržet si vnitřní rovnováhu. Jakmile se usadila na dece, roztažené na trávě, odhodil klobouk a dal jí hlavu do klína. „Předčítej mi,“ řekl a zavřel oči.
Beth vyschlo v ústech a v duchu zapochybovala, že bude schopná zřetelně vyslovovat. Zadívala se na něj, jak před ní leží natažený v celé své kráse jako oběť na oltáři. Zatoužila laskat zlaté kadeře spadající mu do čela, sklouznout mu prstem po rovném nose až k hezky tvarovaným rtům.
Otevřel oči a ozval se: „Nechceš?“

„Ale ano, jistě,“ řekla rychle. Dost dobře nechápala, proč je pro ni tak důležité nedat najevo, jak mocně na ni působí. Sama sobě to však musela přiznat.
Vzala do ruky nový svazek Coleridgových básní a nejisté začala číst: ,“V Xanadu měl Kublajchán přepychový palác slastí…‘“

Předtím jí ty řádky připadaly vcelku nevinné. Když teď měla vedle sebe manžela, jeho hezkou hlavu položenou v klíně, báseň jako by najednou získala nový rozměr. „Jako by země vzrušeně oddechovala…‘“

Nejvíce ji však rozrušily závěrečné verše:
Třikrát ho oviň
a zavři oči se svatou bázní,
neboť se živil ambrózií
a božským nektarem.
„Vskutku přiléhavý popis zhýčkané aristokracie, ačkoli to nejspíš neměl chudák Samuel na mysli,“ poznamenal. „Máš zavřené oči, moje hurisko?“

„Ne,“ připustila a dál se kochala jeho krásou.
„‚Měj se na pozoru! Měj se na pozoru!‘“ citoval dřívější verše. Prudce otevřel oči a upřeně se na ni zadíval. ,“Neboť dlíš se mnou na břehu této kouzelné říčky, má drahá přítelkyně…‘“

Beth si olízla rty. „Tohle nepoznávám.“

Elegantně se zvedl. V místě, kde měl předtím hlavu, pociťovala Beth stále jemné mrazení. „Wordsworth, samozřejmě, ale už nevím, která je to báseň.“ Chytil ji za ruku a pomohl jí vstát. Beth měla nutkání se ho zeptat, jestli ji považuje za svou přítelkyni, pouze za přítelkyni. Na mysli jí vytanul další znepokojivý Wordsworthův verš. „‚Poznal jsem podivné záchvěvy vášně.
Znovu ji uchopil za ruku. „‚Dokonalá žena, stvořená k vznešeným cílům. Varuje tě, utěší a vládne…“‚

Znělo to jako popis matky nebo dokonce guvernantky. „Nejsem si jistá, jestli bych takovou ženou chtěla být,“ namítla Beth.
„Ze ne? Nějak takhle bych si představil ideál Mary Wollstonecraftové. Snad dáš přednost následujícím dvěma řádkům: ‚A přece krásná na duchu se září andělskou? Myslím, že je čas, abychom se vrátili do domu, můj anděli‘.“

Sehnul se pro knihy a deku a ponechal Beth jejím myšlenkám.
Zatímco se ubírali zpátky k domu, musela si v duchu přiznat, že jeho přátelství, galantní zdvořilost a všechny ty řeči o kráse ducha, jež by Lauru Monrevilleovou bezpochyby uvedly do stavu blažené extáze, ji samotnou frustrují. Ale proč? Protože se v myšlenkách neustále zabývá pozemskými záležitostmi. Jak dlouho ještě mohou takhle žít? Jako Wordsworth a jeho oddaná sestra Dorothy? Protože oni sourozenci zcela jistě nejsou, a to navzdory jejich zvláštním rodinným vazbám. Bude doopravdy čekat na ni, až udělá první krok? To není fér. Neměla nejmenší tušení, jak by se měla zachovat.
Ten večer, jejich poslední večer v Hartwellu, Beth navrhla, aby se šli projít ven. Byla vlahá červnová noc, prozářená bělavým svitem měsíce v úplňku. Odlesk jeho paprsků dodával Lucienovým vlasům stříbřitý nádech a Beth se při tom pohledu vybavil onen večer na belcravenském panství a mužovy palčivé doteky. Otřásla se, ale tentokrát to nebylo strachy ani odporem.
„Je ti zima?“ zeptal se starostlivě.
„Ne, to ne. Jen jsem měla pocit, jako by na mě sáhla ledová ruka.“

Chvíli se mlčky procházeli zahradou, prostoupenou svěží vůní narcisů. Beth si povzdechla.
„Je ti líto, že se vracíme do města?“ zeptal se jí.
„Trochu ano. Tenhle prostý život je víc podle mého gusta, ale vím, že tady nemůžeme zůstat.“

„Jestli budeš chtít, můžeme se sem vrátit, až skončí sezona.“

„Co bys jinak dělal?“

Lucien pokrčil rameny. „Asi bych odjel na nějaký čas do Brightonu. A pak na Belcraven. Navštívit pár přátel.“

„Chybí ti tví přátelé?“ zeptala se zvědavě Beth.
„Mám přece novou přítelkyni,“ usmál se.
Toužebně si přála s ním o tom promluvit, ale místo toho se odvrátila. „Copak tobě to nevadí?“ zeptala se.
„To, že mám přítelkyni?“

„To, že máš jenom přítelkyni.“

Jemně ji k sobě otočil. „Připadám ti zklamaný a rozmrzelý?“ nadhodil. „Dokážu se těšit z ženské společnosti, aniž bych žádal víc.“

Beth bezradně rozhodila rukama. „Vůbec nic nevím.“

Vzal ji pod bradou a zkoumavě se jí zadíval do tváře. „Nechci si tě dobírat, Beth. Kdykoli mě budeš chtít, stačí, abys mi to řekla.“

Hleděla na něj a snažila se číst v jeho výrazu. „Já nevím.“

Nedal najevo ani náznak lítosti či zklamání. Usmál se a zlehka ji políbil na rty. „Až to budeš vědět, jen mi o tom pověz.“ Pak ji vzal pod paži a společně se vrátili do domu.
Když došli k proskleným dveřím, které vedly z domu do zahrady, najednou nedokázala snést pomyšlení, že se odeberou každý do své ložnice, tak jako každý večer. „Polib mě, Luciene,“ řekla zničehonic.
Zastavil se a podíval se na ni. Na rtech mu pohrával lehký úsměv, jeho pohled byl vřelý. „Jako lokaj služebnou? Inu, proč ne?“

Položil jí ruce na ramena a sklouzl jí po krku. Když se k ní přitiskl a začal jí jemně kroužit palci po tváři, Beth zavřela oči, aby si vychutnala jeho doteky.
„Obejmi mě, Beth,“ zašeptal.
Chytila ho kolem krku a stržena jakousi neznámou silou si ho přitáhla blíž. Také ji pevně objal, jako by už nebyli dva, ale jeden.
Pak se vášnivě zmocnil jejích rtů a celá jeho bytost – paže, tělo, duch i mysl – to vše ji zaplavilo jako náhlý příval.
Když odtrhl svá ústa od jejích, stále se s ní všechno točilo. Pomalu ji líbal na šíji, a když blaženě zaklonila hlavu, pokračoval dolů po krku. Jeho ruce se jí svezly po ramenou a začaly jí laskat prsa.
Celým tělem jí projela žhavá touha, ale její mysl bila na poplach. Bylo to, jako by se modlila o svěží letní přeháňku a místo toho se dočkala prudkého lijáku.
Prosklené dveře se prudce otevřely a narazily do nich.
S leknutím se od sebe odtrhli, a když se otočili, hleděli do ohromené tváře majordoma. „Můj pane. Má paní. Odpusťte, prosím!“ Muž zrudl a rychle se odporoučel. Novomanželé se na sebe podívali a propukli v smích. Beth však cítila, jak jí hoří tváře. Nikdy předtím se necítila v takových rozpacích. Rychle se upravila a urovnala si živůtek.
„Možná si opravdu myslel, že se za keři ukrývá lokaj se služebnou,“ uchichtl se Lucien. „Inu, alespoň jsme tím posílili svou pověst romantiků.“ Podíval se na ni. Stále se sice usmíval, ale měl ve tváři zamyšlený výraz. V očích se mu ještě zračila vášeň, ale mezitím se stačil ovládnout a Beth tomu byla ráda. Alespoň jeden z nich musel mít ten divoký příval pod kontrolou, jinak hrozilo, že se v něm utopí.
Přesto znovu zatoužila po jeho objetí.
On jí ale jen přidržel dveře, aby mohla vstoupit dovnitř, a pak za nimi zamkl.
Prošli salonem do malé haly, kde vzal Lucien svítilnu, a společně se vydali po schodech do patra. Tlumené světlo lampy je halilo do tajemné záře, která jako by uprostřed tichého domu vyvářela jejich vlastní svět.
Přestože se navzájem nedotýkali, Beth intenzivně vnímala jeho blízkost. Dalo se čekat, že s ní teď půjde do její ložnice, aby dovršil to šílenství, jež započal polibkem v zahradě.
Přála si to? Nebyla si jistá. Děsilo ji to a přece přitahovalo… V jedné věci měla jasno: chtěla mít tu zkušenost za sebou. V takovém napětí přece už dál nemohou žít. Jakmile zpečetí své manželské sliby tělesným spojením, budou se moci uvolnit a setřást ze sebe nepříjemný pocit nervozity.
Lucien vešel do její ložnice, ale jen proto, aby položil na stůl lampu. Otočil se k ní a Beth silně znejistěla. Neměla tušení, jak se má v té chvíli zachovat.
„Už se zase tváříš vystrašeně,“ prohodil.
Beth to chtěla popřít, ale jen cosi přiškrceně hlesla.
„Je to ode mě asi dost pošetilé,“ řekl se záhadným úsměvem, „ale až se s tebou budu milovat poprvé, můj anděli, chci tě zase vidět jako tu ohnivou dračici, která mě přirovnala k paviánovi.“

Bezradně se dívala, jak míří ke dveřím.
Otočil se a tázavě zdvihl obočí. „Ale jestli chceš, můžeš se mě pokusit svést.“

Kdyby Beth v té chvíli věděla, co má dělat, nejspíš by nepotřebovala dvakrát pobízet. Zatímco usilovně přemýšlela o nějaké provokativní poznámce, její manžel mlčky zmizel za dveřmi.
Smutně se zhroutila na lůžko. Musela v duchu uznat, že Lucien má pravdu. O svatební noci ji přirovnal k raněnému ptáčeti, a přestože čas strávený v Hartwellu na ni působil jako hojivý balzám, stále se cítila zlomená na duchu. Ted už se ho nebála, ale rozhodně by v sobě nenašla dost kuráže na to, aby ho přirovnala k paviánovi. Pokud si přál takovou Beth, bude muset ještě chvíli počkat.
Nesnesla by, kdyby ho musela zklamat.
Kapitola 16
Zpátky do Londýna jel Lucien na koni vedle kočáru. Navzdory jistému souznění mezi nimi pořád zela určitá propast, jako při jejich první cestě z Cheltenhamu. Tehdy si Beth četla Sebeovládání, ale teď neměla na Lauru Monrevilleovou ani trochu náladu. Co má její suchopárná honba za ctností společného s touhle… divokou vášní? Proto se teď namísto četby věnovala raději vlastním myšlenkám.
Věděla, že má na dosah něco velmi žádoucího. Možná i šanci dosáhnout svého ideálu – manželství založeného na přátelství. Předtím předpokládala, že takový vztah je zcela oddělen od tělesných tužeb, a že jej tyto tužby mohou dokonce ohrozit. Nyní dospěla k přesně opačnému názoru. Skutečnost, že v jejich manželství něco chybí, působila jako bariéra bránící dosažení skutečné harmonie.
Umínila si, že s tím co nejdříve něco provede a nenechá se odradit hloupými předsudky. Musela se tomu zasmát. Poté, co několik let varovala dívky před mužským chtíčem, jí připadalo docela zábavné, že svého manžela nemůže dostat do postele.
Lucienovi rodiče je vřele uvítali zpět v belcravenském paláci. Beth měla dojem, že si ji vévodkyně zkoumavě prohlíží, oba byli příliš diskrétní na to, aby o určitých věcech mluvili bez obalu. To, jak se k sobě s Lucienem přirozeně měli, je navíc přesvědčilo o jejich vzájemném vztahu.
Jakmile se Beth odebrala do svého pokoje, pomyslela na spojovací dveře, jež vedou do manželových komnat. Jejich ložnice od sebe dělila jen šatna. Byla to kratičká vzdálenost, a přece tvořila tak velkou bariéru. Nebyl by žádný problém těmi dveřmi projít a říct: „Miluj se se mnou, Luciene.“

Věděla však, že to nedokáže. Musí vymyslet jiný způsob. Škoda, že neví o žádných knihách, v nichž by se dočetla, jak se postupuje při svádění.
Vtom se ozvalo zaklepání na dveře vedoucí do šatny. Na její přikývnutí je šla Róza otevřít. Beth se prudce rozbušilo srdce, přestože jí bylo jasné, že ji manžel nepřišel svést uprostřed odpoledne.
Převlékl se ze zaprášeného jezdeckého úboru do formálního městského oděvu – kalhot, vysokých bot a saka, a poprvé od chvíle, kdy cestovali do Hartwellu, měl na sobě opět vysoký nákrčník. „Zpátky v zajetí konvencí,“ poznamenal, když si všiml, kam se stočil její pohled. „Nechápu, proč si vy ženy tolik stěžujete na diktát paní Módy. Vás alespoň nikdo nenutí, abyste se nechaly dobrovolně škrtit a nosily tenhle nesmysl i v těch nejparnějších dnech.“

„Svatá pravda. Ale od vás se zase nečeká, že budete uprostřed ledna chodit v tenkém hedvábí.“

„Nejspíš bychom se měli vzepřít tradicím a vymyslet nějakou novou módu, založenou pokud možno na zdravém rozumu. Zajímalo by mě, jak by asi vypadala.“

Beth se zamyslela. „Nevidím důvod, proč by muži nemohli nosit letní oblek ušitý z jemné bavlny a s podobným výstřihem, jaký mají dámy. Však už přicházejí do módy volné kalhoty, a vypadají dost pohodlně.“

„Pohodlně, ale podle mě směšně… Ale dámy by mohly mít zimní plesové šaty ze sametu a vlny, a ještě s kapuci, kdyby bylo obzvlášť chladno.“

„Ještě dnes něco takového vymyslím. Ale možná by bylo jednodušší,“ dodala se šibalským výrazem v očích, „kdyby ženy v zimě nosily kalhoty a muži v létě sukně.“

Lucien vybuchl smíchy. „To by způsobilo v Almacku hotové pozdvižení.“

Beth zdvihla obočí. „Co byste řekl, mylorde, okouzlující mušelínové tóze s vaším erbem na lemu?“
„Uprostřed žhavého léta je to bezpochyby lákavá představa, ale jak bychom v takovém odění jezdili na koni?“

„Římané to zvládali, stejně jako muži v raném středověku. Tvoji vznešení praotcové z rodu de Vauxových, kteří přišli s normanskými dobyvateli, nepochybně nosili sukně. A podívej se na Skoty, kteří si tuhle tradici udrželi dodnes.“

Lucien zvedl ruku, aby ji zarazil. „To stačí, vyhráváš. Raději se dám na ústup, dokud si ještě dokážu zachovat čistý štít. Nepotřebuješ nic?“

„Ne, všechno je v pořádku. Ty někam odcházíš?“

„Jen na chvíli.“ Při těch slovech zvážněl. „Vévoda tvrdí, že každým dnem dojde ke střetu mezi Napoleonem a spojenci. Bitva už možná začala, i když o ní zatím nemáme žádné zprávy. Chci zjistit, co je nového.“

Beth zamrazilo při pomyšlení, že právě nyní, v tom zdánlivě poklidném okamžiku, se možná rozhoduje o osudu Evropy. Někde v Belgii se třeba střílí z kanónů a muži padají mrtví k zemi. Možná i ti, které osobně znají.
„Ano, jdi zjistit, co se děje.“

Letmo ji políbil na tvář a vyšel za dveře.
Beth pomyslela na energického vikomta Amleigha a bezstarostného Daria Debenhama a v duchu se pomodlila za jejich bezpečí, za bezpečí všech na bojišti. Vzápětí si uvědomila, jak je to nesmyslné. Copak je ve válce možné nějaké bezpečí? Navzdory modlitbám, jimž každou neděli v kostele naslouchala, si nedokázala představit, jak může hrát Bůh ve válce nějakou roli.
I kdyby teď zuřila bitva, trvalo by celé dny, než by se o tom dozvěděli. A ještě delší čas bude nutný k tomu, než se k nim dostanou zprávy o obětech.
Nezbývalo jí, než aby se zatím zabývala vlastními záležitostmi.
Smutně si uvědomila, že zatímco Lucien oplývá spoustou přátel a známých, ona nemá přátele žádné a známých poskrovnu. Dalo se čekat, že jakmile se roznese zpráva o jejich návratu do města, zastaví se za ní návštěvy, ale všechno to pro ni byli cizí lidé vedení pouhou zvědavostí. Takový život už ji unavoval.
Vzpomněla si na lady Eleanor Delaneyovou. Ta dáma jí připadala velmi sympatická a její manžel jí, v tom nejčistším slova smyslu, silně imponoval. Ráda by věděla, jestli jsou ještě ve městě, protože od nich měla pozvání. Snad by ji k nim mohl vzít Lucien, jsou to přece jeho přátelé.
Beth ovšem zjistila, že si jen stěží najde čas na neformální návštěvy. Vévodkyně se v její komnatě stavila na čaj a zeptala se jí, jestli se opět může naplno věnovat společenskému životu. Když dívka váhavě přisvědčila, vévodkyně se pohotově vytasila s bohatým programem.
„Do konce sezony zbývá už jen málo času,“ vysvětlila s omluvným úsměvem, „a musíme upevnit tvé postavení ve společnosti. Koneckonců, až přijdeš do jiného stavu, budeš se muset na nějaký čas stáhnout.“

Beth cítila, jak jí rudnou tváře. U ní prozatím taková možnost nepřicházela v úvahu. „To se přece může kdykoli přihodit,“ zasmála se vévodkyně jejím rozpakům, „a musíme tě představit u dvora, dokud máš ještě štíhlý pas. Už jsi viděla šaty?“

„Ne, madam,“ odpověděla Beth otupěle.
„Už jsem se ti o nich zmiňovala,“ řekla vévodkyně, „ale snažit se mluvit s nevěstou těsně před svatbou…“ po francouzsku rozhodila rukama. „Dohodly jsme se, že ti necháme přesít Joanninu dvorskou toaletu, pamatuješ? Je to stejně směšné, protože člověk pak takovou věc už nikde jinde nevyužije. Pojď, nechala jsem ty šaty přinést vedle do pokoje.“

Róza otevřela dveře a společně prošly Bethinou komnatou do přilehlé ložnice pro hosty. Tam stála malá hora zakrytá mušelínem. Komorná jej sundala a před Beth se objevily ty nejkrásnější, nejbohatší a současně nejsměšnější šaty, jaké kdy viděla.
Živůtek byl podle staré módy všitý do široké sukně, která zabírala obrovský prostor. Šaty byly ze vzorovaného modrožlutého hedvábí, bohatě zdobeného perlami.
„A to jsme se s Lucienem bavili o rozumnějším způsobu oblékání,“ podotkla Beth mdle.
„Opravdu?“ podivila se vévodkyně. „Ale u dvora nic takového nehledej, moje milá. Lucien tam chodí s hroznou nechutí.“

„Proč?“ zajímala se Beth.
„Kvůli parukám.“

„Parukám?“

„Všechno je ve starém stylu. Pánové musí mít napudrovaný účes, a protože jen málokterý má na to dost vlasů, musí nosit paruky.“ Vévodkyně pokynula Róze, aby šaty zase zakryla. „Budeš si muset vyzkoušet, jak se v nich budeš pohybovat.“

„Ale proč vlastně musím ke dvoru?“ zeptala se Beth. „Nejsem žádná dívenka, která se vyžívá v pukrlatech, a o nic takového nemám zájem.“

„O to nejde, Elizabeth,“ opáčila žena ostře. „Kdykoli dojde v našem životě k nějaké změně, musí o tom vědět panovník. Není samo sebou, že Lucien i vévoda z Belcravenu jsou panovníkem formálně oslovováni ‚náš věrný a milovaný bratranec‘.“

Navzdory rovnostářským zásadám na Beth silně zapůsobilo, že se od monarchy očekává zájem o její záležitosti. Kromě toho si musela přiznat, že přijetí v královniných komnatách může být velmi vzrušující zkušenost, ale současně jí to pomyšlení nahánělo strach. „Nemám ani ponětí, jak se chovat,“ posteskla si.
„Ach, to je velmi jednoduché,“ ujistila ji vévodkyně bezstarostně, když se vrátily do salonku. „Stačí jedna dvorská úklona –a tu výborně umíš –, pak se ti možná dostane toho privilegia, abys prohodila pár slov…“ Mezitím už přemýšlela nad dalšími věcmi a procházela hromadu pozvání, kterou přinesla s sebou. „Půjdeme do Almacku a na ples lady Bessingtonové,“ rozhodla, když prohlížela jednu pozvánku za druhou. „Některé dopisy jsou adresované tobě a čeká se, že na ně odpovíš.“ Předala jí svazek. „Možná ti některá jména, která si nepamatuji, budou něco říkat.“

„O tom pochybuji,“ namítla Beth, ale podívala se na obálky. „Ne, není tady nikdo, koho bych znala. Doufala jsem, že se někde setkám s některou z dívek, které jsem poznala u slečny Malloryové, ale zatím jsem nikoho takového neviděla. Půjdu na místa, která jste vybrala.“

„Pokud mi řekneš jména, Elizabeth, mohla bych se ti po tvých přítelkyních nechat poptat. Možná se nepohybují v našich kruzích, a přesto pocházejí z dobrých rodin.“

Beth poskytla vévodkyni jména pěti dívek, v té době už provdaných žen, ale nedělala si velké naděje. Dvě z nich se, pokud si pamatovala, provdaly za muže od armády a nejspíš nebyly v Londýně. Z těch ostatních tří získala sňatkem titul jen jedna, ale o ní už roky neslyšela.
Poté se vévodkyně zvedla se slovy, že by si Beth měla před večeří trochu odpočinout. Na večer byla v plánu návštěva divadla v Drury Lane.
Beth se namísto odpočinku na lůžku posadila ve své komnatě a začetla se do Sebeovládaní. Koneckonců, slíbila tetě Emě kritické zhodnocení knihy, která se jí zamlouvala stále méně, a tak ji chtěla co nejrychleji dočíst, aby se jí už nemusela zabývat.
Pocity vyjádřené hlavní hrdinkou se ani v nejmenším neslučovaly s Bethinou situací. Dříve by z neznalosti nejspíš Lauřino úsilí o nalezení dokonalého muže vcelku chápala. Nyní ovšem silně pochybovala, že takový jedinec vůbec existuje, a pokud by se snad přece jen našel, nejspíš by s ním bylo dost obtížné žít. Málokterá žena by totiž mohla odpovídat jeho vysokým nárokům. Navíc poté, co měla Beth za sebou své první nesmělé krůčky do světa vášně, začala být silně skeptická k hodnocení vhodných adeptů na manželství podle měřítek „sebeovládání“.
Beth si byla až příliš dobře vědoma toho, že Mary Wollstonecraftová považuje vášeň za špatný základ pro manželství.
Zamyslela se nad soukromým životem Mary Wollstonecraftové, o němž teta Ema většinou taktně mlčela. Zena, jež byla jejich ideálem, koneckonců žila mnoho let se svým milencem, Gilbertem Imlayem, a porodila mu dítě. Když se vztah začal hroutit, pokusila se o sebevraždu. To nemělo se sebeovládáním mnoho společného.
Lauře, pomyslela si Beth kysele, by se určitě líbilo, kdyby ji někdo popsal jako „… dokonalou ženu, vytvořenou k vznešeným cílům. Varuje tě, utěší a vládne.“ Beth se nad tím citátem znovu a znovu zamýšlela a přemítala, zda to nebyla lehká urážka, nebo přinejmenším výtka. Lucien touží po manželce, která je bezchybným ideálem, asi stejně jako ona po obdobném manželovi.
Četla dál a s každou další stránkou zaujímala k Lauře zamítavější postoj, když jí Marleigh přišel ohlásit návštěvu. „Přišla za vámi mladá dáma, paní. Je bez doprovodu, ale z dobré rodiny. Slečna Clarissa Greystoneová.“

„Clarissa!“ zvolala radostně dívka. „To jsem moc ráda. Ať přijde nahoru, prosím.“ Clarissa nepatřila mezi Bethiny přítelkyně, byla to její žákyně. I když však byla o šest let mladší, její společnost Beth rozhodně přišla vhod mnohem více než úvahy Laury Montrevilleové.
Jakmile se však Clarissa objevila ve dveřích, Beth z jejího výrazu okamžitě usoudila, že něco není v pořádku. Měla na sobě drahé batistové šaty a na hlavě módní klobouk, což dokazovalo, že finanční situace rodiny se obrátila k lepšímu, ale rozhodně nevypadala šťastně.
„Clarisso,“ uvítala ji Beth. „Moc ráda tě vidím. Tak ses svojí sezony nakonec dočkala.“

„Ano,“ hlesla Clarissa.
Beth poslala pro čaj a usadila návštěvnici naproti sobě. „A líbí se ti to?“ zeptala se.
Clarissa počkala, až za sebou Marleigh zavře dveře, a padla na kolena vedle Bethiny židle. „Ne! Ach, slečno Armitageová – vlastně paní markýzo. Prosím, pomozte mi!“

Beth zvedla dívku na nohy. „Copak se děje, Clarisso?“

„Já… nutí mě, abych se vdala.“

Beth zatlačila dívku na pohovku a posadila se vedle ní. „Manželství je údělem většiny žen, moje milá,“ řekla. „Vidíš, ani já jsem se mu nevyhnula.“

„Ale vy jste se provdala za markýze z Ardenu,“ kvílela Clarissa, „a já si musím vzít lorda Deverila!“

„Deverila!“ zvolala zděšeně Beth.
Clarissa skryla tvář v dlaních. „Vidím, že ho znáte. Slečno – paní markýzo, já si ho nemůžu vzít! I když vím, že bych díky tomu nás všechny uchránila před chudobincem. Ale stejně nemůžu!“ Zalovila v kabelce a vytáhla list papíru. „Tohle mi dal.“

Beth dopis rozložila a přehlédla očima řádky. Byl to seznam příkazů a zákazů, který zdůrazňoval bezvýhradnou poslušnost a vyjmenovával tresty, většinou tělesné, které budou následovat v případě, že Deverilova žena neposlechne. Znělo to jako řád v té nejostřejší káznici.
Beth byla šokovaná. „Naprosto chápu, jak se cítíš… Slyším Marleigha. Zkus se trochu sebrat, moje milá.“

Příchod majordoma, následovaného služebnou s dortem na podnose, poskytlo Beth trochu času na rozmyšlenou. Byla to pořádně zapeklitá situace. Nikdy by tu dívku ale nemohla odmítnout. Sama dobře věděla, jaké to je, když je žena přinucena vstoupit do manželství, ale musela uznat, že její manžel je velmi přitažlivý muž. Ale manželství s lordem Deverilem…!
Clarissin osud vyvolal u Beth silné pohnutí. Na jedné straně byla vděčná, že její úděl je o tolik snesitelnější, ale na straně druhé si uvědomovala, že by ji vévoda k sňatku nutil, i kdyby byl jeho syn naprostý tupec nebo další Deveril.
Nalila čaj do šálků a hodně ho osladila. „Napij se, Clarisso, promluvíme si o tom.“

Dívka usrkla, odložila šálek a začala si nervózně mnout ruce. „Moji rodiče nemají ani kapku slitování. Tolik jsem je prosila! Ale můj otec… Dal se na hraní. Nezůstal nám už žádný majetek a ještě jsou tu moji dva bratři… Matka tvrdí, že to pro ně jako jejich dcera musím udělat. Je to prý moje povinnost.“

„Provdat se za lorda Deverila není ničí povinnost,“ řekla Beth pevně. „Jestli se musíš vdát, jistě se dá pro tebe najít vhodnější ženich.“ Dobře si však uvědomovala, že to není tak jednoduché. Pro získání dobré partie bylo zapotřebí věno. Jen muž typu lorda Deverila byl ochoten za nevěstu zaplatit. Clarissa navíc nebyla žádná kráska. Měla úzký obličej, široká ústa a nepoddajnou zrzavou kštici. Byla to sice příjemná, vitální dívka, a v tuto chvíli mluvily v její prospěch půvaby mládí, ale nepatřila k ženám, pro něž by muži zapomínali na výhody slušného věna.
„Spěchá ten sňatek?“ zeptala se Beth.
Clarissa zavrtěla hlavou. „Zasnoubení bude oznámeno příští týden, ale svatba se má konat až v září.“

Beth vzala dívku za ruce. „Pomůžu ti, Clarisso. Zatím ještě nevím, jak to zařídit, ale něco vymyslím.“

Clarissa se mdle usmála. „Ach, paní markýzo!“

„A raději mi říkej Beth. Jsme teď přece spojenkyně.“

Clarissa si viditelně oddechla, jako by z ní spadla obrovská zátěž. Když odešla, dolehla na Beth celá tíha jejího problému. Dívka k ní má bezvýhradnou důvěru, ale ona zatím nemá nejmenší tušení, co udělat, aby změnila její situaci.
Clarissa nechala seznam sepsaný lordem Deverilem ležet na židli a Beth vzala list do ruky. Znovu si jej pročetla a jen ji to utvrdilo v jejím odhodlání. Clarissino zoufalství bylo naprosto pochopitelné. Žádná soudně smýšlející žena by se nedala přinutit k tomu, aby strávila život v takovém otroctví. Proti vlastnímu údělu Beth nic nezmohla, ale může teď bojovat za Clarissu. Zamyšleně vložila list papíru mezi stránky své knihy.
To jí připomnělo Robina Babsona. Nechala se natolik zaměstnat vlastními problémy, že si na chlapce celé týdny ani nevzpomněla. Zazvonila na komornou a společně s ní se vydala na opačnou stranu náměstí, kde měli majitelé všech velkých domů ustájené koně a kočáry. V belcravenských stájích bylo místo jen pro deset koní a tři kočáry. To je na poměry de Vauxových dosti skrovný počet, pomyslela si trpce.
Jen pouhá daň z koní a kočárů, kterou vévodství odvádělo, by většinu lidí přivedla na mizinu.
Pevně si umínila, že musí s takovými úvahami přestat, a zamířila ke svému grošákovi, který právě dorazil z Hartwellu. Bůhví, kdy si zase najde čas, aby si na něm vyjela.
Po celou dobu, strávenou ve stájích, se Beth rozhlížela po Robinovi.
Vtom ho spatřila vycházet z jednoho boxu s kbelíkem v ruce. Zvesela si pískal a vypadalo to, že je v pořádku. „Robině,“ oslovila ho Beth.
Zvědavě se otočil po hlase, a jakmile ji zahlédl, postavil kbelík na zem a dotkl se čela. „Mylady.“

Beth k němu přistoupila, navzdory Rozině očividné nelibosti. „Nebyla jsem si jistá, jestli si na mě budeš pamatovat.“

„Jasně že pamatuju,“ opáčil bez okolků. „Viděl jsem vás ten den, co byla svatba. To teda stálo za to.“

„Chceš říct, že jsi byl na svatbě?“ podivila se Beth.
Robin na ni vykulil oči. „To by ani nešlo, madam. Druhej den jsme měli ohromnou hostinu. Všechno služebnictvo. To byly pane hody! Totiž, račte prominout, mylady.“ Chlapec se za svůj jazyk ani trochu nestyděl. Lucien měl pravdu. Je to malý uličník.
Beth uspokojilo vědomí, že nedošlo k žádné tragédii. V té chvíli se na dvoře objevil nějaký muž. Beth usoudila, že to bude správce stájí. Sice nic neřekl, ale zjevně se mu nezamlouvalo, že se baví s chlapcem. „Běž si po své práci, Robine,“ pobídl ho.
Chlapec vrhl na svého nadřízeného drzý pohled a šibalsky zamrkal. „Hned to bude. Tak se mějte, madam.“

„Děkuji, Robině.“

Chlapec se s bezstarostným prozpěvováním vydal za svými povinnostmi a Beth se vrátila do domu s uspokojivým pocitem, že má o starost méně. Stále jí však vězela v hlavě palčivá otázka, jak pomoci Clarisse. Když se nad celou věcí důkladně zamyslela, připadala si ještě bezradnější. Nedalo se čekat, že se Clarissini rodiče vzdají svých plánů, dokud se nenajde jiné východisko z jejich problémů. To znamenalo sehnat peníze nebo lepšího a současně obdobně štědrého nápadníka. V tom jim však Beth mohla jen stěží pomoci. Snad by jí mohl poradit markýz, ale bude mít pro Clarissin úděl dost pochopení? A co vévoda nebo vévodkyně? I kdyby snad uznali zrůdnost celého plánu, nepochybně by se zdráhali plést mezi dceru a její rodiče. Když se Beth začala chystat k večeři, uvědomila si, že na žádné řešení nepřišla.
Lucien domů nepřivezl žádné určité zprávy o Napoleonově pohybu. Skutečnost, že Bonaparte uvalil embargo na francouzské přístavy a zabránil tak tomu, aby se za hranice Francie dostalo zboží, lidé či zprávy, svědčilo o nejhorším. Všichni zasvěcení zastávali názor, že k rozhodující bitvě dojde každým dnem. Ceny akcií na burze kolísaly s každou neoficiální novinou.
Život však musel pokračovat dál a sezona vrcholila. I z Bruselu přicházely vedle zpráv o válce také novinky z tanečních sálů a hodovních síní, což Beth připadalo téměř k neuvěření.
Toho večera se vypravili do Drury Lane na představení Othella. Beth byla v tomto divadle poprvé a rozhlížela se po ptácích v klecích, žádné však neviděla. Lord Deveril tu poznámku možná utrousil jen tak.
Velký Kean hrál Jaga a vypadal v té roli doopravdy přesvědčivě. Herečka, která ztvárnila roli Desdemony, připomínala nadpozemské stvoření s jemnými bílými vlasy, jež jí volně splývaly na ramena. Její bělostné šaty zdobené stříbrem byly posety drobnými zářivými hvězdičkami. Do textu bylo přidáno pár řádků, jež odkazovaly k bělostné kráse hlavní hrdinky, kontrastující s tmavým mouřenínem.
Beth vždy považovala Desdemonu, kterou zlá pomluva připravila o dobrou pověst, za zajímavou postavu. Poprvé viděla podobnost mezi ní a svou vlastní situací, jen s tím rozdílem, že ona se o svou bezúhonnost připravila sama, a nakonec si to s manželem vysvětlili. Bezděky se zachvěla při pomyšlení na závěr hry, kdy Othello svou ženu v záchvatu žárlivosti uškrtí. Ještě štěstí, že měli s Lucienem víc rozumu – a samozřejmě také sebeovládání, než postavy na jevišti.
Beth musela obdivovat herecký výkon hlavní hrdinky. Dodala své roli důvtip i důstojnost. Podívala se do programu a zjistila, že herečka se jmenuje Blanche Hardcastleová. V závorce za jejím jménem stálo „Bílá holubice z Drury Lane“. Po zadech jí přešlo lehké mrazení. Po očku pohlédla na manžela, který byl plně vtažen do představení, ale nic v jeho tváři nenaznačovalo osobní zaujetí. Co když slova lorda Deverila přece jen něco znamenala?
Pak začala Desdemona tančit. Její pohyby byly lehké jako pírko a současně se v nich odrážela krása a elegance. Beth se opět podívala na manžela a tentokrát ji zamrazilo až do morku kostí. Sledoval tanečnici s obdivným úsměvem ve tváři. Když odpoledne tak chvatně odcházel, spěchal snad sem, namísto toho, aby šel zjišťovat nejnovější zprávy? Přinesl jich tak málo!
Beth se znovu otočila k nádherné bytosti na jevišti. Lásku k takové kráse nemůže žádnému muži zazlívat. Jak by mohla Lucie-na zaujmout Beth Armitageová, když na něj čekala Bílá holubice? Manželské povinnosti. Tak to říkal. Ačkoli by na něčem takovém Beth dříve nezáleželo, nesnesla nyní pomyšlení na to, že by s ní měl manžel sdílet lože jen z povinnosti.
Byla snad jeho ohleduplnost, s níž přistupoval ke konzumaci manželství, jen pouhou záminkou, jíž skrýval svůj nezájem? Koneckonců, minulou noc se chovala nanejvýš vstřícně a oba dobře věděli, že by její obavy dokázal překonat, kdyby se o to pokusil…

Bethino nitro sžírala tak palčivá bolest, až ji překvapilo, že ji nevycítil. Ale proč by měl věnovat pozornost jejím zraněným citům, když před ním pluje po jevišti jeho skutečná láska?
Její společnost mu nejspíš byla na obtíž, když cítil potřebu unikat za svými přáteli a za svou skutečnou láskou. Kdyby měla možnost, nejraději by utekla někam daleko, aby se s ním už nemusel,i nikdy potkat.
Prvotní šok postupně polevil, jak už to v podobných případech chodí, a o první přestávce byla Beth schopná debatovat o před stavení a dokonce vyslovit uznání na adresu herců obsazených do hlavních rolí. Pozorně naslouchala každému slovu, které její manžel pronesl, ale neřekl o Bílé holubici nic zvláštního.
Pak se ta žena znovu objevila na scéně a Beth se snažila nevnímat Lucienovu vřelou odezvu na její herecký výkon. Beth mohla být sama na sebe hrdá. Dokázala se celý večer chovat s klidnou vyrovnaností a statečně ignorovala tu tupou, chladnou bolest, jež se jí zabydlela v srdci.
Když se vrátili na Marlborough Square, zasedli k jednoduché večeři, po níž se vévoda s vévodkyní odebrali na lože a nechali Beth s manželem o samotě. Vzhlédla a zjistila, že si ji zamyšleně prohlíží. V tom okamžiku ji s hrůzou napadlo, že si své manželské právo bude chtít prosadit právě ten večer.
„Vypadáš unaveně,“ řekl. „Neměli jsme dnes nikam chodit, když je to první večer po příjezdu do Londýna. Nenech se tyranizovat, Beth. Jestli se ti tenhle bláznivý kolotoč společenských akcí nezamlouvá, klidně můžeš zvolnit.“

„Vévodkyně říká, že si musím upevnit místo ve společnosti. A poznat co nejvíce lidí.“

Lucien se ušklíbl. „To ano, ale není nutné, abys kvůli tomu navštěvovala každý den nějaké akce. Mamá si potrpí na extrémy. Bud vede poklidný život na venkově, nebo vtrhne do města jako hurikán a žije plně ve víru společenských dýchánků. Ty se tím ale nemusíš řídit.“

„Nějak se zabavit musím,“ poznamenala Beth, ale vzápětí svých slov zalitovala, protože mohla vyznít jako prosba o to, aby se jí více věnoval.
„Můžeš se věnovat spoustě jiných věcí. Podívám se, jaké přednášky se budou konat na institutech. A taky bych tě mohl seznámit s Farmy Ballovou. Je to sestra jednoho mého přítele a zapřísáhlá feministka.“

Jeho nabídka Beth z nějakého důvodu nelákala. Copak se opravdu tolik změnila? „Já nevím,“ řekla nejisté, a pak v náhlém popudu mysli vyhrkla: „Ráda bych navštívila Delaneyovy.“

Lucien se usmál. „To je skvělý nápad. Zajdeme tam zítra odpoledne?“

„Budou doma? A přijmou nás bez ohlášení?“ zeptala se Beth.
„Eleanor s Nicholasem si na formality nepotrpí. Kdyby byli někde pryč, zajdeme tam jindy a podnikneme místo toho něco jiného. Mohli bychom se jít podívat do Královské akademie. Třeba si tam vybereš nějaký obraz. Jestli už si chceš jít lehnout,“ dodal vesele, „rád bych zašel ven.“

Já vím, kam máš namířeno, pomyslela si Beth trpce.
Byla na vážkách, zda ho má přinutit k manželským povinnostem, nebo jej ponechat jeho milence. Se strojeným úsměvem se rozhodla pro druhou možnost a vrátila se do své opuštěné komnaty.
Lucien zašel do klubu, ale příliš dobře se nebavil. Hovor s těmi, kdo brali vojenskou situaci vážně, ho deprimoval, a současně jej dráždilo chování těch, kdo se tvářili, jako by se vůbec nic podstatného nedělo. A celou tu dobu přemítal nad tím, co by se stalo, kdyby poslechl své základní instinkty, popadl Beth do náruče a odnesl ji do ložnice, kde by ji svedl, byť by se tvářila sebevíc ustrašeně.
Kapitola 17
Nazítří Beth musela uznat, že navzdory tomu, jak tráví její manžel noci, se k ní během dne chová velmi pozorně. Po obědě se objevil, aby ji doprovodil k Delaneyovým, a kromě toho jí dal úhledně napsaný seznam akcí na příštích několik týdnů.
Mezi přednášejícími našla jméno Hannah Moreové a Marie Edgeworthové. Další přednášky byly na téma renesanční sochařství a stěhování ptáků. Pod patronací markýzy ze Salisbury a hraběnky z Jersey se konal muzikál a literární večer, což svědčilo o tom, že takovéto události nepatří mimo okruh zájmů vyšších vrstev.
„Možná bych se mohla stát patronkou umění,“ navrhla. „Jak si budeš přát.“

Beth se mu zkoumavě zahleděla do tváře, jestli tam neobjeví nějakou změnu, nějaký náznak toho, že strávil noc se svou milenkou. Nic takového nezpozorovala.
„Jestli nemáš žádné námitky,“ řekl, když vycházeli z její komnaty, „můžeme se na Lariston Street projít pěšky. Není to daleko a venku je příjemně.“

Beth s radostí souhlasila, ale cestou se jí jen stěží dařilo najít vhodný námět hovoru. Nabízelo se téma představení z předešlého večera, ale tomu se Beth chtěla za každou cenu vyhnout.
„O bitvě nejsou žádné nové zprávy?“ nadhodila konečně. Byla to dost hloupá otázka, protože sebemenší novina by se okamžitě roznesla po celém městě.
„Jenom nejrůznější dohady. Zprávy, které k nám dorazí, jsou staré čtyři nebo pět dní. Kdosi šířil zvěsti, že spojenecká armáda byla rozdrcena. Někdo jiný zase přišel s novinou, že Napoleona zastřelili vlastní lidé. Ministerstvo války ale obojí popřelo.
„Je možné, že k bitvě vůbec nedojde?“

„Pokud toho Korsičana někdo nezastřelí, tak těžko. Je to šílená představa, že jeden muž posedlý zrůdnou ctižádostí může způsobit takovou zkázu. Tolik životů…“ Odmlčel se a dál kráčeli beze slov. „Bylo nás dohromady dvanáct přátel,“ ozval se po chvíli. „Studovali jsme spolu v Harrow. Nicholas, Con, Francis, Hal, Dare… Už nás zbylo jen deset. Hal přišel o ruku – k čertu s tím prokletým Korsičanem.“

„Za všechno přece nemůže Napoleon,“ namítla Beth. „Hal bojoval v Americe, a tuhle válku nemůžeš připsat na vrub Bonapartovi. Muže zjevně nemusí nikdo dvakrát pobízet, aby rozpoutali válečný konflikt.“

Vrhl na ni podrážděný pohled, ale pak se krátce zasmál. „Ale ne. Dneska se nenechám vtáhnout do sporu. Jsem rád, že chceš poznat Delaneyovy. Myslím, že si s Eleanor budete rozumět, i když není zrovna sečtělá. Ale neradil bych ti, aby ses pouštěla do slovních potyček s Nicholasem.“

„Je to génius?“ nadhodila skepticky Beth.
„Sám nevím, co vlastně je. Nikdy nechodil na univerzitu. Hodně cestoval a navštívil nejpodivnější kouty světa. Jakýkoli hovor s ním může nabrat nečekaný směr. Jednou jsem byl svědkem toho, jak naprosto umlčel pastora. Nejsem si úplně jistý,“ dodal zamyšleně, „jestli je vůbec křesťan.“

„Proboha.“

Lucien na ni pohlédl s předstíraným údivem. „Šokoval jsem tě? Musíš se trochu oprostit od úzkoprsých konformistických názorů, drahá.“

Jeho slova Beth skutečně šokovala. Zpochybňovaly s tetou Emou spoustu věcí, ale nikdy ne křesťanství. Mezitím došli k úhlednému úzkému domu, který nevypadal jako pohanské doupě.
„Tak co tedy je?“ zeptala se znepokojeně Beth.
Lucien se jen zazubil a sáhl po klepátku.
Přišel jim otevřít přímo vzorový majordomus. „Vítejte, můj pane. Jsou doma.“ Beth se trochu uklidnila. Tohle nevypadalo na dům s pochybnou pověstí.
„Výborně,“ řekl Lucien. „To je Hollygirt, drahá. Hollygirte, to je moje žena, lady Ardenová.“

Majordomus se uklonil. „Rád vás poznávám, paní markýzo.
Brzy se ukázalo, že veškeré formality v čísle osm v Lauriston Street začínaly i končily u majordoma. Lucien vedl Beth do velkého přijímacího pokoje, který spíše připomínal dívčí salonek u slečny Malloryové, jen s tím rozdílem, že většinu přítomných tvořili muži.
Nicholas Delaney seděl na podlaze s dvěma mladými muži – jeden byl tmavovlasý, druhý měl tupý nos a zrzavé vlasy –a vypadalo to, jako by si hráli s velkou figurkou vojáka. Za stolem u okna seděl blonďatý muž a něco psal. Hal Beaumont, Eleanor Delaneyová a nějaká mladá dáma v pokročilém stupni těhotenství se v hloučku bavili s roztomilým dítětem. Místností se nesly tóny klavírní melodie. Když Beth s Lucienem vstoupili, pohledný tmavovlasý muž vzhlédl od nástroje a zahrál slavnostní fanfáru.
Všichni se otočili ke dveřím, a Beth byla náhle vtažena do víru vítání, představování a otázek. Najednou si připadala, jako by se ocitla uprostřed jedné velké, velmi zvláštní rodiny.
Eleanor ji odtáhla stranou. „Stejně si nezapamatujete, kdo je kdo,“ řekla. „Pojďte se raději seznámit s Arabelou. Ta má lepší způsoby, než tihle všichni dohromady.“

Beth se ocitla na pohovce vedle Hala Beaumonta, s nímž se viděla poprvé od toho podivného rozhovoru v růžové zahradě. „Vypadáte dobře, Elizabeth. Je mi líto, že jsem nebyl na svatbě. Musel jsem řešit nějaké problémy na panství.“

Takto jednoduše zdůvodnil svoji nepřítomnost. Beth viděla, že plní své slovo – teď po svatbě jí už ani náznakem nedal najevo onen vřelý cit, který vyjádřil jen jednou jedenkrát. „Chyběl jste nám tam,“ odpověděla a dodala: „A snad bude lepší, když si budeme tykat. Říkej mi Beth.“

Vypadal překvapeně, ale souhlasil.
„A já jsem Amy Laveringová,“ ozvala se mladá žena, která držela v náručí dítě. „Tohle je Arabela. Když ji takhle chovám, myslím, že se od ní moje maličké trochu přiučí způsobům. Můj manžel Peter je ten hezký muž, co sedí na zemi.“

Beth se ohlédla. Peter Lavering byl bezpochyby velmi pohledný, ale když si teď k trojici přátel přisedl i Lucien, vůbec si s ním nezadal. Nijak to však nekomentovala. „Co to dělají?“ zajímala se.
Eleanor vysvětlila: „Miles Cavanagh – ten s těmi zrzavými vlasy – přinesl tuhle věc jako dárek pro Arabelu. Jako hračka pro děvče mi přijde naprosto nevhodná, ale Nicholas se samozřejmě nechal slyšet, že nevidí důvod, proč by z Arabely nemohl vyrůst voják – je naprosto nemožný. Jenže ta figurka nějak špatně funguje, protože namísto toho, aby pochodovala, sviští jako střela. Spadla ze stolu a zlomila se přitom mušketa, tak se teď může pohybovat jenom po zemi.“

Kdosi otočil klíčkem a růžolící granátník vyrazil kupředu a asi po metru upadl na nos. Arabelu to viditelně zaujalo a s výsknutím natáhla po hračce ruku.
Nicholas vyskočil ze země a popadl dceru do náruče. „Ne, ne, koťátko. Jen se uč odolávat raněným vojákům. Ti dokážou přivést do zkázy nejednu hezkou pannu.“ Zazubil se na Hala, aniž by dal najevo sebemenší rozpaky kvůli jeho zranění, a přes Arabelinu hlavu se usmál na Beth. „Vítejte. Po jakém druhu bláznovství touží vaše srdce? Tady vám můžeme v lecčem posloužit.“

Beth bezděky sklouzla pohledem k Lucienovi a všimla si, že to Nicholasi Delaneyeovi neušlo, přestože na sobě nedal nic znát. „Já nevím,“ řekla rychle. „Dávám před bláznovstvím přednost zdravému rozumu.“

Nicholas jí pohotově posadil dcerku na klín. „Tak to si promluvte s Arabelou. Ta jediná má tady zdravý rozum.“

Beth nikdy předtím nedržela dítě v náručí. Nejmladším děvčatům u slečny Malloryové bylo sedm let. Arabela měla naštěstí zkušeností za dva – spokojeně se jí opřela o hrudník a začala si cucat palec.
Beth pohlédla na Eleanoru. „Máte krásné dítě.“

Její hostitelka na okamžik zvážněla. „Ano. Považuji ji za drahocenný dar shůry.“ Pak se usmála. „Musím ji nakojit a dát ji spát. Jestli chcete jít se mnou nahoru, můžeme si dát společně čaj a v klidu si popovídat.“

Beth i Amy ochotně souhlasily.
Eleanor vzala dítě a odnesla ho k manželovi, který dcerku jemně políbil na rty. „Sladké sny, koťátko.“ Arabela se na něj zaculila, ale pak se s vážným výrazem ve tváři obrátila k matce. Žaludek si zjevně žádal své.
Beth zauvažovala, jestli je Arabelina milá povaha příčinou nebo spíše důsledkem toho, že ji všichni zahrnují takovou láskyplnou pozorností. Neměla s rodinným životem žádnou zkušenost, ale nedokázala si představit otce, který by své dítě zbožňoval víc než Nicholas Delaney.
Beth se střetla s Lucienovým pohledem. „Jen jdi a hled se něčemu přiučit,“ usmál se. „Chci stejně okouzlující a dobře vychované dítě, jako je Arabela.“

Beth zdvihla obočí. „Myslela jsem, že chceš dědice belcravenského vévodství.“
„Ne,“ opáčil, „to je otcovo přání. Já bych chtěl kupu malých Arabel. A pak,“ dodal s lišáckým úsměvem, „dědice pro Belcraven.“

S ohledem na její panenství připadala Beth tahle debata v plném salonu cizích lidí poněkud absurdní. „Jaká škoda,“ přisadila si, „že nemohou rodit muži. Mohli bychom se prostřídat.“ Následoval výbuch smíchu, čehož Beth využila k tomu, aby dohnala na schodech Eleanor a Amy.
„Bravo,“ pochválila ji Eleanor. „Muži někdy mluví, jako by rození dětí bylo tak snadné jako sázení bochníků chleba do trouby. A, Hollygirte,“ oslovila majordoma, když se muž objevil na chodbě. „Přineste nám do mé komnaty čaj, a pak se můžete zeptat mužů, jestli něco nepotřebují.“

Beth strávila asi hodinu příjemným rozhovorem s Eleanor a Amy, a vůbec jí nevadilo, že se hovor točí převážně kolem těhotenství a dětí. Také ji to v budoucnu čeká, přestože jí v této chvíli nebylo jasné, jak k tomu dospěje. Nejraději by ty dvě přátelské a očividně šťastně vdané ženy požádala o radu, jak vycházet s manželem, a především jak ho přimět k tomu, aby s ní sdílel lože. A nenašla k tomu dost odvahy, a to ani poté, co jí Eleanor navrhla tykání.
Když nastal čas k odchodu, Eleanor Beth přátelsky objala. „Jsem moc ráda, že jsi přišla. Musíš se zase zastavit. Obvykle tu není tak rušno jako dnes. Všichni se teď sjíždějí do města, aby měli nejčerstvější zprávy o bitvě. Peter má bratra ve Čtyřicátém druhém pluku a jsou tam i čtyři z Rebelů. A z nějakého důvodu,“ usmála všichni shromažďují u nás.“

„V tomhle domě vládne… neobyčejně šťastná atmosféra.“

„Ano,“ přisvědčila Eleanor, „to je pravda. Ale museli jsme si to štěstí tvrdě vydobýt.“

Nic víc k tomu neřekla, a přece jako by tím chtěla něco naznačit.
Když dámy opustily salon, Nicholas Delaney se ujal slova. „Prosím o chvíli pozornosti, pánové.“ Všech šest mužů se k němu obrátilo.
„Eleanor nerada slyší o Deverilovi. A taky by se jí nelíbilo, kdyby věděla, že zase něco chystám, ale nemůžeme toho člověka přece nechat jen tak vyváznout.“

Všichni jednohlasně přisvědčili.
„Zjišťoval jsem, jak se věci mají, a je víc než zřejmé, že se jeho finanční situace ve srovnání s loňským rokem výrazně zlepšila. Dá se předpokládat, že se mu nějakým způsobem podařilo okrást Thérěse Bellaireovou o většinu jejího nečestně nabytého zisku. To mě na jedné straně hřeje u srdce, ale současně nevidím rád, že si tak polepšil. Už jen proto, že takový mizera jako on nejspíš své peníze použije k nekalým účelům.“

„Ale jak ho o ně chceš připravit?“ zeptal se klavírista, lord Middlethorpe.
„Nemám ponětí, Francisi. Pokud vím, neuložil si peníze v žádné bance a do ničeho neinvestoval. Řekl bych, že je schovává doma ve zlatě.“

Hal Beaumont se zazubil. „Takže stačí jedno malé vloupání?“

Nicholas Delaney se zamračil. „Nic takového. Jsme všichni úctyhodní gentlemani a navíc tady máme mezi sebou clena parlamentu.“ \
Blonďatý muž u okna se znovu zahleděl do svých papírů. „Jsem hluchý jako poleno,“ řekl. „Takže?“ nadhodil Hal,
„Takže,“ pokračoval Nicholas, „to první, co Deveril udělal po svém návratu do Anglie, bylo, že si najal pár hromotluků a ti mu hlídají dům jako ostříži. Představa, že se k němu vloupeme a ukradneme jeho peníze, je sice lákavá, ale ohromně by se mu hodilo, kdyby mě přistihl při činu a mohl mě popohnat před soud. Musím vymyslet jiný způsob, jak ho o jeho jmění připravit.“

„Kolují zvěsti,“ ozval se lord Middlethorpe, „že chce část svých peněz použít k tomu, aby si koupil nevěstu.“

„O důvod víc, abychom ho přivedli na mizinu,“ odtušil Nicholas Delaney. „Takový odporný chlípník se musí hnusit i prostitutkám ze Saint Giles.“

Stephenu Ballovi, který zastával pozici člena parlamentu, se opět vrátil sluch. „Byl zapletený do toho případu, kdy našli v řece tělo zavražděné dívky. Je to už pár měsíců. Byla znásilněná a silně zohavená. Jednalo se o nevinné děvče, které přišlo krátce předtím z venkova. Během vyšetřování se ale nenašlo dostatek důkazů.“

„Nebo pomohl tučný úplatek,“ rozohnil se Lucien. „Je to neskutečný ničema.“

„Však my už ho vyřídíme,“ ujistil ho Nicholas. „Jen si s tím musíme dát trochu na čas.“

Natáhl vojáka a vypustil jej. Granátník se dal na pochod. Otočil hlavou nejdříve nalevo a pak napravo a všichni to komentovali veselým pokřikem. Pak se hračka náhle zarazila a znehybněla.
Nicholas ji zvedl ze země. „Doufám, že to není špatné znamení,“ řekl.
Když se vrátili do belcravenského paláce, vévodkyně už na Beth čekala, aby ji pozvala na společnou projížďku parkem. Vyjely si takto už několikrát před svatbou. Ale teď musela být Beth viděna jako markýza.
Proplétaly se davem a míjely gentlemany na koních nebo v lehkých dvoukolových kočárech. Někteří se jen procházeli, vyhlíželi vyparáděné krásky, aby s nimi krátce zažertovali. Kočár s erbem vévody z Belcravenu se každou chvíli zastavil, aby si dámy s někým vyměnily pár zdvořilostních frází. Beth poznávala některé tváře ze společenských dýchánků konaných těsně před svatbou a lidé ji vřele vítali zpátky ve městě. Začínala cítit, že ji společnost přijímá mezi sebe, a nemohla se ubránit vědomí, že se nyní jako markýza z Ardenu stala vysoce postavenou osobou.
S jistotou však věděla i to, že by se cítila mnohem, šťastnější, kdyby vedla prostý, i když chaotický život Delaneyových.
„Jak si proboha můžete pamatovat, kdo je kdo, Vaše Milosti?“

Vévodkyně pokynula rukou zavalitému gentlemanovi. „Někdy to jen předstírám. Mimochodem, tohle byl Sefton. Významní lidé se člověku snáze vryjí do paměti. A ještě něco,“ dodala vévodkyně mezi dalším pokynutím na pozdrav, „myslím, že bys mi měla tykat a oslovovat mě mamá, tak jako Lucien.“

Beth se v první chvíli zarazila, protože vlastně nikdy neměla matku. Pak si ale uvědomila, že za ni může bez nejmenších zábran považovat vévodkyni.
„Velmi ráda, mamá,“ přikývla a vyměnily si vřelý úsměv. Vtom zahlédla Clarissu v doprovodu její matky a lorda Deverila. Clarissa na Beth zamávala jako tonoucí, který chce přivolat záchranu, ale vévodkyně jejich kočáru jen lehce pokynula za jízdy.
„To děvče je tvoje přítelkyně?“ zeptala se.
„Učila jsem ji u slečny Malloryové. Včera se za mnou zastavila.“

„Ach tak. Její rodina ani společnost, v jaké se pohybuje, mi není právě po chuti, ale nebudu ti mluvit do toho, s kým se přátelíš. Jen ti radím, aby ses držela dál od lorda Deverila.“

„S radostí, mamá. Ale chudák Clarissa se za něho musí provdat.“

Vévodkyně na okamžik zarazila. „To je nepříjemné,“ řekla nakonec.
„Víc než nepříjemné. Ráda bych jí v té věci nějak pomohla.“ Beth doufala, že od vévodkyně dočká nějaké rady nebo alespoň podpory.
Žena na ni pohlédla s vážným výrazem ve tváři. „Podobná manželství nejsou ničím neobvyklým,“ pronesla důrazně. „Každá rodina se může dostat do potíží, ale v případě Greystoneových je myslím na vině hazardní hraní. Nebýt hazardu, spousta lidí by se nikdy neocitla na mizině.“

Beth si teprve po chvíli uvědomila, že vévodkyně mistrně odvedla řeč od Clarissina problému k obecným společenským otázkám.
Beth se ocitla zpět ve víru hektického společenského života a v duchu si kladla otázku, kdy bude mít příležitost znovu navštívit Delaneyovy. Předpokládala, že Lucien u nich bývá. A pokud ne trávil čas s Nicholasem a Eleanor, pak se jistě potají scházel s Bílou holubicí. Beth se s ním každopádně vídala jen velmi zřídka.
Dva dny poté, co se společně vypravili k Delaneyovým, se Beth ocitla o samotě se svým manželem, když měl ji a vévodkyni doprovázet na raut. Nadzvedl jí prstem bradu a pozorně se jí zahleděl do tváře. „Vím, že tě to zmáhá, Beth,“ řekl jí vlídně. „Tenhle společenský maratón ti ani trochu nevyhovuje. Ještě pár týdnů, a pak nemusíš jezdit do Londýna, pokud si to sama nebudeš přát, to ti slibuji.“

„A ty, Luciene? Ty už taky nepojedeš do města?“ Zatvářil se zmateně. „Ale mně se tady líbí, Beth.“

„Ani se nedivím.“

Původně si myslela, že by se jim ten večer mohla naskytnout příležitost, aby se trochu sblížili, ale teď k tomu nějak ztratila chuť. To by mu určitě nesmírně vyhovovalo, kdyby se mu na venkově starala o děti a on by si zatím ve městě užíval s Bílou holubicí. Pokud ovšem, pomyslela si trpce, někdy ve vztahu dospějí tak daleko, že bude možné, aby mu nějaké děti vůbec porodila.
Zamračeně stáhl obočí a už se jí chystal zeptat, jak to myslí, když se k nim připojila vévodkyně. Lucien pohotově změnil téma a začal vyprávět jakousi žertovnou příhodu. Beth se neubránila smíchu. Vždycky ji dokázal rozesmát, navzdory pocitu trpkosti, který jí hlodal v nitru.
Během večera se Beth chovala odtažitě, což vedlo k tomu, že jí nevěnoval tolik pozornosti a trávil po jejím boku méně času. Na Beth dolehl silný pocit prázdnoty, ale nedokázala být vstřícná. Jak zvláštní, pomyslela si, že se lidé mohou vzájemně tak odcizit, aniž by si v hněvu řekli jediné slovo.
Když se druhý den ráno vzbudila s odhodláním, že obrátí list a pokusí se ho získat zpět, byl již jako obvykle pryč.
Aby Beth zahnala chmurné myšlenky, soustředila se na Clarissin problém. Snažila se přijít na nějaké řešení, ale žádné ji nenapadalo. Kdyby měla peníze, mohla by dívku poslat někam hodně daleko, snad až do Ameriky, pokud by s tím souhlasila. Kdo ví, jestli má Clarissa dobrodružnou povahu, přemítala.
Kdyby měla potřebný obnos, mohla by jej nabídnout Greystoneovým jako Clarissino věno. To by ovšem nic neřešilo. Nešlo jim jen o to, aby provdali dceru, chtěli také získat peníze, které jim za ni Deveril byl ochoten zaplatit. Kdyby jim dala potřebnou sumu s tím, aby od toho sňatku upustili, našli by jistě pro Clarissu jiného ženicha.
Mimoto, Beth téměř žádnou hotovost neměla. Schovávala si těch několik guineí, které jí dala slečna Malloryová, a Lucien zařídil, aby dostávala kapesné. Ale veškeré účty za chod domácnosti, za šaty a další věci vyřizoval účetní de Vauxových.
Beth mohla přinejmenším pomoci Clarisse s návratem ke slečně Malloryové, ale tam by ji její rodiče hledali ze všeho nejdříve. Beth ani neměla jistotu, že by před nimi slečna Malloryová dívku ukryla. Teta Ema se vždy snažila najít rovnováhu mezi svými zásadami a obchodními zájmy.
Když odpoledne seděla ve své komnatě a popíjela čaj, přišel za ní Lucien. V posledních dnech ho vídala tak málo, že propadla panice a nedokázala pohotově využít situace. Bez dlouhých okolků se mu svěřila s tím, co jí leželo na srdci.
„Zmínila jsem se ti, že mě minulý týden navštívila jedna z dívek, které jsem učila u slečny Malloryové?“ začala. „Clarissa Greystoneová. Její rodiče jí chtějí prodat do manželství muži, který se jí silně protiví. Ceká, že ji každým dnem požádá o ruku.“

Markýz zdvihl obočí. „S obavami?“ nadhodil. Ta zpráva ho zjevně nechávala chladným.
„Ne. S hrůzou.“

„Pokud jí není po chuti, měla by takového nápadníka odmítnout, jestli jí ovšem nejde především o peníze.“

„Jejím rodičům ano.“

„Ano, slyšel jsem, že Greystone je na mizině,“ řekl ledabylým tónem.
Beth přemítala, proč asi přišel a zda má jeho návštěva nějaký konkrétní smysl. V místnosti se rozhostilo napjaté ticho, a tak se Beth vrátila k původnímu tématu v naději, že se dočká nějakého zhodnocení celé situace. „Nechápu, jak může někdo nutit mladou dívku, aby se obětovala pro dobro rodiny.“

Lucien lhostejně pokrčil rameny. „A taky pro své vlastní dobro. Jestli je její rodina bez peněz, skončila by v lepším případě jako guvernantka. Manželství je pro ni lepší volba.“

To znělo logicky a snad to byla i pravda, ale Beth takový argument podráždil. „Určitě existuje nějaké lepší řešení. Žádná žena by neměla být nucena…“

Její manžel rozzlobeně vstal. „Už chápu, proč jsi tak posedlá problémem té hloupé husičky. Je mi líto, má paní, nehodlám se zase nechat obviňovat.“

S těmi slovy vyšel za dveře.
Beth strnula ohromením.
Tohle si tedy myslí? Že se k němu chová chladně, protože je stále roztrpčená kvůli tomu, že byla přinucena vstoupit do manželství? V jistém ohledu to byla pravda – nikdy se nedokáže zcela smířit s tím, že musela jednat proti své vůli. Ale téměř od začátku si uvědomovala, že nemá smysl z něčeho vinit Luciena.
Ted se mohla jasně přesvědčit o tom, jaký má její chování zničující vliv na jejich vztah. Jak mohla čekat, že se markýz vzdá své milenky, když s ním Beth odmítala sdílet lože a měla pro něj jen chladná slova? Její myšlenkové pochody byly ještě složitější než úvahy ubohé Laury Montrevilleové. Laura měla alespoň ve věcech jasno, ať byly její požadavky jakkoli nereálné. Beth rozhodně nemohla podléhat sebeklamu, že jedná logicky, což ji obzvlášť dráždilo. Musela poctivě uznat, že se k ní její manžel choval celou dobu laskavě a ohleduplně. Pokud ji nemiluje, nemůže mu to mít za zlé. Ochotně jí projevoval takovou pozornost, jaké byl schopen.
Také jí nezbývalo než si přiznat, že se nechá ovládat čirou žárlivostí. Chce totiž víc než laskavost, více než pouhé přátelství. Chce, aby opětoval její lásku.
Miluje ho!
Beth si zhluboka povzdechla. Jak pošetilé, že podlehla citům! A jak mohla vůbec čekat, že by je mohl opětovat? Co si teď proboha počne?
Kdyby to bylo možné, držela by si od markýze co největší odstup. To je v její situaci jediná rozumná možnost. Nedá se však uskutečnit. Pak už tedy zbývá jen boj. I když vypadal jako předem ztracený, rozhodla se vsadit vše na to, že se jí přece jen nakonec podaří získat jeho lásku. A prvním krokem k tomu byla nepochybně konzumace manželství. Jejich nepřirozený vztah a její obavy a touhy jim neustále visely nad hlavou jako Damoklův meč.
Jakožto racionálně smýšlející žena se Beth rozhodla vše vyřešit přímo, formou dopisu.
Nebylo to ovšem tak snadné, jak doufala. V prvé řadě musela zachovat diskrétnost pro případ, že by se její vzkaz dostal do ruky někomu třetímu. A pak se také bylo třeba rozhodnout, kolik toho je ochotná sdělit. Netušila ani, jak vůbec začít. Můj pane? Můj markýzi? Luciene?
„Můj drahý manželi,“ napsala nakonec. Tím se alespoň hned dostane k jádru věci.
„Jestli se ti to bude hodit, ráda bych si s tebou ve své ložnici promluvila o jedné naléhavé věci,“ psala dál. „Budeme-li záležitosti odkládat v naději, že u mě dojde k jisté změně, k ničemu to nepovede. Možná bude lepší, pokud se tím přestaneme znepokojovat.“

Tak. To je naprosto jasné, a pokud vzniknou přece nějaké pochybnosti, slovo ložnice je snad dostatečně výmluvné. Podepsala se a pečlivě dopis zapečetila.
Pak najednou pocítila silné nutkání ho roztrhat nebo někam důkladně ukrýt.
Ale nesmí být zbabělá. Zamířila do jeho šatny a nechala dopis u holení na toaletním stolku. Teprve později se dozvěděla, že ten večer nepřijde k večeři, protože je někde s přáteli.
S přáteli? S kterými přáteli? Beth se snažila potlačit pronikavý osten žárlivosti. Nebyl důvod, proč by nemohl jít k Delaneyovým. Vymluvila se na únavu a zrušila všechny své závazky, aby mu byla po ruce, až si přečte její vzkaz.
K jejímu zklamání se zdržel venku až do pozdních nočních hodin. Až příliš pozdě si uvědomila, že si mohla vybrat příhodnější dobu, ale rozhodně neměla v úmyslu se vkrást do jeho šatny a dopis zase odnést. Co se stalo, stalo se.
Toho večera se připravovala na lože v napjatém očekávání a měla sto chutí se Hughese zeptat, jestli se její manžel v průběhu odpoledne a večera stavil doma, což by znamenalo, že si vzkaz stačil přečíst. Přijde za ní?
A jak dlouho se ještě zdrží venku? Pokud Beth už bude spát, vzbudí ji?
Ať se snažila přemáhat spánek sebevíc, nakonec přece jen usnula a neměla možnost zjistit, jestli u ní byl nebo ne.
Když se druhý den ráno probudila, zmocnily se jí úzkostné obavy. Jak přežije další den čekání? Přijde s ní tu záležitost probrat uprostřed dne? Při té představě ji jímala hrůza. Jak by se mohl zachovat tak chladně, když chtěla obnovit vášeň, již sotva stačila poznat?
Beth ani nemusela předstírat, že se cítí mizerně. Posnídala ve své komnatě a stále napjatě vyčkávala, kdy se ozve manželovo zaklepání. V poledne zjistila, že se vrátil domů až k ránu, posnídal a zase odešel. Snad si mezitím stihl přečíst její dopis. Co mu asi řekl a proč se za ní nezastavil?
Zdál se mu její vzkaz tak nepodstatný?
Možná, pomyslela si trpce, neměla psát „pokud se ti to bude hodit.“

Potřebovala přijít na jiné myšlenky, a tak se vydala na dlouhou procházku v doprovodu své komorné. Jednou či dvakrát se s ní pokusila promluvit, ale Róza, ačkoli měla svou paní zjevně velmi ráda, si byla vědoma svého postavení a dávala to jasně najevo.
Už byly skoro u domu, když se k nim rozběhl nějaký mladík. „Paní markýzo,“ oslovil Beth.
Róza přistoupila blíž, aby ho odehnala, ale Beth ke svému údivu poznala Clarissu v chlapeckém převleku a gestem ruky komornou zarazila.
„Copak je, Charlesi?“ zeptala se v naději, že má dívka dost důvtipu, aby přistoupila na její hru.
Clarissa k ní ustrašeně vzhlédla. „Potřebuji s tebou mluvit,“ zašeptala. „Utekla jsem z domu.“

„Proboha proč?“ vydechla Beth. Clarissa však vypadala natolik vyplašeně, že bylo nemyslitelné, aby ji nevyslechla. Neměla jinou možnost, než se svěřit komorné. Stručně Róza vyložila, jak se věci mají, a požádala ji, aby o tom pomlčela.
„Ale mylady!“ zvolala komorná. „To není správné.“

„Ať je to správné nebo ne, chci Clarisse pomoct,“ prohlásila Beth pevně.
Komorná nesouhlasně mlaskla, ale nakonec váhavě přisvědčila, že se stane Bethinou spojenkyní.
„Nebudeme tady takhle stát,“ řekla Beth. „Zajímalo by mě, Rózo, jestli můžeme slečnu Greystoneovou nějak propašovat do domu, aniž by si nás někdo všiml. Její rodiče co nevidět způsobí obrovský poplach.“

Komorná nijak neskrývala výraz nelibosti, ale prozradila: „U domu je postranní vchod pro dodávky uhlí, má paní. Vede odtamtud zadní schodiště. Pokud není zamčený, můžeme se jím zřejmě dostat až k vaší komnatě.“

„Výborně. Veď nás,“ zavelela Beth.
Naštěstí bylo odemčeno.
Všechny tři ženy opatrně zamířily k jednoduchému dřevěnému schodišti. Komorná je vedla ke dveřím potaženým zeleným suknem, a když jimi prošli, ocitli se náhle v přepychové chodbě vedoucí k ložnicím. Beth se v duchu musela ptát, kolik je asi v domě takových vedlejších schodišť, jež umožňují sloužícím, aby se starali o potřeby domácnosti, aniž by přitom rušili panstvo.
Jakmile dorazily do Bethiny komnaty, Clarissa si strhla z hlavy staromódní třírohý klobouk a odhodila jej do rohu. Byla bledá a vypadala, že každou chvíli propukne v pláč. „Ach Beth! Lord Deveril dnes přišel požádat o moji ruku!“
„Nemohla jsi naoko souhlasit, Clarisso?“ zeptala se podrážděně Beth, protože jí bylo jasné, že se dostaly do pořádných potíží. „Ještě jsem nestačila nic vymyslet.“

„Souhlasila jsem,“ kvílela dívka a do očí jí vhrkly slzy. Rozvázala si nákrčník a otřela si s ním obličej. „A matka… matka mě s ním pak nechala o samotě! A on… mě políbili“
Beth na ni ohromeně pohlédla.
„Pozvracela jsem se,“ dodala Clarissa tónem, v němž se odrážel náznak uspokojení.
„Opravdu?!“ vydechla Beth a rozesmála se. „Ach, Clarisso. A co se stalo pak?“

„Všichni se hrozně rozzuřili¨ fňukala dívka. „Matka se mu snažila vysvětlit, že mi bylo ráno špatně, ale… ale díval se na mě tak nenávistně.“ Dívka nervózně žmoulala volný konec nákrčníku. „A když odešel…, zbila mě a zamkla v bratrově pokoji. Můj pokoj totiž nemá zámek.“

„Zbila tě?!“

„Řekla, že dostanu ještě víc, jestli někdy udělám něco podobného, ale já za to přece nemůžu!“ Nákrčník se uvolnil a Clarissa za něj zatáhla, aby jej sundala. „Jeho ústa páchnou jako hnůj a jde z něho hrůza!“

Beth dívku objala. „To ti věřím, moje milá. A jak se ti podařilo utéct? Pomohl ti bratr?“

„Simon?“ zavrtěla hlavou Clarissa. „Ne, ten je v Oxfordu. A i kdyby byl doma, jde mu stejně jen o jeho vlastní prospěch. Oblékla jsem si jeho staré šaty a vylezla oknem.“

Beth na dívku s uznáním pohlédla. „Propána. Nebylo to moc nebezpečné?“

Clarissa pokrčila rameny. Znechuceně se podívala na vlhký a pomačkaný nákrčník a odhodila jej na židli. „Je to v prvním patře a pod oknem je vysoká zeď. Seskočila jsem na ni a přelezla ke kůlně. Odtamtud jsem se dostala na zem. Ale v šatech bych to nezvládla,“ vysvětlovala, tvář rudou rozpaky. Nepochybně se domnívala, že její chlapecký oblek je na celé věci tím nejhorším.
„Musíš se hned převléknout,“ řekla Beth a vedla ji do šatny. Tam pro ni Róza vytáhla prádlo a Bethiny modré mušelínové šaty. Clarissa si je ochotně oblékla. Byly trochu dlouhé, ale jinak jí padly velmi dobře.
„Ted se cítím mnohem lépe,“ usmála se Clarissa unaveně. „Nedokážeš si představit, jaké to bylo stát na náměstí a čekat na tebe. Byla jsem si jistá, že všichni vědí, že jsem žena.“

„Ale co si teď počneme?“ zeptala se Beth. „Tvoji rodiče tě nechají hledat. A budou mít o tebe starost.“

„Ne, nebudou,“ odtušila Clarissa ledově. „Jde jim jen o peníze lorda Deverila.“

„Tady zůstat nemůžeš, Clarisso. Sloužící by tě určitě našli. Nemáš nějaké přátele, u kterých by ses mohla ukrýt?‘

Dívka zavrtěla hlavou a opět se začala tvářit ustrašeně. „Chceš mě poslat zpátky?“

Beth ji vřele objala. „Nikdy. Ale možná nebudu moci zabránit tomu, aby tě odtud odvedli.“

„A nemohla bych se někde schovat?“ naléhala Clarissa zoufale. „Je to přece veliký dům.“

Beth neměla na vybranou. Nemohla tu nešťastnici vyhnat. „Na chvíli snad ano,“ přisvědčila nakonec.
Obrátila se na komornou, která vypadala jako ztělesnění nevole. „Kde by se slečna Greystoneová mohla ukrýt, aby ji neobjevil nikdo ze služebnictva, Rózo?“

„To se nesluší, mylady,“ zaprotestovala žena.
„Na tom nesejde. Tak kde? V podkroví? Ve sklepě?“

„To ne, paní. Nahoře pod střechou mají pokoje někteří sloužící. A zdi nejsou příliš silné. Slyšeli by každý pohyb. A do sklepů chodí každou chvíli někdo pro zásoby.“

„Tak jakou máme možnost? Jak řekla Clarissa, tohle je přece veliký dům. Někde se musí najít nějaký zastrčený kout.“

Róza pevně sevřela rty, ale nakonec přece jen přišla s návrhem. „Bude se muset ukrýt v jedné z ložnic pro hosty. Ta vedle vaší komnaty je prázdná.“

Představa, že má Clarissu ukrýt v ložnici pro hosty, připadala Beth mnohem horší, než kdyby ji měla schovat ve sklepě. Komorná však má bezpochyby pravdu.
„Výborně,“ řekla a vedla dívku do pokoje, kde byla uložena její dvorská toaleta. S úšklebkem odhrnula plátno, které ji přikrývalo. Clarissa vydechla úžasem. „To je krása.“

„Možná, ale vůbec se netěším, až ji budu mít na sobě.“

„Já jsem ještě u dvora nikdy nebyla,“ zasnila se Clarissa. „Moc ráda bych se tam podívala.“

„Vážně si potrpíš na takové věci, Clarisso?“ Dívka se usmála. „Asi nemám tak ušlechtilou mysl jako ty, Beth. Líbí se mi hezké šaty a ráda na plesech flirtuji s mladými muži. Taky mám ráda ohňostroje a maškarní bály. A teď můžu doufat, že získám místo guvernantky nebo učitelky. Tolik lorda Deverila nenávidím,“ řekla trpce. „Tohle všechno je jeho vina.“

Beth mohla namítnout, že je na vině především Clarissin otec a jeho záliba v hazardních hrách, ale neviděla v tom žádný velký smysl. Navíc neměla námitek, aby se veškerá pohana snesla na hlavu lorda Deverila. Nechala dívce Sebeovládání, aby se něčím zabavila, a přísné jí nakázala, aby byla potichu jako myška. Když se vrátila do své komnaty, zamyslela se nad tím, jak mají s Clarissou odlišný vkus. Jaká škoda, že není vévodovou dcerou zrovna ona.
Při tom pomyšlení ale sevřela ruku v pěst. Ke slečně Malloryové by se nevrátila ani za všechny poklady světa. A kdyby už nikdy neměla spatřit Luciena? To by asi nepřežila.
Zamířila do šatny a posbírala Clarissiny chlapecké šaty. „Co s tím uděláme, Rózo?“ zeptala se.
„Dejte mi. je, paní,“ řekla rezignovaně žena. „Schovám je někam pod schody. Nevím, co tomu řekne pan markýz, až to zjistí.“

„Nesmíš mu nic říct,“ vyjela Beth ostře.
„Já vím,“ ujistila ji komorná, „ale měla byste mu to povědět sama, mylady. Měl by vědět o tom, že v domě jeho otce ukrýváte dívku, která utekla od rodičů.“

Když vyšla Róza za dveře s rancem pod paží, ani jedna z nich si nevšimla třírohého klobouku a pomačkaného nákrčníku, které zůstaly ležet na zemi.
Kapitola 18
Beth měla strach nechat Clarissu v domě samotnou, proto se vymluvila na bolest hlavy a zůstala ve své komnatě. Dala si tam přinést i večeři a podělila se o ni s dívkou. Usilovně se snažila přijít na nějaké místo, kde by se Clarissa mohla cítit v bezpečí, ale napadali ji jen Delaneyovi. Chovali se k ní sice velmi přátelsky, ale znala je příliš krátce na to, aby je mohla bez okolků požádat o spojenectví v něčem, co je v rozporu se zákony. Byla však odhodlaná se k tomu uchýlit, pokud to bude skutečně nutné. Pořád lepší, než aby dívku zbaběle předala zpět jejím rodičům.
Beth půjčila Clarisse svou noční košili a dohlédla na to, aby šla zavčasu spát. V horkém letním počasí ji nevětrané pokrývky alespoň příliš nestudily. Ještě by jim scházelo, aby se nachladila.
Pak se sama připravila na lože a dala Róze ten večer volno. Schoulila se do lenošky ve své komnatě, natolik pohroužená do myšlenek, jež souvisely s Clarissiným problémem, že dočista zapomněla na Luciena, až ji jeho příchod náhle vytrhl z úvah. Vešel do Bethiny komnaty s karafou vína a dvěma číšemi. Přinesl červené víno, které pili i o svatební noci.
Oči mu zářily štěstím, na hezky tvarovaných ústech pohrával spokojený úsměv. „Tohle je na kuráž,“ prohodil vesele, „i když nevím, kdo z nás dvou jí dnes bude potřebovat víc.“

Beth se ani neodvážila doufat, že se jí podařilo ukrýt znepokojený výraz. Musela myslet především na to, že ve vedlejším pokoji je Clarissa a může kdykoli vstoupit do její komnaty.
Jiskra v Lucienových očích malinko pohasla. „Možná ty?“ nadhodil a naplnil jí číši. Tentokrát se jí netřásla ruka tak jako prve a vděčně se napila. Chvíli si ji zkoumavě prohlížel. „Myslel jsem, že tvůj vzkaz je naprosto jednoznačný, drahá, ale teď o tom začínám pochyboval. Chceš, abych odešel?“

Beth byla v pokušení přisvědčit, ale ve skutečnosti si přála, aby zůstal. Navíc věděla, že kladná odpověď by jejich už tak dost křehký vztah ještě víc podkopala.
„Samozřejmě, že ne,“ řekla a natáhla k němu ruku. „Já… jen jsem tě nečekala tak brzy. Posledních několik dní se zdržuješ dlouho venku.“

Viditelně se uvolnil a s úsměvem si k ní přisedl. „Chceš naznačit, že budu pod pantoflem? Snad by se mi to mohlo líbit. Myslel jsem, že si chceš ode mě trochu odpočinout.“

Tvářil se naprosto upřímně. Kéž by mu tak mohla důvěřovat. „Naopak,“ opáčila, „chyběl jsi mi.“

Chvíli seděl bez hnutí. Beth nepozorovala žádnou změnu v jeho výraze, a přece bylo najednou něco jinak. Jemně jí vzal prázdnou číši z ruky. „Skutečně? Takže máš asi pravdu – měli bychom se tím přestat znepokojovat. Já myslel, že jsem u tebe zase upadl v nemilost.“

Beth cítila, jak jí zběsile buší srdce a po těle se jí rozlévá zvláštní teplo. Vzal její ruku do své a políbil ji. Se zatajeným dechem sledovala, jak ji pomalu obrací a tiskne horké rty k její dlani.
„Ach,“ vydechla tiše.
Když k ní vzhlédl, měl rozpálené tváře a v očích mu tančily tisíce plamínků.
Přitáhl si ji k sobě a sevřel ji v objetí. „Měl jsem tě svést tenkrát ráno, vid, ty moje malá buřičko?“ řekl jemně.
„Myslím, že ano,“ rozpomněla se Beth.
Zabořil tvář do jejích vlasů a Beth ucítila na šíji jeho rty. Zapátrala mu po těle rukama, ale narazila na překážku v podobě saka.
„Luciene,“ vyhrkla, „máš na sobě příliš mnoho oblečení.“

Zajíkl se smíchy, a pak se zaklonil a pohlédl na ni. „Samozřejmě. Kdybych se objevil v županu, nepřišlo by ti to trochu neomalené?“
A mělo by? Předtím ses mi v něm nestyděl ukázat.“

„Jenže to bylo jasné, že se spolu nebudeme milovat. Zato teď jsem si tím téměř jistý, můj andílku.“

V jeho poslední větě se skrýval náznak otázky a Beth místo odpovědi zvedla ruku a dotkla se jeho tváře. „V tom nevidím žádnou logiku, můj pane,“ zažertovala a snažila se přitom nemyslet na to, jak jí bije srdce vzrušením.
Znovu ji políbil na dlaň. „V tomhle rozpoložení mám uvažovat logicky, lásko?“

„Ach.“ Chápala, co tím míní. Také už začínala ztrácet hlavu.
„Myslím,“ prohodil s úsměvem, „že vyzkouším, kolikrát tě ještě dokážu přimět, abys vzdychla.“

Čekala, že ji políbí, ale namísto toho jí jen zlehka přejel prstem po rtech.
„Aaaach.“

Usmál se a začal jí pomalu rozepínat noční košili. Vsunul jí ruku do výstřihu mezi ňadra. Beth vyčkávala, až vezme její prs do dlaně a dotkne se naběhlé bradavky, tak jako tenkrát večer. Cekala na ten dráždivý, vzrušující dotek, nyní tolik žádoucí.
Naklonil se k ní a vzal jemně do úst její ušní lalůček.
„Aaaaach,“ zasténala Beth.
Pak si uvědomila, že jí přes hedvábnou noční košili zlehka mne bradavku. Zmocnila se jí palčivá touha. Obrátila k němu hlavu a lačně se přitiskla k jeho rtům. Když ji sevřel v náručí, nepřála si nic jiného, než aby se rychle zbavil oblečení a ona mohla cítit jeho nahé tělo na svém, a víc než to.
Když odtrhl své rty od jejích, začal ji líbat na šíji. „Ach, ach, ach. Prosím, mohl by sis alespoň část těch věcí svléknout?“

Znovu se rozesmál, tak hlasitě, že ji musel přestat líbat. „Jsi úžasná! Nechápu, jak jsme mohli promarnit tolik času.“

Vklouzla mu prsty do vlasů a zeptala se: „Proč jsi mě tehdy ráno nesvedl? Nejspíš bych se příliš nezdráhala.“

Pevně jí sevřel ruku. „Ještě nikdy jsem žádnou ženu k ničemu nenutil,“ řekl jemně. „Neměla jsi v mnohém na vybranou, a nechtěl jsem v tobě vzbudit dojem, že tě do něčeho tlačím.“ Škádlivě se na ni usmál a dodal: „A teď se taky nebudeš zdráhat, ty moje kurážná?“

Beth se naoko hluboce zamyslela. „Z devadesáti devíti procent,“ řekla nakonec.
Přitáhl si ji zpátky do náruče. „Budu muset zapracovat na tom procentu pochybností, moje okouzlující učitelko…“

Náhle si vzpomněla na Clarissu vedle v pokoji a ztuhla.
Lucien zmateně stáhl obočí. „Nemusíme nijak pospíchat, Beth,“ řekl a odtáhl se. „Je mi líto, že máš pocit, že tě zanedbávám, ale nevyžaduji žádnou odměnu za to, že jsem tady s tebou.“

Jestli ho teď nechá odejít, pomyslela si Beth, nejspíš něco vzteky rozmlátí. „Proklatě, Luciene,“ vyhrkla, „přestaň brát pořád takové ohledy!“

Její manžel vybuchl smíchy. „Ach Beth, tolik tě miluji.“

Ta slova ji ohromila. „Opravdu?“

Upřeně jí pohlédl do očí. „Ano, opravdu. Myslím, že jsem se do tebe zamiloval v Hartwellu. Naše společně strávené chvíle mi v poslední době moc chybí. Je mi smutno po tvých trefných poznámkách a zajímavých názorech. Jsi vždycky první, kdo pochopí můj žert, a často mi dokážeš vtipně oponovat. Je ti hodně proti mysli, že je tvůj otrokář do tebe zamilovaný, má drahá hurisko?“

Jestli je jí to proti mysli? Připadala si, že pluje na vlnách blaženosti. „Jak by mi to mohlo být proti mysli? Už celé týdny se snažím sebe samu přesvědčit, že tě nemiluji, ale marně.“

Když ji vzal znovu do náruče, tiše zamumlala: „Myslíš, že se nám to podaří utajit před vévodou?“

Jeho rty se lačně zmocnily jejích. „Proč?“

„Měl by o důvod víc ke spokojenosti.“

Zasmál se a znovu ji políbil. Opět v ní roznítil onen zvláštní, magický pocit. Jeho šikovné ruce a sametová ústa ji přiváděly na okraj extáze, ale kdykoli pomyslela na Clarissu, kouzlo bylo totam.
Pak Beth napadla spásná myšlenka. „Luciene!“

„Ano, lásko,“ zašeptal.
„Luciene, chci se s tebou milovat v tvojí posteli.“

Zadíval se jí do zrůžovělé tváře, v očích nadšený výraz. „Vždycky máš pro mě nějaké překvapení, můj andílku. Copak je to za zvláštní přání? Jak jsi na ně přišla a kde bereš tu kuráž, abys mi o něm řekla?“

Jediné, co Beth zajímalo, bylo, že v Lucienově ložnici je budou od Clarissy dělit čtverý dveře. „Nejsem snad zapálená buřička, můj milý paviáne?“

Se smíchem ji popadl do náruče a cestou ke dveřím se s ní točil dokola. „Nevím, co tam čekáš za zázraky. Je to docela obyčejný pokoj, přesně takový jako tvůj.“ Zastavil se s ní a sklonil hlavu, aby vzal lehce do zubů jednu naběhlou bradavku. Beth se prohnula jako luk a celé její tělo se rozhořelo palčivou touhou.
Když na ni pohlédl, četl jí v očích naléhavé poselství: „Chci tě. Ted hned.“ Jeho dech se zrychlil a výraz v očích zvláštně potemněl.
Došli ke dveřím, jež vedly k její ložnici. Lucien zaváhal. „Tak nevím, moje rozkošná ďáblice. Bud tě budu muset postavit na zem, nebo otevřeš sama. Dal bych přednost druhé možnosti.“ Lehce se naklonil, aby dosáhla na kliku. Jeho rty zatím využily příležitosti a lehce se otřely o její ňadra. Natáhla se, aby otevřela, a prsty se jí chvěly touhou.
Když uchopila kliku, cítila, jak náhle ztuhl.
„Co…“

Postavil ji na zem tak prudce, až se zapotácela. Beth ohromeně sledovala, jak míří k rohu místnosti a zvedá ze země pánský klobouk. Otočil jej v ruce a nevěřícně na ni zíral. Bůhví, co spatřil v její tváři, ale bezpochyby se v ní zračil provinilý výraz. Jeho obličej byl bledý jako stěna.
„Luciene…“

„Ne.“ V jeho hlase zaznívala hrozba.
Strnule přešel k židli a vzal do ruky zmuchlaný nákrčník. Když se k ní opět otočil, bylo vidět, že mezitím opět získal ztracenou sebekontrolu, ale z jeho ledového výrazu šel strach. „Tvůj nový zvyk?“ nadhodil a probodával ji očima, jež připomínaly dvě modré střepiny skla.
„Dobře víš, že to tak není.“ Pokusila se o úsměv, hrdlo sevřené úzkostí. Bude mu muset říct o Clarisse. Příliš ho tím nepotěší, ale nebude mít zase tak velký důvod k hněvu. Navzdory rozumným důvodům jí bilo srdce na poplach.
„Jistěže to moc dobře vím,“ řekl zdánlivě bezstarostným tónem a stále otáčel klobouk v ruce. „Byl to všechno jen herecký výkon? Dělala sis ze mě blázny? Nejspíš by ti to vyšlo, nebýt téhle pošetilé nedbalosti. Dnes večer bych nepoznal, že křičíš bolestí jen naoko a že máš nejspíš někde schovaný váček s krví.“ Při těch slovech,
která zněla téměř jako rozsudek, štítivě odhodil klobouk stranou. Z očí mu šlehaly zlostné plameny.
„Luciene,“ vykřikla Beth, hrůzou neschopná myslet. „Nechápu, co máš na mysli.“
Přešel k ní a bolestivě jí sevřel paže. „Přestaň! Už dost. Rozdáme si to spolu, když to jinak nejde, ale už nechci žádné lži!“ Při posledních třech slovech s ní prudce zatřásl.
„To bolí! Nelhala jsem ti!“

„Proklatá lhářko!“ vykřikl a prudce ji odstrčil. Ukázal na klobouk a nákrčník. „Komu patří tyhle staré krámy? Snad čeledínovi? Povězte mi, jaký máte vkus, madam. Musím to vědět, abych vám mohl posloužit tak dobře jako on!“

Beth náhle pochopila a rozběhla se k němu. „Ne, Luciene, tak to není! Nikdy jsem nemilovala nikoho jiného než tebe!“

Prudce ji udeřil do tváře. Beth narazila do zdi a její krátký výkřik vystřídalo ohromené mlčení.
Lucien se prudce odvrátil a skryl si obličej v dlaních.
Do hrobového ticha náhle vtrhla Clarissa. Měla v očích zděšený výraz a v ruce držela svícen. Spatřila Beth, jak sedí na podlaze a drží si zrudlou tvář. „Vy netvore! Vy zvíře!“ vrhla se na markýze.
Ten byl viditelně v šoku. Clarissa se ohnala a udeřila ho svícnem do hlavy, ale než stačila znovu zaútočit, markýz jí ho vytrhl z ruky a pevně jí sevřel obě paže.
Beth se mezitím zvedla ze země a běžela k nim. „Clarisso, přestaň! Tím ničemu nepomůžeš. Luciene, pusť ji.“

Markýz dívku opatrně uvolnil, a ta se vrhla k Beth, zčásti aby ji utěšila, zčásti aby u ní našla ochranu. „Slyšela jsem vás, Beth. On tě udeřili“
„Ano.“

Beth a Lucien na sebe mlčky zírali. Co bude dál? Jak je ten výbuch násilí poznamená? Jak mohla být tak bláhová, že okamžitě nepoznala, jak si věci vykládá? Ta nerozvážná slova, která tenkrát vyřkla na terase, se opět vynořila jako hrůzný přízrak.
Markýz se odvrátil, vyčerpaně došel ke stolku a dopil zbylé víno.
„Myslím, že bychom si měli rozumně promluvit,“ řekl konečně bezbarvým hlasem. „Chceš se o to pokusit?“

„Samozřejmě,“ přikývla Beth a rázně usadila Clarissu na židli. Sama usedla na pohovku a čekala, jestli manžel zaujme místo vedle ní. Bylo jí do pláče, a ne kvůli políčku. Kam se poděla všechna ta nádherná vášeň? Zaplašil ji jediný okamžik hrubosti.
Markýz zůstal stát. Byl celý strnulý a tvář měl bílou jako stěna. Sáhl po jejím ručníku a začal si otírat krev z tváře.
„Kdo je to?“ zeptal se. „A čí je ten klobouk?“

„Tohle je Clarissa Greystoneová, Luciene. Přišla sem v chlapeckém převleku. Poskytla jsem jí úkryt před jejími rodiči.“

Lucien zavřel oči a zhluboka se nadechl. Když je opět otevřel, upřel na Clarissu zlobný pohled. „Můj bože.“

Clarissa se na něj nenávistně zamračila.
Obrátil se zpátky k Beth. „Můžeš mi odpustit? Tohle se nedá prominout, ani kdybys byla… Bezdůvodně jsem se nechal unést žárlivostí.“

„To nebylo bezdůvodně,“ prohlásila Beth pevně a stále si třela pulzující tvář. V ústech cítila pachuť krve. „Kdybych našla důkaz, že jsi měl ve své ložnici Bílou holubici, s radostí bych udělala totéž.“

Narovnal se a svraštil obočí. „Jak jsi…? Ne, to teď nechrne stranou. Musím podotknout, že to není totéž, Beth. Když si žena vybije vztek na muži,“ vysvětlil s náznakem černého humoru, „je to jen slabé plácnutí. Ale ty budeš mít pořádnou modřinu.“

„Tak to se budu muset zdokonalit,“ opáčila. „Možná se mi to někdy bude hodit.“

Krátce se zasmál a trochu se uvolnil. Namočil žínku do mísy s vodou a přistoupil k Beth, aby si prohlédl její tvář. Jemně ji políbil na oteklé místo a přiložil k němu mokrý obklad. „Jsi velkorysá a já tě za to tím víc miluji,“ řekl tiše, „ale to, co se stalo, si do smrti neodpustím.“

Beth si od něj vzala žínku a přidržela ji na tváři. Přestože ho chápala a odpustila mu, nebyla si jistá, nakolik se změní její postoj k němu. Bude se ho muset bát, až se příště nechá unést hněvem?
„To doufám,“ vyjela na něj Clarissa. „Beth, nenech se uchlácholit. Vždyť tě udeřil.“
To vím, Clarisso,“ řekla Beth svým zkušeným učitelským tónem. „Chápu tvé pocity, ale ty nerozumíš tomu, co je mezi námi.“

Poté, co dívku umlčela, vyložila Beth Lucienovi celou situaci podrobněji. Než skončila, v jeho tváři se rozhostil nevěřícný výraz.
„Beth, nemůžeš s tím nic dělat. Právo je na straně jejích rodičů. Taková manželství jsou na denním pořádku. Nezbývá, než se s tím smířit.“

„To je jen důkaz toho, že s tímhle světem není něco v pořádku,“ opáčila pevně Beth. „Clarissa se za lorda Deverila proti své vůli neprovdá.“

„Za lorda Deverila?“ zvolal a Beth si uvědomila, že teprve nyní mu prozradila jméno dívčina bohatého nápadníka. „To ovšem mění situaci.“

„Jak?“

„Nesmíme připustit, aby se ten člověk oženil s urozenou dívkou. Lépe řečeno, s kteroukoli dívkou nebo ženou.“

„Takže nám pomůžeš?“

Lucien se zamyslel. „To není tak jednoduché. Snad by se nám mohlo podařit ochránit ji před Deverilem, ale neexistuje žádný zákonný způsob, jak ji vymanit z područí jejích rodičů. Čeká ji další bití a další Deveril.“

„Nikdo jiný nemůže být tak odporný jako on,“ vyhrkla Clarissa a otřásla se.
„S tím bych souhlasil,“ řekl markýz.
„A pokud mu Clarissa unikne,“ vložila se Beth, „lord Deveril si jednoduše najde další oběť.“

Markýz zavrtěl hlavou. „Mám trávit zbytek života tím, že budu zachraňovat nevinné dívky ze spárů ničemů? To bych měl stále plné ruce práce.“

Beth se na něj usmála, navzdory bolavé tváři. „Pokouším se přehlížet některé problémy světa, Luciene, ale když mi přijde do cesty někdo, kdo potřebuje pomoc, nemohu ho obejít a pokračovat dál. Teď potřebujeme jen jediné – bezpečný úkryt pro Clarissu. Ty znáš dobře Londýn. Musí tady být stovky míst, která by přicházela v úvahu.“

„V tom Londýně, který znám, ale ne.“

„Uvažovala jsem o Delaneyových,“ navrhla Beth váhavě.
„Určitě by rádi pomohli,“ řekl Lucien, „ale mám dobrý důvod je teď nezaplétat do ničeho, co má spojitost s Deverilem.“ Na okamžik se zamyslel. „Zmínila ses o Bílé holubici. Co o ní víš?“

Beth cítila, jak se jí po tváři rozlévá ruměnec. „Je to herečka z Drury Lane. Je krásná a je to tvoje milenka.“

„Byla. Jak ses to dozvěděla?“

„Byla?“ opakovala Beth a její nitro pozvolna zaplavil zvláštní pocit štěstí. Věděla, že by jí nelhal. Přikývl. „Lord Deveril se mi o ní zmínil.“

Markýzovi se zlostně zablýsklo v očích. „Tak to on? Možná bych ho měl zabít. To bude nejjednodušší řešení téhle situace.“

„To přece nemůžeš!“ namítla Beth.
„Kdoví, jestli bych ho mohl nějak přimět, aby mě vyzval na souboj.“

Beth strnula zděšením. „To by byla vražda, Luciene.“

„Říkejme tomu poprava,“ poznamenal a Beth viděla, že mluví naprosto vážně. Než stačila vyrukovat se všemi argumenty proti soubojům, předešel ji.
„Abych se vrátil k jádru věci,“ pokračoval, zjevně rozjařený vyhlídkou na to, že bude zabíjet, „když už o Blanche víš, napadá mě, že by nám mohla pomoci.“

„Jak?“ zeptala se Beth. Tento obrat v hovoru jí nebyl právě vhod. Možná se té herečky vzdal, ale třeba ji stále miluje, přemítala.
„Mohla by Clarissu u sebe ukrýt, protože ty dvě nebude nikdo spojovat.“

„Mám být u prostitutky?“ vydechla Clarissa.
„Je to herečka,“ opravil ji chladně markýz. „A báječná dáma. Jiný úkryt mě nenapadá. Pokud se vaši rodiče dozvědí, že jste navštívila Beth, budou tady zítra jako na koni.“

Clarissa se tázavě podívala na Beth.
„Myslím, že bys tuhle nabídku měla přijmout, Clarisso,“ ujistila ji. „Připadá mi to bezpečné, a navíc je teď trochu pozdě dělat si starosti o tvou pověst. Vážně nevím, co s tebou bude, ale jak jsi sama řekla, nic nemůže být horší než manželství s lordem Deverilem.“

Dívka přikývla. „Tak dobře. Co mám udělat?“

„Běž a obleč se,“ řekla Beth.
Když byla Clarissa za dveřmi, Beth se zeptala Luciena: „Může tam jít hned? Nebo bude třeba madam Blanche dopředu upozornit?“

„Jak prozíravé. Neřekl bych, že má Blanche nového přítele, ale měl bych jí poslat vzkaz. Stejně teď bude ještě v divadle. Myslím, že budeme muset tak hodinu dvě počkat. Koho tam pošlu… Ach ano, toho kloučka.“

Vykročil ke dveřím, ale pak se ohlédl. „Můžeš mi odpustit?“ zeptal se jí s vážným výrazem ve tváři.
Beth se usmála. „Už se stalo. Stejně to všechno začalo od té chvíle, co jsem tě přesvědčila, že mám zástup milenců. Měl jsi pravdu – slova, která člověk jednou vyřkne, už nejde vzít zpátky.“

Přešel k ní a vzal ji jemně do náruče. „Ukradl jsem je Horatiovi,“ přiznal. „Ale Vergilius říká: Omnia vincit amor. Miluji tě, Beth. Pomáhej mi Bůh, ale miloval bych tě, i kdybys byla zhýralá. Právě to mě přivádělo k šílenství. Myslel jsem, že jsi děvka, a stejně jsem po tobě toužil.“

Beth se k němu pevně přitiskla, a dokončila citát: „Nos cedamus amori. Poddejme se lásce.“

„Vím, že jsi počestná žena,“ pokračoval. „A taky že jsi panna.“ Na okamžik se odmlčel. „Bohužel,“ dodal žertovným tónem.
Beth se zasmála a vzhlédla k němu. „I já tě miluji, přestože jsi barbar.“ Pak nesměle hlesla: „A taky mě to mrzí.“

Ve skutečnosti jí bylo líto, že se vytratil ten nádherný okamžik vášně. Nedokázala si představit, jak jej mohou vrátit zpátky.
Lucien se vyprostil z její náruče. „Nejsem barbar,“ řekl. „Barbar by Clarissu vyhodil z okna a odnesl tě na postel. Jsem pavián ve svém vlastním prostředí a řídím se svými pravidly.“

„Přestaneš mi někdy připomínat, že jsem tě takhle označila?“ naléhala.
„Nikdy,“ zazubil se. „Nikdo jiný mi dosud nic podobného neřekl.“

„A jakými pravidly se vlastně pavián řídí?“ zeptala se Beth.
„Já myslel, že to víš. Nebo jsem se snad v tobě zklamal?“

„Pavián,“ rychle si vymýšlela Beth, „má vždycky pochopení pro svoji partnerku. Pomáhá, slabým, zvláště mladým samičkám, a nikdy by nezabil, pouze v sebeobraně. A taky je,“ dodala s důrazem, „naprosto monogamní.“

„Hmm. V jakémkoli primitivním prostředí by paviáni nejspíš vymřeli.“

„Ale tohle je Londýn, to nejcivilizovanější město na světě,“ prohlásila Beth.
Lucien zvedl obočí. „Vidím, že tě nesmím pouštět ven bez doprovodu, moje naivní feministko. A teď musím jít zařídit všechno potřebné.“ Vycítila, jak moc se zdráhá ji opustit, byť jen na krátký okamžik.
„Oblékni se,“ řekl. „Sám s Clarissou nepojedu a kromě toho chci, abys poznala Blanche.“ Usmál se. „Nedokážu si představit žádnou jinou ženu na světě, které bych tohle mohl říct.“

„To má být kompliment?“ nadhodila Beth.
„Ten největší, jakého jsem schopen,“ odpověděl a něžně jí pohlédl do očí.
Kapitola 19
O hodinu později už se Beth s Clarissou plížily po schodech pro služebnictvo k postrannímu vchodu, kterým se dostaly na ulici. Lucien je měl vyzvednout kousek dál.
Čas, který mezitím uplynul, strávila Beth v chmurném zadumání. Lucien se nakrátko vrátil do její komnaty, aby smluvil podrobnosti. Nemohl vystát pohled na její tvář, která už začínala modrat. Beth se probrala klobouky a vybrala si ten, který jí nejvíc zakrýval obličej.
Krátce poté, co s Clarissou vyšly ven, se objevil Lucien v najatém kočáře a pomohl jim dovnitř. „Nechtěl jsem do toho zatahovat nikoho ze sloužících kromě Robina. Ten donesl zprávu Blanche a čeká u jejího domu.“

„Tys teď v noci poslal dítě do londýnských ulic?“ protestovala Beth.
„Nepochybně si v nich poradí lépe než já,“ opáčil markýz suše a cestou jim vyprávěl, jak se seznámil s Robinem Babsonem. „Takových dětí jako on musí být spousta,“ nadhodila Beth. „Ne,“ opáčil markýz pevně.
Beth na něj poprvé za celou dobu, co se znali, upřela prosebný pohled. „Co třeba škola? Aby se vyučily nějakému řemeslu?“

Povzdechl si, ale jemně mu zaškubalo v koutcích. „Uvidíme.“

Když se Beth vítězoslavně usmála, jen zavrtěl hlavou.
Kočár zastavil před řadou domů, markýz pomohl dámám vystoupit a zaplatil kočímu. Jakmile vůz zmizel za rohem, z tmavého zákoutí se vynořila malá postava.
„Všechno je v pořádku, mylorde,“ oznámil Robin hrdě. „Madam je doma a čeká vás.“

„Výborně. Tak běž a počkej na nás v kuchyni.“ Lucien přistoupil ke klepátku a chvíli nato se otevřely dveře. Stála za nimi Blanche a uvedla je dovnitř.
Beth se rozhlédla kolem sebe. Byl to příjemný, vkusně zařízený dům a rozhodně nepůsobil jako příbytek ženy lehkých mravů. Rozpačitě se podívala na Bílou holubici. I zblízka byla stejně krásná jako na jevišti. Sněhobílou pleť oživoval náznak růže, velké oči lemovaly zlatohnědé řasy a nebylo vidět ani stopu po líčidlech. Jednoduché šaty z bílého mušelínu, které daly vyniknout ženině štíhlé šíji, plným ňadrům a půvabné postavě, zdobila jen úzká krajka.Dlouhé stříbrné vlasy měla svázané do jednoduchého drdolu. Beth se cítila jako tažný kůň vedle plnokrevníka.
A co hůř, Blanche navíc působila laskavým a inteligentním dojmem. Mary Wollstonecraftová sice brojila proti ženám, které jsou vedeny jen k tomu, aby byly po vůli mužům, ale co říct o půvabné a přitažlivé dámě, která zjevně dokáže velmi dobře užívat i mozek?
Když je Blanche uvedla dál, dokázala svou inteligenci už tím, že dala plně prostor Lucienovi, aby tuto neobvyklou situaci nějak zvládl.
Markýz se k ní obrátil se slovy: „Beth, smím ti představit Blanche Hardcastleovou?“ Neznělo to jako zdvořilostní fráze, nýbrž jako upřímná otázka.
„Samozřejmě,“ řekla Beth a podala ženě ruku. „Ráda vás poznávám, paní Hardcastleová, a jsem vám velmi vděčná.“

Blanche jí ruku pevně stiskla a vřele se na ni usmála. Jakmile si však všimla podlitiny na tváři, překvapeně stočila pohled k markýzovi.
„A tohle je Clarissa Greystoneová,“ dodal rychle. „Ta dívka, která potřebuje pomoc.“

Clarissa byla zjevně v úzkých. Po chvilce zaváhání udělala malé pukrle.
„Pojďme se posadit,“ vyzvala je Blanche a vedla je do salonu. „Povíte mi, jak se věci mají, a já vám pomůžu, jak to jen půjde.“

Lucien jí rychle vyložil Clarissin příběh. Beth malinko udivilo, že je plně na dívčině straně. „Lord Deveril je mizera,“ prohlásila Blanche. „Pokud je pravda jen polovina toho, co se o něm povídá, nemá právo sáhnout ani na tu nejotřelejší prostitutku, natož na nevinnou dívku. Ráda vás tady nechám, slečno Greystoneová, ale je to jen dočasné řešení. Musíte si promyslet, co podniknete dál.“

„Já vím,“ přikývla Clarissa unaveně, tvář pobledlou vyčerpáním. „Ale teď nemůžu o ničem přemýšlet. Tohle byl nejhorší den mého života!“ Dívka propukla v pláč.
Beth k ní rychle zamířila. „Můžeme ji prosím uložit do postele, paní Hardcastleová? Na další plány bude dost času zítra.“

Blanche je zavedla nahoru do malého útulného pokojíku a dohlédla, zda má Clarissa vše, co potřebuje. Nechala tam dívku s Beth a zamyšleně sešla po schodech. Lucien se rozvaloval na své oblíbené židli a popíjel brandy.
„Tvoje žena se mi líbí,“ prohodila Blanche. „Smím to říct?“

„Pro mě za mě, říkej si, co chceš. Vzhledem k tomu, že jsem právě porušil veškerá pravidla slušného chování, vážně nemám náladu přít se o slovíčka.“

Blanche netušila, co ho tak rozladilo, ale zvonivě se rozesmála. „Máš potíže, viď, lásko?“

Lucien se narovnal a smutně na ni pohlédl. „Myslíš to, že jsem sem přivedl tu holku?“

„Ne. I když mě docela překvapuje, že ses vůbec obtěžoval. Nevěděla jsem, že jsi takový lidumil.“

„To manželství mě takhle formuje,“ poznamenal suše.
„Tak proč má potom tvoje žena modřinu na tváři?“ zeptala se Blanche tiše.
Lucien na ni vrhl zlobný pohled, v němž se zračila arogance de Vauxových. Blanche se mu dál pevně dívala do očí. V napjatém tichu byl slyšet tikot hodin. Shora k nim doléhaly tlumené hlasy.
„Udeřil jsem ji,“ řekl konečně a spolkl poslední hlt brandy.
Blanche mu dolila. „Kvůli tomu, že chtěla pomoct té dívce?“

„Ne.“ Lucien se nedokázal přimět k tomu, aby jí pověděl, co se přihodilo, ale čekal na její úsudek. Ačkoli věděl, že si nezaslouží nic než opovržení, podvědomě cítil, že Blanche je jediná osoba, která k tomu všemu může najít klíč. Život se s ní v minulosti nemazlil a věděla o něm své.
„To tě brzy přebolí,“ prohodila nakonec.
Udiveně na ni zíral. „Mě? Já přece žádnou bolest necítím.“

„Opravdu ne, můj milý?“

Zamyšleně se odvrátil. „Máš pravdu, Blanche, cítím. Ale co Beth? Jí ti není líto?“

„Viděla jsem jí na očích, že už jsi ji odprosil, ale nejspíš ještě chvilku potrvá, než si u ní spravíš reputaci. Alespoň doufám. Žena by neměla příliš snadno odpouštět. A jestli na ni ještě někdy vztáhneš ruku, měla by tě vzít pohrabáčem po hlavě.“

„To bys udělala ty?“

„To jsem už udělala, a ještě něco horšího,“ řekla Blanche bez okolků. „Můj otec matku pořád bil. A já jsem se zařekla, že pokud ke mně někdy nějaký muž bude hrubý, rozhodně mu to jen tak neprojde.“

Slyšeli, jak se nahoře otevřely dveře.
„Díky bohu,“ řekl markýz suše, „že jsem nikdy nepodlehl pokušení tě zbít.“

„Proč jsi to neudělal?“ zeptala se Blanche. „Tolikrát jsme se přeli a ty ses pořádně rozčílil, ale vsadila bych se, žes nikdy předtím žádnou ženu neuhodil.“

Lucien se zadíval na jantarově zlatý nápoj ve sklenici. Od chvíle, co mu Blanche dolila, se ještě nenapil. „Opravdu to chceš vědět?“

„Ano, myslím, že chci.“

„Nikdy předtím jsem žádnou ženu nemiloval,“ řekl a dodal téměř zlostně. „Ale není to všechno, jak bych si představoval.“

Beth, která právě scházela po schodech, zaslechla, co říká, a zastavila se. Jeho vyznání lásky ji naplnilo hřejivým pocitem, ale dodatek by raději neslyšela.
„Jak to myslíš?“ zeptala se Blanche se smíchem.
„Nikdy v životě jsem se necítil tak mizerně jako posledních několik týdnů. Ani nepamatuji, kdy jsem se naposled pořádně vyspal.“

„Inu…“

„Není to, jak si myslíš, ksakru!“

„Ale,“ pronesla Blanche významně a Beth cítila, jak rudne. Věděla, že by správně měla sejít dolů a připojit se k nim, ale rozpaky a zvědavost ji přimrazily na místě.
„Mám sice hosta,“ pokračovala Blanche, „ale i tak zbývá ještě jedna volná ložnice. Být tebou, něco bych s tím udělala. Oběma vám bude o moc lépe.“

Markýz se hlasitě rozesmál a přivedl tím Beth do ještě větších rozpaků. A probudil v ní palčivou touhu. Živě se jí vybavilo, jak se cítila dříve ten večer, než se všechno tak změnilo.
„Ale zpátky k věci,“ prohodil Lucien, stále ještě s náznakem smíchu v hlase. „Nejspíš jsem blázen, ale myslím, že bych měl v těchhle věcech zachovat jisté dekorum.“

„Naprostý blázen. Co s tím má dekorum společného?“

„Těžko říct. Musím rychle odtud, než mě dočista zkazíš.“

Beth věděla, že vstal, proto se rychle vzchopila a sešla po schodech do haly.
„Jak dlouho už posloucháš?“ zeptal se shovívavě.
„Jen chvilku.“

„Tak co říkáš? Využijeme Blanchinu ložnici?“

Beth se odvrátila a zavrtěla hlavou. Přestože po něm toužila, plameny vášně uhasly a nedokázala si představit, že by je teď měli na povel opět rozdmýchat. A zvláště ne v tomto domě. Obrátila se k Blanche.
„Ještě jednou vám děkuji, paní Hardcastleová. Za všechno.“ Blanche se chápavě usmála a Beth si ke svému překvapení uvědomila, že si ta žena získala její sympatie. Snad to zapříčinily neobvyklé okolnosti, v nichž se všichni ocitli, ale Blanche jí připadala bližší než slečna Malloryová nebo kdokoli jiný.
Beth s markýzem vyšli na ulici.
„A co teď?“ zeptala se.
Lucien se rozesmál. „Nějak jsem to nedomyslel. Nemáme teď kočár, že?“

V tom okamžiku se ze suterénu vyřítil Robin, v ruce nakousnutý vdolek.
„Jaká je šance, že bychom teď v noci sehnali drožku, Robině?“

„Dost malá, mylorde.“

A tak se na Marlborough Square vydali pěšky a Robin se taktně držel opodál.
„Mohl jsem tě nechat u Blanche a poslat sem kočár,“ ozval se po chvíli Lucien.
„A proč jsi to neudělal?“ zeptala ze Beth, přestože se jí procházka líbila. Na ulicích bylo nezvykle mrtvo. Divadla se již před nějakou dobou vyprázdnila a plesy byly stále v plném proudu. S Lucienem po boku se však cítila v nočním městě bezpečně.
„Nechtěl jsem, abys s ní zůstala o samotě,“ řekl. „Má plnou hlavu nebezpečných myšlenek.“

„Ale to já taky,“ podotkla Beth. „Nezapomeň, že jsem stoupenkyní Mary Wollstonecraftové.“
„Pak tedy nepotřebuješ žádné povzbuzení.“

Beth na něj pohlédla. „Četl jsi od ní něco? Nechápu, jak ji může inteligentní člověk ignorovat.“

„Ano, četl. Něco z toho, co říká, docela dává smysl, ale řekl bych, že jak u mužů, tak u žen nebere v úvahu lidskou náturu. Ne všichni muži jsou bezohlední surovci a ne všechny ženy si libují v malichernostech. Vlastně si kladu otázku, nakolik měla ženy ráda, snad s výjimkou těch několika, které odpovídají jejímu striktně danému ideálu.“

Beth se zatvářila ohromeně. „Můžeš to něčím doložit?“

Lucien se usmál. „Protože jsem počítal s touhle debatou, připravil jsem si jeden citát: ‚Ženy jsou všeobecně pohodlné a lhostejné.“‚

„Ale to je podle ní dáno tím, že nemají dostatečné vzdělání a že jsou nuceny žít v područí.“

„Možná, ale tohle není nijak výslovně řečeno a já jsem ze čtení jejích spisů získal pocit, že pokládá většinu lidského pokolení obou pohlaví za děti, které by se od ní měly nechat poučovat. Stejně předpojaté jsou i její názory na aristokracii.“

„To si myslíš ty,“ opáčila Beth, zaujatá jejich výměnou názorů.
„Svatá pravda. Ale těžko můžeš čekat, že budu souhlasit s úplným zrušením aristokratických výsad.“

„Musím uznat,“ řekla Beth, „že poté, co jsem příslušníky šlechty poznala trochu blíže, objevila jsem mezi nimi mnoho zodpovědných a pracovitých jedinců, kteří bezpochyby využívají vlastní potenciál. Ale copak ti nepřipadá směšné očekávat, že budou ženy otrocky poslouchat muže bez ohledu na to, jestli mají rozumné požadavky? Podívej se na případ ubohé Clarissy.“

Čekala uštěpačnou odpověď, ale Lucien promluvil vážně. „Ano, připadá mi to směšné. Ale pokud vím, nic takového jsem nikdy neočekával. Moje matka rozhodně nepůsobí jako žena, která se otrocky podřizuje, a sestry se přede mnou nikdy nekrčily. Ve skutečnosti mě až do mých třinácti let dokázaly snadno položit na lopatky, a s oblibou to dělávaly. Myslím, že otrocky poslouchaly vévodu, ale to jsem dělal i já.“

„A přece jsi mi hrozil bitím. Dvakrát.“ Nezmínila se o tom, ale modřina na tváři mezi nimi stála jako němá výčitka.
Než odpověděl, kráčeli chvíli beze slova. „Existují situace, kdy považuji za vhodné použít sílu, ale pro to, co se stalo dnes večer, není žádná omluva ani ospravedlnění.“ Na okamžik se odmlčel, a pak zamyšleně dodal: „A dělá mi to velkou starost.“ Opět se na chvíli rozhostilo ticho. „Pokud jde o to bití,“ pokračoval, „hrozil jsem ti – i když nevím, jestli bych toho byl nakonec schopen –, když se zdálo, že máš v úmyslu způsobit v rodině skandál. Jestli ti to k něčemu pomůže, pak tě ujišťuji, že bych muži vyhrožoval úplně stejně, a mnohem spíše bych své hrozby i splnil. Cítíš se teď lip?“

„Já nevím,“ zamračila se Beth. „Je pozdě a zmáhá mě únava. To bude nejspíš ten důvod, proč připustím, abys ospravedlňoval násilí. Žádný argument na jeho obhajobu přece nemůže dávat smysl.“

Lucien se zastavil a objal ji. Přímo na ulici. Beth měla mžitky před očima a jemně se jí motala hlava. Vděčně se o něj opřela. „To, že jsem tě dnes večer uhodil, nedává žádný smysl,“ řekl jemně. „Bylo to čiré barbarství a nedostatek sebeovládání. Nic podobného se už nikdy nestane, to ti slibuji. Ani kdybys měla celý zástup milenců – Beth!“

Beth se náhle probrala a uvědomila si, že na okamžik usnula. Vzhlédla k němu a zatřásla hlavou, aby se trochu vzpamatovala. Lucien ji zvedl do náruče.
„Nemůžeš mě přece nést až domů,“ protestovala.
„Vždyť je to už jen pár kroků, ty hloupoučká.“

„Vejdeme předním vchodem?“ zeptala se. „Z postranní ulice vedou dveře, kudy se dodává uhlí.“

„To by byl pěkný pořádek, kdybych se musel tajně plížit do vlastního domu,“ prohodil, když ji opatrně stavěl na zem. „Ale bude lepší, když teď půjdeš po svých. Jinak by si někdo mohl myslet, že jsi opilá. Robine,“ obrátil se k chlapci, který postával opodál, „běž spát. Řeknu Dooleymu, aby tě pustil dovnitř.“

Lucien dal Beth ruku kolem ramen a pomohl jí do schodů. „Co si lokaj pomyslí?“ zeptala se.
„K výhodám našeho postavení, lásko, patří to, že se o takové věci nemusíme starat.“ Když si Beth všimla udiveného výrazu mladého lokaje, cítila, jak jí rudnou tváře. Byl to pro ni jasný důkaz toho, že ona mezi nejvyšší aristokracii tak docela nepatří.
Zmíněného lokaje muselo naprosto šokovat, když je viděl přicházet pěšky, a k tomu uprostřed noci, tím spíš, že markýzu nikdo neviděl vyjít z domu. Neřekl však nic než zdvořilé: „Dobré ráno, mylorde, mylady.“

Beth zamířila přímo k lůžku. Když jí Lucien sundal šaty a boty, už napůl spala. Naneštěstí si ale vzpomněla na události z večera.
„To, co jsem napsala v tom dopise, myslím vážně,“ prohodila ospale.
„Žádné strachy,“ odpověděl, když jí jemně odhrnul vlasy z tváře. „Slibuji ti, miláčku, že zítra večer uděláme všechno pro to, abychom se přestali znepokojovat.“

Beth ráno probudila záplava slunečních paprsků, která vnikla do pokoje, když Róza odtáhla závěsy. Komorná zamířila k jejímu lůžku s šálkem čaje na podnose, náhle se však zarazila a ohromeně na ni zírala.
Beth si uvědomila, že zůstala ve spodničce, a hrozila se pomyšlení, jak asi vypadá její tvář. Jak to proboha vysvětlí, zvlášť když služebnictvo už určitě ví, že se s markýzem vrátili až k ránu?
„Doprovázeli jsme slečnu Greystoneovou na jiné místo, Rózo, a cestou jsem upadla. Přines mi zrcadlo, prosím.“

Stačil jediný pohled. Na pravé lícní kosti se rýsovala nápadná modřina. „Myslím, že dnes zůstanu ve své komnatě,“ rozhodla se Beth a snažila se nevnímat ženin nevěřícný výraz. Její vysvětlení jí zjevně nepřipadalo věrohodné. Zalitovala, že v sobě nemá povýšenost de Vauxových – alespoň by jí to bylo naprosto lhostejné. „Možná bys mohla zařídit, aby sem nikdo nechodil.“

„Dobře, paní. Ale škoda, že jste si na to něco nedala už dřív.“

Když se Beth zakousla do toastu, jen ji lehce zabolelo ve tváři, z čehož usoudila, že podlitina není až tak velká. „A teď už by se s tím nedalo nic dělat, Rózo?“

„No, říká se, že pomůže ocet nebo odvar z habru. Podle mě by byl nejlepší kosmetický krém, mylady.“ Komorná dávala jednoznačně najevo svou nelibost. Beth si musela klást otázku, zda bude každému, koho potká, jasné, že ji někdo uhodil. To jen podpořilo její rozhodnutí nevycházet z komnaty.
„Zkusme habrový odvar,“ řekla. „Nechci celý den páchnout octem. A pak mi můžeš koupit nějakou kosmetiku, kdybych později potřebovala někam jít.“

Jakmile Beth osaměla, vybavila se jí slova, s nimiž se Lucien loučil. Udělají všechno pro to, aby se přestali znepokojovat. Zaplavil ji pocit vzrušení a současně obav, v nichž žila již mnoho dní, ba dokonce týdnů, i když nyní začínaly pomalu ustupovat. Věděla však, že pohled na modřinu ho vyvede z míry. Ne že by si to nezasloužil, ale nechtěla, aby jim to pokazilo večer. Když se vrátila Róza, připravily habrový odvar a Beth si ho opatrně přiložila k tváři.
O něco později vešel do její komnaty Lucien a našel ji, jak sedí u stolu, hlavu podepřenou o podušku. Beth rychle upustila vlhký obklad a usmála se na něj. Snažila se držet tvář lehce odvrácenou, ale on přešel k ní, vzal ji pod bradou a natočil si její obličej na světlo. Pevně sevřel rty. V jeho tváři byly patrné známky probdělé noci.
„Patřilo by mi, kdybys se mnou už nikdy nechtěla zůstat o samotě,“ řekl.
„To je absurdní,“ opáčila Beth. „A taky silně nevhodné.“

Její poznámka u něj alespoň vyvolala náznak pobavení. „Jsme ostýchaví, vid?“

„Nevím jak ty, ale já jsem přinejmenším skromná.“

„‚Vždy bez výhrad, čirá prostota a ruměnec skromnosti‘,“ za-recitoval s úsměvem.
Beth cítila, jak se červená a dodává tím citátu na věrohodnosti. Citátu, který nedokázala poznat.
„Ovidius,“ zazubil se vítězoslavně. „Umění milovat. Myslel jsem si, že slečna Malloryová by ve tvém volnomyšlenkářském vzdělávání nezašla až tak daleko.“

„Překvapuje mě, že v Harrow ve tvém případě tak daleko zašli,“ odtušila Beth.
„V Harrow ne, ale v Cambridge. Pokud jde o Cambridge, tomu, co se člověk může dozvědět, se nekladou žádné meze. Nemyslíš, že je moudré, že tam nemají přístup ženy?“

Beth se už chystala rozpoutat vášnivý spor, když si všimla, že má v očích čtverácký výraz. „Chcete se hádat, pane markýzi?“ zeptala se sladce.
Usedl na okraj jejího stolu a vzal ji za ruku. „Napadlo mě, že kdybych vyvolal ostrou hádku a ani prstem se tě nedotkl, získal bych třeba zpátky tvoji důvěru.“

„Připadám ti snad nervózní?“ zeptala se a přiložila si jeho ruku k ústům. „Luciene, zapomeň na to, prosím. Vím, že se to už nikdy nebude opakovat. A taky doufám, už nikdy nenastanou podobné okolnosti.“

„Ale bála ses mě od začátku,“ připomněl jí. Vstal a přitáhl si ji k sobě. „A vidíš, oprávněně.“

„Tohle mě naopak ujistilo, že nemám proč mít strach,“ prohodila, zatímco se pohodlně uvelebila v jeho náručí. „Nechal ses dohnat k nepříčetnosti a výsledek je, žes mě trochu uhodil a teď si z toho děláš takové výčitky.“

Jeho ústa se pevně přimkla k jejím ve vášnivém polibku, jež svědčil o pokání a něze. A touze. Beth už začínala pomýšlet na ranní milování, když se náhle otevřely dveře a do místnosti se hrnula Róza.
„Mám to, mylady… Promiňte!“

Komorná se rychle vytratila, ale Lucien se váhavě odtáhl. „Vlastně jsem ti přišel říct, že budu až do odpoledne pryč, Beth. Mám se dnes v Richmondu s Vikingem utkat se Stephenhamovým Majorem Greyem. Mnohem raději bych tady zůstal s tebou, ale už je všechno domluveno a sázky jsou uzavřeny. Nebude ti to vadit?“

„Jistěže ne, Luciene,“ lhala Beth. „Ale co Clarissa?“

„To nespěchá,“ mávl rukou. „Ted je v bezpečí. Dej tomu trochu času.“

„Ale co když její rodiče neuvěří, že jsem se s ní neviděla? Co když budou dělat potíže?“

Lucien se zatvářil jako pravý de Vaux. „Tady?“ pronesl udiveně. „To by se neopovážili. Dopřej si trochu odpočinku, lásko.“ Políbil ji na rty a v očích mu zablýsklo vzrušením. „Odpočívej a sbírej síly na večer.“

Beth se rozbušilo srdce. „Zatímco ty budeš celý den cválat na Vikingovi?“ nadhodila.
„To je jen trénink,“ řekl rozjařeně a rychle zamířil ke dveřím.
Beth propukla v smích. Tváře jí hořely vzrušením a myšlenky na večer ji silně rozpalovaly.
Odhodlání strávit celý den ve své komnatě záhy vyprchalo. Potřebovala se něčím zaměstnat a vyjít si na vzduch. Přesto se zdráhala ukázat mezi lidmi s podlitinou na tváři. Když se vrátila Róza, vyzkoušely líčidlo, které modřinu alespoň trochu zamaskovalo, a komorná pak upravila Beth vlasy tak, aby jí lokny splývaly po stranách obličeje. Nebyl to její oblíbený styl, ale trochu pomohl. Vše dovršil klobouk s velkou mašlí po straně. Důkladný pohled do zrcadla ujistil Beth o tom, že si modřiny nikdo nevšimne.
Ale kam se vydá?
Zběžně prošla pozvánky, ale žádná ji nezaujala. Pak se začetla do seznamů, které jí dal Lucien. Přednáška profesora Richardse o jeho výpravách do Číny, muzikál u lady Rossiterové, recepce na počest paní Edgeworthové… Na tu měla původně v úmyslu jít, protože známou autorku Zámku Rackrent a Povídek o životě smetánky velmi obdivovala. Koukla na hodiny na římse. Ještě by to stihla. Beth si povzdechla. Dnes by se na tak zajímavou osobnost nedokázala dost dobře soustředit.
Z úvah ji vytrhl příchod vévodkyně, která s údivem hleděla, jak sedí u stolu v negližé s kloboukem na hlavě.
„Zkoušely jsme s Rózou nový účes,“ vysvětlovala Beth s neutrálním výrazem ve tváři.
„Ach tak,“ přikývla vévodkyně a důkladně si prohlížela výsledek. „Ale nevím, jestli ti to sluší, Elizabeth. Tenhle účes ti rozšiřuje obličej.“

„Taky se mi zdá, mamá. Chtěla jsi něco?“

„Jde o jednu nepříjemnou záležitost. Stavil se tady sir Peter Greystone a ptal se po dceři. Marleigh to s ním vyřídil, ale řekl mi o tom. Zdá se, že to pošetilé děvče uteklo a jeho rodiče si mysleli, že mohla jít sem.“

Beth doufala, že její herecký výkon obstojí před vévodkyniným zkoumavým pohledem. „Sem?“ opakovala překvapeně. „Jak si mohli myslet, že tady Clarissu najdou? Ujišťuji tě, že v tomto domě není, mamá.“

„Taky nechápu, jak je to mohlo napadnout. A včera tě taky nenavštívila.“

„A je to pravda, že utekla?“ zeptala se Beth.
Vévodkyně lhostejně pokrčila rameny. „Říkali to, a pochybuji, že by jen tak pro nic za nic dělali planý poplach.“

„To jsem ráda,“ prohlásila Beth, protože cítila, že by měla učinit zadost svým zásadám. „Nikdo by neměl mít právo nutit mladou dívku, aby se provdala za lorda Deverila.“

„To je jistě pravda,“ přisvědčila vévodkyně znechuceně. „Je to příšerný člověk. Taky tady byl, ale Marleigh ho rychle vyprovodil.“

Beth musela pro jednou uznat výhody početného služebnictva.
„Máš na dnešek nějaké plány?“ zeptala se vévodkyně a pohlédla na hromádku pozvánek, kterou měla Beth před sebou. „Chystám se navštívit lorda Taberleye, abych si prohlédla jeho sbírku středověkých šperků. Říká se, že patří k nejlepším na světě. Nechceš jít se mnou, Elizabeth?“

„Děkuji, ale moc se mi to nehodí, mamá. Cítím se trochu unavená a ráda bych si dnes odpočinula.“

Vévodkyně na ni starostlivě pohlédla. „Určitě se cítíš dobře, moje milá? V poslední době býváš unavená dost často. Snad…“

„O tom pochybuji,“ přerušila ji Beth, která dokázala odhadnout ženiny myšlenky,/
„Člověk nikdy neví,“ podotkla vévodkyně. „Maria se narodila devět měsíců po svatbě.“

„To… se v našem případě asi nedá čekat.“

„Chápu,“ prohodila vévodkyně. „Koneckonců, taky je to tak dobře. Máte spoustu času a jakmile jednou přijdou děti, úplně to změní život.“ Vévodkyně jí vtiskla voňavý polibek na tvář – Beth pamatovala na to, aby k ní natočila tu levou – a obrátila se k odchodu.
Beth si okamžitě sundala klobouk a rozpustila hloupý účes. Pak se snažila něčím zabavit. Čerstvé vydání Timesů, do kterého se obvykle se zájmem začetla, ji toho dne nedokázalo zaujmout. Obsahovalo jen další, čtyři nebo pět dní staré spekulace o pohybu Napoleonových vojsk. Neuchvátil ji fascinující článek o Habsburcích ve Čtvrtletní revui. Už nejméně podesáté se dívala na hodiny a ručičky se tak tak pohnuly.
Oběda se sotva dotkla, mysl rozvířenou spoustou mučivých otázek. Kdy se vrátí? Vlastně jí to neřekl. Bude zpátky na večeři? Do té doby zbývalo ještě nekonečné množství času. Bylo by příliš troufalé, kdyby nechala pro ně dva přinést večeři do její komnaty? Troufalé nebo ne, pro Beth to bylo příliš.
To jediné, co jí zbývá, pomyslela si, je někam se vypravit. Vždyť není žádný vězeň. Mohla by projít módní obchody, ale ta představa ji příliš nelákala. Ještě stále totiž neměla dobrý pocit z toho, když se utrácela spousta peněz za parádu.
Mohla by navštívit Delaneyovy. Ale ti byli příliš vnímaví a ona byla toho dne až moc dobře čitelná.
Potřebovala hlavně dlouhou procházku, aby se odreagovala a setřásla ze sebe tu hroznou nervozitu. Nakonec zavolala Rózu a oblékla si světle modré šaty a modrý keprový kabátek. Znovu si nechala udělat účes s loknami po stranách a nasadila si klobouk s širokým bílým pérem.
Při pohledu do zrcadla si povzdechla. „To je k smíchu. V tomhle klobouku musím měřit alespoň metr osmdesát!“

„Kvůli tomu si nemusíte dělat starosti, mylady. Jeho lordstvo vás bude i tak převyšovat.“

Beth se znovu podívala na hodiny. Uplynulo sotva půl odpoledne. Jak je možné, že po něm tolik touží? Nemohl za to chtíč, jen prostá touha po jeho přítomnosti, jeho lišáckém úsměvu, vtipných narážkách a láskyplném objetí.
„Děje se něco, mylady?“

„Ne,“ rychle se vzpamatovala Beth. „Půjdeme na dlouhou, svižnou procházku, Rózo.“

Komorné poklesla čelist. „A kam, mylady?“

„Já nevím,“ opáčila Beth vesele. „Co třeba do Green Parku?“ navrhla komorná. „Proboha, to ne. Vždyť to je kousek. Vydáme se třeba do Toweru.“
„Cože!“ zvolala Róza. „Ale ten leží míle odtud. A je třeba projít místy, která nejsou právě příjemná. Určitě si musíte vzít kočár.“

„Já ale nestojím o projížďku v kočáře, Rózo,“ prohlásila Beth pevně. Možná, že se tenhle dům přece jen podobá vězení, pomyslela si. Co by se stalo, kdyby si jen tak vyšla ven předním vchodem? V duchu už viděla, jak se prochází po náměstí s remcajícím zástupem sloužících v patách. Musela se při té představě usmát. Ale co tedy podnikne? Ani trochu ji nelákalo vláčet se po Londýně s neochotnou komornou a navíc musela uznat, že ve zdejších ulicích skutečně není vždy bezpečno. S celého Londýna znala Beth vlastně jen malou část honosné čtvrti Mayfair.
„Už vím co,“ vyhrkla náhle. „Zajdeme navštívit Clarissu. Stejně s ní potřebuji mluvit.“

„Slečnu Greystoneovou? Kam jste ji zavedli, mylady?“

Beth zamrazilo, když si uvědomila svůj nový problém. Bude Róza znát Blanchino jméno? Objevovalo se výkladních skříních vedle jmen dalších oblíbených hereček.
„K paní Hardcastleové,“ řekla opatrně.
Díkybohu si nevšimla žádné reakce. „Takže budete chtít kočár?“ zeptala se komorná tónem, který naznačoval, že očekává kladnou odpověď.
„Myslím, že ne.“ Když pominula fakt, že se chtěla projít, neměla nejmenší zájem o to, aby se o její skandální známosti s Blanche Hardcastleovou dozvěděli další sloužící. „Není to moc daleko…“ Náhle se zarazila. „Bože, vždyť já neznám adresu. To je ale hloupé.“

Róza si viditelně oddechla, ale Beth se nehodlala jen tak snadno vzdát. Tenhle výlet pro ni představoval výzvu.
„Ten chlapec,“ prohlásila vítězoslavně. „Čeledín ze stájí, kterému říkají Robin. Ten ví, kde to je. Pošli pro něho.“

„Pro čeledína?!“ zvolala komorná. „Má přijít sem?“

„Tak dobrá, Rózo,“ opáčila Beth pevně. „Zajdeme za ním.“

„Do stájí, mylady?“

„Ano.“

Komorná zjevně vycítila, že její paní začíná docházet trpělivost. Vyšly ven majestátním hlavním vchodem a zamířily ke Grangerovi, který měl na starosti městské stáje.
Dooley nejspíš odjel s markýzem a Vikingem do Richmondu, ale Robin Babson zůstal ve stájích. Šlachovitý muž s bledou tváří se očividně podivoval tomu, že si s chlapcem přeje někdo mluvit.
„Ten uličník,“ zamumlal. „Někde se tady potlouká. Markýz ho nechal spát v domě. Nemá se co v noci potulovat po venku, tak je to…“

Náhle se odmlčel. Beth už měla dost vzpurného služebnictva a poprvé vyzkoušela účinek pohledu de Vauxových. Grangerovy námitky okamžitě utichly.
„Hned ho zavolám, paní,“ řekl muž rychle. „Hej! Vrabčáku! Pojď sem!“

Robin se okamžitě přiřítil. Měl na sobě hrubou zástěru a v jedné ruce držel kožený popruh, ve druhé hadřík na leštění. „Ano, pane Grangere?“

„Chce s tebou mluvit paní markýza.“

Chlapec se k Beth otočil a rošťácky se zazubil. „Ano, paní markýzo?“
Beth ho odtáhla kousek dál, mimo doslech podkoního. „Kde jsme včera večer byli?“

„Co prosím?“

„Potřebuji vědět adresu. Chci navštívit tu mladou dámu.“

„Ach tak. Je to číslo osm, Scarborough Lane. Ale jak to najdete, mylady?“

„Róza nebude vědět, kde to je?“ zeptala se Beth, pobavená tím, jakým směrem se rozhovor ubírá.
„Ne,“ prohlásil rozhodně chlapec. „Je to malá ulička a je celkem nová.“

Beth na něj s úsměvem pohlédla. „Myslíš, že bys nám mohl dělat průvodce?“

„To bude asi nejlepší,“ řekl nevinně Robin.
Beth se obrátila k muži. „Pane Grangere, nebude vám vadit, když Robina na chvíli zdržím od jeho povinností? Potřebuji, aby mě někam dovedl.“

Muž zachmuřeně stáhl obočí. „Kočí je připraven, mylady. Zná Londýn jako své boty.“

„Ale já se chci projít,“ prohlásila Beth rozhodně.
„Některý z lokajů by vám poskytl vhodnější doprovod než Vrabčák, mylady.“

Beth zvedla bradu a znovu vrhla na podkoního povýšený pohled. „Raději si s sebou vezmu Robina, Grangere. Mimochodem, markýz trvá na tom, aby se chlapci říkalo jeho jménem.“

„Jistě, paní,“ spěšně přikývl muž a chvíli nato už kráčeli po ulici s Robinem v uctivé vzdálenosti za nimi.
„Nechápu, jak nás můžeš vést, když se budeš držet za námi, Robině,“ řekla mu Beth. „Běž raději dopředu.“

Chlapec ochotně poslechl a vesele si pískal do kroku, zatímco se Beth s Rózou mlčky ubíraly za ním. Nikdo z nich si nevšiml temné postavy, která se odlepila od zábradlí, jež lemovalo střed náměstí, a pustila se za nimi.
Tentokrát jim na adrese Scarborough Lane číslo osm otevřela rozumně vyhlížející mladá služebná. Když jí však Beth předala navštívenku, udiveně vykulila oči a divže jim nezabouchla dveře před nosem. Opět pomohl pohled de Vauxových, protože dívka se nakonec vzdala a uvedla je do salonu, odkud se s mumláním odporoučela. Robin mrkl na Beth a následoval služebnou do kuchyně.
Chvíli nato se objevila Bílá holubice. „Chudák Agnes je z vaší návštěvy celá pryč, má paní.“ Sklouzla pohledem k Róze, která si zatím dala dvě a dvě dohromady a ve tváři se jí zračil silně pohoršený výraz. „A vsadila bych se, že vaše komorná na tom není o moc lépe. Co kdybychom ji poslaly do kuchyně, aby si daly s Agnes dobrý čaj a jedna druhou trochu povzbudily?“

Beth souhlasila a Róza byla očividně ráda, že nemusí dál setrvat v přítomnosti osoby tak nechvalně proslulé pověsti.
Když se obě ženy usadily, Blanche promluvila jako první. „Měla bych vám nabídnout nějaké občerstvení, lady Ardenová, ale mám-li být upřímná, budeme si asi muset chvíli počkat, než se v kuchyni k něčemu vzchopí. Je to poněkud neobvyklá situace,“ dodala a jemně přitom mrkla.
„Skandální,“ souhlasila Beth s úsměvem. „Měla byste vidět, jaké mě to stálo úsilí, abych se sem dostala z belcravenského paláce, aniž bych vzbudila všeobecné pozdvižení.“

„Lucien měl stejný problém,“ řekla Blanche a rychle se odmlčela, v očích ostražitý výraz.
Beth její slova sice malinko zabolela, ale odpověděla: „Myslím, že se nikam nedostaneme, pokud se jeho jménu budeme v hovoru vyhýbat, nemám pravdu, paní Hardcastleová? Musím vás ale upozornit,“ dodala, „že pokud si na mého manžela budete chtít dělat nároky, nejspíš vám proženu kulku srdcem.“

Blanche se zazubila. „Bravo! Myslíte, že byste mohla zajít tak daleko, že byste mi tykala a říkala mi Blanche, paní markýzo? Ve skutečnosti se jmenuji Maggie Dugginsová a snad byste měla vědět, že jsem dcera řezníka z jedné ne zrovna příjemné čtvrti v Manchesteru.“ Na okamžik se odmlčela, aby Beth poskytla příležitost se k tomu vyjádřit. Když Beth nijak nereagovala, usmála se a pokračovala: „Na to, že mi lidé říkají Blanche, jsem si už zvykla, ale paní Hardcastleová mi zní hrozně cize.“

„Dobře, budu ti říkat Blanche,“ přikývla, „ale mám podmínku. Stejně cizí mi připadá ‚paní markýza‘. V soukromí jsem pro tebe Beth.“

„Pochybuji, že bychom se my dvě někdy setkaly na veřejnosti, Beth,“ podotkla Blanche trpce. „Přišla jsi za slečnou Greystoneovou?“
Beth přikývla.
„Je ve svém pokoji a hned ji zavolám. Ale nejprve bych s tebou ráda prohodila pár slov. Ta dívka je ve velmi svízelné situaci. Máš nějaké plány, pokud jde o to, co s ní bude dál?“

„Ne. Chtěla jsem si s ní opět promluvit a zjistit, jestli ji něco nenapadlo. Také jsem ji i tebe přišla varovat, že její rodiče i lord Deveril po ní všude pátrají. Doufala jsem, že ve snaze předejít skandálu zachovají větší diskrétnost.“

„Když někoho pohání touha po penězích nebo chtíč, jde veškerá diskrétnost stranou,“ poznamenala Blanche. „Slečna Greystoneová se mě ptala, jestli bych ji mohla naučit hrát divadlo, ale když pominu, že by to bylo nanejvýš nevhodné, na jevišti se člověk dost těžko ukryje.“

„Mohla by se stát učitelkou nebo guvernantkou, přestože si nejsem tak docela jistá, že se na tu profesi hodí,“ zamyslela se Beth, „ale stejně nevím, jak by se to dalo zařídit.“

„Snad bys jí mohla napsat falešné reference?“ navrhla Blanche ledabyle.
„Cože?“ zhrozila se Beth.
Blanche pokrčila rameny. „Kdyby se ucházela o místo někde na venkově a měla reference od markýzy z Ardenu, nepochybně by to zabralo.“

„Ale to přece nejde,“ namítla Beth.
„Jestli budeš prudérní, dosáhneš leda toho, že se bude muset vdát za Deverila,“ řekla věcně Blanche. „Tady se nemůže skrývat dlouho, zvláště jestli vyvěsí plakáty s odměnou. Musí odsud co nejdříve pryč s novou identitou a nějakým zaměstnáním. Někdo bude muset něco zfalšovat.“

Beth se najednou cítila, jako by balancovala nad propastí. „Takže pokud se budu chovat korektně, nechám na holičkách dívku v nouzi,“ zamumlala.
„‚Pravidla, jimiž se řídíme,‘“ citovala klidně Blanche, ^abychom si zachovali dobrou pověst, mají až příliš často přednost před morálními závazky.‘“

Beth na ni vyjeveně civěla. „Mary Wollstonecraftová!“

Blanche se usmála. „Připadáš mi jako žena, která by ji mohla číst. Určitě by řekla: ‚Pomoz Clarisse a společnost ať jde k čertu.‘ Koneckonců, situace, do níž se dostala slečna Greystoneová, mi silně připomíná její Marii z Ženských prohřešků,“ řekla.
Vskutku. Lord Deveril by klidně nechal Clarissu zavřít do blázince, kdyby mu to mělo pomoci, aby dosáhl svého. Ale nejde jen o pověst, Blanche. Na to jsou zákony.“

Ženy se okamžitě pustily do zapálené debaty o tom, co je správné a co nikoli. Proud argumentů přerušilo zabušení na klepátko. Když prošla Agnes salonem ke dveřím, s úsměvem na sebe pohlédly.
„Řekla bych,“ podotkla Beth, malinko konsternovaná situací, v níž se ocitla, „že tohle přátelství bude velmi nekonvenční.“

„A Luciena tím pěkně rozčílíme,“ zasmála se Beth.
„To bych řekl,“ ozval se čísi jízlivý hlas. „Horší přátelství si lze jen těžko představit.“

Obě ženy se prudce obrátily. Ve dveřích stál lord Deveril s pistolí v ruce a za jeho zády dva hromotlukové, jeden tmavý s plnovousem, druhý se světlými vlasy a malýma prasečíma očima. Ten druhý držel Agnes a rukou jí zakrýval ústa. V ženiných očích se zračila čirá hrůza.
„Pokládám za svou povinnost odvést svou nevěstu z tohoto doupěte hříchu,“ prohlásil lord Deveril.
Kapitola 20
Působil stejně děsivým dojmem, jak si ho Beth pamatovala –byl vyzáblý, ale vyzařoval brutální, hrubou sílu. Kolem zarudlých očí se mu rýsovaly temné stíny, místností se pomalu linul jeho nepříjemný zápach.
Beth pohlédla na Blanche, kterou ten vpád očividně rozzuřil. Ve snaze předejít tomu, aby její hostitelka celou situaci ještě zhoršila, rychle promluvila jako první: „Clarissa tady není.“

„Ze ne?“ podivil se Deveril. „Takže se jen tak sama od sebe scházíte s milenkou vašeho manžela? Není divu, že si vás vybral za ženu. Jste velmi tolerantní a poddajná manželka. Snad si to dokonce neužíváte ve třech?“ Vrhl svůj odpudivý pohled na Blanche. „Nevadí vám diváci, paní Blanche? S radostí bych si za takovou podívanou zaplatil.“

„Vy odporný mizero,“ procedila Blanche mezi zuby, „okamžitě se odsud kliďte, jinak…“

Pokojem se rozlehla rána z pistole. Křišťálový lustr spadl na zem a roztříštil se na tisíc kousků. Agnes omdlela a hromotluk, který ji držel, ji nechal sklouznout na podlahu.
Zatímco Beth a Blanche v úleku ztuhly, lord Deveril podal kouřící pistoli muži s plnovousem a z kapsy svrchníku vytáhl další. „Příští kulka vám proletí tělem, paní Špinavá holubice. Co na tom, jestli je o jednu děvku méně či více.“

Beth se přinutila vstát. „Mě se ale zabít neodvážíte, lorde Deverile.“
Než jí stačil odpovědět, do místnosti přiběhla Róza. Druhý z Deverilových kumpánů se jí okamžitě zmocnil. „Odveďte obě služebné do kuchyně,“ přikázal vikomt. „Svažte je a dejte jim roubík. Jestli se budou všechny chovat rozumně, nebude nutné je zabít.“ Pohlédl na Blanche. „Máte ještě nějaké služebnictvo?“

„Kuchařku,“ vypravila ze sebe Blanche přes zaťaté zuby. „Ta má dneska volno.“

Deveril šiji chvíli zkoumavě prohlížel, a pak přikývl. „Pospěšte si,“ pobídl své muže. „A až s tím budete hotovi, zajděte nahoru pro slečnu Greystoneovou.“

Beth přemítala, kam se asi poděl Robin. Když nepřiběhl s Rózou, nepochybně se vydal pro pomoc.
Deveril oblažil Beth úsměvem, při němž odhalil své zkažené zuby. „Přišel jsem si pro svou nevěstu, lady Ardenová, a zákon je plně na mé straně. Pokud vás všechny budu muset zabít, udělám to. Jsem si jist, že hrdá rodina de Vauxových vynaloží nemalé prostředky na to, aby utajila skutečnost, že vás předčasná smrt zastihla právě v tomto domě.“

Beth nezbývalo než v duchu připustit, že má pravdu, ale myslela hlavně na Robina. Jestli šel skutečně pro pomoc, na koho se obrátí? Jak Deveril správně podotkl, měl zákon na své straně. Bylo třeba najít markýze, ale ten závodil v Richmondu. Pokud jde o vévodu, Beth si kladla otázku, zda by v tak ošemetné situaci pomohl.
Každopádně bylo třeba hrát o čas. Beth se znovu posadila a stáhla Blanche na pohovku vedle sebe. Všimla si, že herečka je téměř bez sebe vzteky. Měla zaťaté pěsti a upírala na Deverila nenávistný pohled. Zdálo se, že si vůbec neuvědomuje, jak je ten člověk nebezpečný.
„Vidím, že jste velmi rozumná, lady Ardenová,“ ušklíbl se vikomt a změřil si pohledem Blanche. „Kdysi jste odmítla nabídku stát se mou přítelkyní,“ řekl. „Na to se nezapomíná.“

„Taková nabídka je hrubou urážkou,“ sykla Blanche s úšklebkem, který si nezadal s tím jeho.
Beth se v duchu modlila, aby se rozohněná kráska trochu krotila, dokud se situace neobrátí v jejich prospěch, ale opatrnost zjevně nepatřila mezi Blanchiny povahové rysy. Napadlo ji, že dokud jsou dvě proti jednomu, mohla by zkusit něco podniknout. Pomalu se natáhla pro porcelánovou sošku na stole. Lord Deveril na ni okamžitě vrhl tak zlý pohled, že se toho nápadu rychle vzdala.
Slyšela muže vycházet z kuchyně a vystupovat po schodech nahoru. Během chvilky se vrátili a strkali před sebou bledou a roztřesenou Clarissu. Jakmile dívka spatřila lorda Deverila, zděšeně vykřikla.
„Neboj se, kuřátko,“ řekl naoko láskyplným tónem. „Podívej, přišel jsem tě zachránit, aby ses vrátila do náruče svých rodičů.“ Clarissa se křečovitě chytila zábradlí, ale muž s bradkou ji odtrhl a dotáhl před jejího nastávajícího. Deveril natáhl kostnatý prst a pohladil dívku po tváři. Clarissa štítivě ucukla.
Beth to už nedokázala déle snášet a vyskočila z pohovky. „Přestaňte, vy surovce! Jak se můžete chtít oženit s někým, kdo vás tolik nenávidí?“ Bez ohledu na pistoli se rozběhla ke Clarisse a odtáhla ji stranou.
Deveril přimhouřil oči, ale nijak jí v tom nezabránil. „Nenávist, lady Ardenová, je tím nejlepším kořením mileneckého lože,“ ušklíbl se. „Já sám ji vyhledávám. A když je to nutné, sám ji vzbuzuji.“

„Ujišťuji vás, že to ani není zapotřebí.“ Blanche se strnule postavila. „V Londýně se široko daleko všem hnusíte, vy špinavá kryso. I kdyby se vám nakrásně podařilo odsud tu dívku odvést, myslíte si, že ji necháme ve vašich spárech?“

„Myslím,“ odtušil lord Deveril, „že ji dokážu přinutit, aby byla poslušná manželka.“ Beth při těch slovech přejel mráz po zádech.
„Pokud se dožijete svatby,“ sykla Blanche.
Beth objímala ustrašenou Clarissu a litovala, že nemůže Bílou holubici umlčet. Kvůli ní mohou všichni zemřít.
Lord Deveril se však očividně výtečně bavil. „Sama jste před chvíli naznačila, paní Blanche, že mám spoustu nepřátel, a přece jsem dokázal přežít. Mám dostatečnou ochranu. Dokonce,“ dodal pohrdavě, „i před rozzuřenou holubicí.“

Blanche malinko zvedla koutky. Kdyby jí z očí nesršela taková nenávist, vypadalo by to skoro jako úsměv. „Takového nepřítele jako já jste ještě neměl, můj pane,“ řekla. Zdálo se, že se trochu uvolnila, a dokonce si poupravila záhyby na široké bílé sukni. Výstřih živůtku se jí nepatrně svezl na stranu.
Beth opatrně usadila Clarissu na pohovku a horečně přemítala, jak by mohla Blanche zabránit v tom, aby Deverila ještě víc vyprovokovala. Kdyby tak odešel, pomyslela si, i za cenu, že by s sebou vzal Clarissu, určitě by se dalo něco podniknout. Jestli jej ale Blanche vydráždí natolik, že sáhne k násilí, žádná z nich nepřežije.
Už bylo pozdě. V děsivém tichu podal lord Deveril pistoli muži s prasečíma očima a vzal si tu, ze které prve vystřelil. Pomalu vytáhl pouzdro se střelným prachem a zbraň znovu nabil. Beth ho s hrůzou sledovala a přemítala, zda to má být příprava na jejich smrt. Clarissu určitě nezabije, ale bezpochyby ji dokáže natolik zastrašit, že se nikdy nikdo nedozví, co se odehrálo. Ale Lucien by si všechno domyslel.
„Clarissu sem přivedl lord Arden,“ ozvala se. „Jestli se s námi něco stane, bude vědět, kdo nás má na svědomí.“

Deveril na ni škodolibě pohlédl. „Tak to ho budu muset taky zabít, že? I silný zdravý muž padne, když ho zasáhne kulka z pistole.“

„Chcete ho vyzvat na souboj? Myslíte si, že proti němu obstojíte?“

„Jsem vynikající střelec,“ podotkl Deveril, „ale nevím, proč bych si to měl tolik komplikovat. Stačí pár guineí a kdokoli může tu špinavou práci udělat za mě.“

Beth měla pocit, jako by se jí zastavilo srdce. Pomyšlení, že by měl zemřít Lucien, že by ho měl někdo jen tak bez boje zastřelit, ji děsilo ještě víc než myšlenka na vlastní smrt. V té chvíli dospěla k pevnému přesvědčení: lord Deveril musí zemřít. Ona, která vždy tolik brojila proti násilí, by ho sama na místě chladnokrevně zastřelila, kdyby měla v ruce pistoli.
Deveril podal nově nabitou zbraň druhému kumpánovi.
„Hlídej ty dvě,“ řekl a ukázal na Beth a Clarissu. „Kdyby dělaly potíže, zastřel lady Ardenovou. A drahouška Clarissu zasáhni do nohy. Paní Blanche, vy půjdete se mnou.“

„Co chcete dělat?“ zeptala se Beth.
„Jak Bílá holubice správně řekla, ještě nikdy jsem nemel takového nepřítele jako ona. Chci se s ní teď trochu pobavit, protože nenávist je to správné koření. Pokud mi dobře poslouží, zůstanete obě naživu. Pokud ne, vy, lady Ardenová, zemřete spolu s ní a drahá Clarissa se bude muset hodně snažit, aby mi všechno vynahradila.“

Clarissa zasténala a Beth ji vzala do náruče. Blanche se tvářila netečně, a když lord Deveril prudce máchl rukou a ukázal směrem ke schodišti, Blanche k němu zamířila. Než se vydal za ní, obrátil se ke svým mužům: „Kdybych vás tady nepotřeboval, nechal bych vás, abyste se dívali. Ale nebojte se, však já vám to vynahradím.“ Na ta slova následoval Bílou holubici do ložnice.
Beth se překotně snažila něco vymyslet. Bůh ví, co se mělo nahoře odehrávat, ale tušila, že Blanche ví, jak se věci mají. I kdyby snad lord Deveril s Clarissou odešel a nechal je obě naživu, tak jako tak by bez okolků zabil Luciena. Ne, Beth nemůže vyváznout živá, protože by varovala Luciena a všechno by oznámila vévodovi. Měla teď posloužit jako rukojmí.
Zdalipak si to Bílá holubice uvědomuje? Nepochybně ano. Měly zemřít i komorné a jako jediný svědek má zůstat naživu ubohá Clarissa. Jakmile se jednou vdá, nebude moci svědčit a při pomyšlení na její budoucnost stydla Beth hrůzou krev v žilách. Deveril je nejspíš blázen, ale prohnaný blázen, který se může opřít o své bohatství, a dalo se čekat, že svůj plán bude moci dotáhnout do konce.
Podařilo se Robinovi utéct? Kdyby našli Deverilovi kumpáni v domě někoho dalšího, nepochybně by se o tom zmínili. Přivede s sebou pomoc? Ted by byli vítáni i strážci zákona.
Beth pohlédla na muže, kteří je hlídali. Zjevně se nudili, ale zůstávali ve střehu. „Je mi mdlo,“ řekla. „Mohla bych pro sebe a pro slečnu Greystoneovou nalít trochu brandy?“

Hromotluci si vyměnili pohledy, a pak ten s prasečíma očima pokrčil rameny. „Pro mě za mě. Ale nezkoušejte žádné levárny. Klidně vás zastřelím.“

Jeho otrlý tón zněl naprosto přesvědčivě.
Beth přešla k sekretáři a přemítala, jaké to je, když člověka zasáhne kulka. Zabije hned, nebo to chvíli trvá? Třesoucí se rukou nalila nápoj do dvou sklenic. Nechtěla zemřít, ani pomalu, ani rychle. Pohledem pátrala po něčem, co by mohla použít. Kromě toho, že by po strážcích mohla mrštit karafou, čímž by si asi moc nepomohla, ji však vůbec nic nenapadlo.
„Nedáte si taky, pánové?“ zeptala se s úmyslem, že by je mohla opít.
„Všeho si dopřejeme později,“ ušklíbl se muž s plnovousem. Beth se otřásla, když jí pohled na řadu zkažených zubů připomněl jeho pána. Smrt možná není to nejhorší zlo, které by ji mohlo potkat.
Jen co se vrátila se sklenicemi k pohovce, ozval se shora ostrý, pronikavý výkřik. Ztuhla a pohlédla vzhůru, jako by mohla vidět skrze strop. Zvuk se již znovu neozval.
„Tuhle bych chtěl vidět,“ zamumlal ten s prasečíma očima a jeho druh se uchechtl.
„Ta pyšná krasotinka už nebude tak bílá, až si s ní pohraje,“ zašklebil se muž s plnovousem. „Bude spíš samá modřina a krev.“ Oba se škodolibě zazubili.
Beth se rázně posadila a strčila Clarisse do ruky sklenici brandy. „Vypij to. Moc ti to nebude chutnat, ale pomůže to. Pij.“

Pak do sebe sama obrátila sklenici a ušklíbla se, když ji alkohol začal pálit v hrdle. Vtom jako by se venku něco mihlo. Musela se silně ovládat, aby nevyhlédla z okna. Po chvilce se otočila, aby položila sklenici na stůl. Přes krajkové záclony zahlédla obrys Robinovy tváře. Zdviženými palci cosi gestikuloval. Rychle se odvrátila.
Prudce se jí rozbušilo srdce. Přemáhala se, aby na sobě nedala nic znát. Koho Robin našel? Ať je to, kdo chce. Jejich situace může být horší.
Oba muži je sice stále bedlivě střežili, ale současně se snažili zachytit alespoň zvuky toho, co se děje nahoře v ložnici. Domem se rozlehl další výkřik, tentokrát hrdelní a zoufalý. Znělo to, téměř jako by byl někdo ve smrtelné agónii. Snad by ten šílenec nezabil Blanche jen pro své potěšení? A proč by ne? Stejně měly obě zemřít.
Ach, pospěš si, ať už jsi kdokoli!
Shora se ozvalo řinčení skla a těžké žuchnutí. Clarissa ohromeně vydechla a rozlila nedotčenou brandy.
Muž s prasečíma očima si olízl vlhký ret a šťouchl do svého kumpána. „Jestli tu fešandu máme přece jen zabít,“ řekl, aniž by se obtěžoval něco skrývat, „myslíš, že nám dovolí, ať si s ní nejdřív trochu užijeme? Nutně potřebuju ženskou.“

„Možná,“ prohodil ten s bradkou. „A ještě jsou tu služebné.“

„To je pravda,“ přikývl nadšeně muž s prasečíma očima. „Na ty jsem dočista zapomněl. Kruci, šel bych za nima teď hned. Mám vážně těžkej problém.“

„A budeš mít ještě větší problém, jestli šéf zjistí, že nejsi, kde máš bejt.“

Beth vnímala v hale čísi přítomnost a soustředila se na to, aby zachovala lhostejný výraz. Napětím téměř nedýchala. Ten, kdo vešel do domu, představoval jejich naději na přežití. Sáhla pro sklenici a srazila ji na zem. Sklo se roztříštilo na tisíc kousíčků. Oba muži sebou trhli.
Ten s bradkou vykročil kupředu. „Nezkoušejte…“ Náhle se odmlčel.
„Mířím ti pistolí na hlavu,“ ozval se markýz, „a tvůj kumpán je na tom podobně. Nemůžeme minout cíl. Dejte nám zbraně.“

Beth viděla, že muž s bradkou váhá, jestli ji má zastřelit – lord Deveril musí být obávaný pán, napadlo ji, ale pak zaklel a odevzdal zbraň Lucienovi. Jeho kumpána, kterého měl na mušce Beaumont, odzbrojil Robin.
„Robině,“ vyzval chlapce markýz, „zajdi najít něco, čím bychom ty dva mohli svázat.“ Robin okamžitě vyrazil.
„Luciene,“ vypravila ze sebe Beth, která zatím vyskočila na nohy, „musíš pomoct Blanche. Je s ní nahoře…“

Markýz pohlédl na oba muže a na svého jednorukého přítele, a pak pokynul Beth. Když k němu opatrně přešla, dal jí do ruky pistoli. „Podrž ji s prstem na spoušti. Jestli se ten ničema pohne, stačí zmáčknout.“

Letmo ji políbil a hnal se ke schodišti. Pod schody se však prudce zarazil.
Beth vzhlédla a rázem zapomněla, že stojí s namířenou pistolí. Blanche pomalu scházela po schodech a v ruce držela dlouhý nůž. Měla roztržený výstřih a bílé šaty zbrocené krví. V očích se jí zračila hrůza.
„‚Spící a mrtví jsou jen obrazy/“ citovala zasněně. Beth poznala slova lady Mackbeth. „‚To jen v dětství máme strach z výjevů s ďáblem… Kdo by si pomyslel, že má ten starec v sobě tolik krve?‘“

„Blanche,“ řekl Lucien, který zaražené stál pod schody.
Hal Beaumont s ním zatřásl a podal mu pistoli. „Dohlédni na ty muže. Bude k tomu nejspíš zapotřebí obou rukou.“

Nato vyšel Beaumont rychle po schodech nahoru. Vzal Blanche nuž z ruky a odhodil jej stranou. Pak ji pevné objal kolem ramen, nic nehledě na skvrny od krve. „Vy jste ho zabila?“ řekl klidné. „To je dobře.“

Beth si uvědomila, že Hal býval voják a se smrtí se setkával na každém kroku. Jeho věcný tón bylo přesné to, co v tu chvíli všichni potřebovali. Bílá holubice se usedavé rozvzlykala.
Beth pevné stiskla pistoli a rychle se obrátila zpět k objektu, na nějž mířila, ale oba muži stáli na místě jako přimražení. „Přece ho nemohla zabít,“ blekotal ten s prasečíma očima. „To není možné.“

„Ať ho zabila nebo ne,“ řekl ledové Lucien, „vaše úloha skončila.“

Zatím se ze suterénu vrátil Robin s dlouhým provazem a spolu s Lucienem Deverilovy pomocníky pevné svázali. Markýz ho pak poslal zpátky, aby s oběma služkami zůstal v kuchyni, než je zavolají.
Nato vzal Lucien Beth opatrné pistoli z ruky, zajistil spoušť, a pak svou ženu pevné sevřel v náručí. „Jsi v pořádku, miláčku?“

Beth si vychutnávala ten úžasný pocit bezpečí. „Ach ano, Luciene, ale bylo to strašné. Ten muž je šílenec. Nebezpečný šílenec.“ Celá se třásla a snažila se ovládnout, aby nepropukla v pláč. Lucien jí jemné hladil zátylek.
„Už není nebezpečný. Blanche se jisté nemýlí.“ Obrátil se k Bílé holubici, kterou objímala silná paže Hala Beaumonta.
Oba pomalu sešli dolu a Blanche mezitím přestala vzlykat, i když měla stále uslzené tváře. Roztržené šaty měla sepnuté sponou z mužského nákrčníku tak, aby jí zakrývaly poprsí.
„Je mrtvý, Blanche?“ zeptal se Lucien.
„Ano,“ odpověděla s klidem, který jasné odrážel pravé prožitý šok. „Přepíchla jsem ho jako vepře.“

„To já jsem ho chtěl zabít,“ ohradil se Lucien s předstíranou zlostí.
„Musel by ses postavit do rady/’ ozval se Hal.
„Byl můj,“ řekla Blanche a výraz v jejích očích přiměl muže, aby přestali žertovat. „Byl můj,“ opakovala. Pak si hluboce povzdechla a pokusila se o bezstarostný tón: „Vždycky jsem si chtěla zahrát v Macbethovi. Myslím, že příští sezónu se mi to splní.“

„Ach bože, Blanche…“ Lucien zavrtěl hlavou a šel nalít brandy. Všichni se napili, a pak Beth znovu podala Clarisse její nedotčenou sklenici. „Pij.“

„Ona ho opravdu zabila?“ zeptala se dívka mdle.
„Myslím, že ano.“

„To jsem ráda, ale…“

„Já vím. Nemysli na to. Nepotřebujeme tady žádné výstupy, Clarisso.“

Dívka konečné trochu usrkla.
„Mívám vždycky u postele nůž,“ vysvětlovala Blanche, která se po brandy poněkud vzpamatovala. „Tenhle zvyk jsem si osvojila už v raném mladí.“ Dopila a třesoucí se rukou odložila sklenici. Prohlédla si své šaty a ušklíbla se. „Musím se jít umýt a vzít si něco čistého. Bílá holubice nikdy nenosí žádné jiné barvy… Myslím, že půjdu do kuchyně.“

„Ne,“ řekl Hal. Díval se na Blanche jako na světici. „Vyděsila byste chudáky služebné. Běžte do pokoje pro hosty a já vám tam přinesu vodu. Ale nejdříve se musím přesvědčit, jestli je Deveril skutečné mrtev.“

Vystoupil po schodech nahoru a za okamžik byl zpátky, tvář o poznaní bledší. „Důkladná práce, to se musí nechat.“

„Chtěl si v posteli vychutnat moji nenávist,“ poznamenala Blanche lhostejné. „Dostal, o co žádal.“

To bylo dost i pro otrlého vojáka, ale vzápětí se Halová tvář roztáhla do úsměvu. Opatrné doprovodil Blanche nahoru, a pak se vrátil mezi ostatní.
„Tak se mi zdá, že Blanche má nového přítele a ochránce,“ poznamenal Lucien suše na pitelovu adresu.
„Ochránce? Toho nepotřebuje,“ podotkl s úsměvem Hal. „Není úžasná? Rozhodí jsem se, že se s ní ožením.“ Lehce pokrčil rameny. „Nějak to už zařídím. Teď momentálně ji moje nabídka příliš nenadchla. Musím ovšem uznat, že to není zrovna nejvhodnější chvíle k žádosti o ruku. Ale pomyslete na to, jak úžasné potomky tahle dračice asi zplodí.“ Na ta slova se rozběhl do kuchyně pro vodu.
Beth propukla v hysterický smích. Nedokázala jej zastavit, až přešel v usedavý vzlykot. Křečovitě se tiskla k Lucienovi, který si ji jemně stáhl na klín.
Slyšela jeho rozpačitá konejšivá slova: „Neplač, lásko, neplač. Už jsi v bezpečí. Nikdy nedovolím, aby ti někdo ublížil…“

„On… on tě chtěl nechat zabít.“
„Mě? Proč?“

Beth se trochu sebrala a narovnala se. Klobouk se jí svezl z hlavy a lokny měla slzami přilepené k tváři. „Musím vypadat hrozně… Protože bys mě pomstil. Byl to naprostý šílenec.“

„Rád bych věděl,“ řekl Lucien a pokusil se o přísný tón, „jak se stalo, že ses ocitla v jeho rukou. Co tady vlastně děláš?“

„Přišla jsem za Clarissou,“ vysvětlovala Beth.
„Nemělas k tomuhle domu chodit ani na krok.‘

„Ale vždyť jsi mě sem včera večer sám přivedl!
„Protože mi nic jiného nezbývalo. Už sem víckrát nevkročíš. Tohle přestává všechno…“

Beth vyskočila z pohovky a postavila se čelem k němu. „Nemáš mi co rozkazovat, Luciene de Vauxi. Ať jsi manžel, markýz, vévoda nebo třeba král!“

Lucien na chvíli ztuhl, a pak se hlasitě rozesmál. „Ach Beth. Život bez tebe už si vážně nedokážu představit. Můžete si s Blanche podat ruku.
„Přesně tak.‘

„Beth, nemůžeš přece…“ Zavrtěl hlavou. „K čertu s tím. Proč bys nemohla? Ostatně, Hal se s ní chce dokonce oženit, pokud ji ovšem přesvědčí, aby si ho vzala. Myslím, že to není o nic divnější, než když si John Lade vzal loupežníkovu milenku.“

„Cože?“

„Myslím, že ses s Letty Ladeovou nikdy nesetkala. Nepatří k těm, kteří se pohybují v matčiných kruzích. Mají na svědomí jakési podivné obchodní machinace. Letty je dcera hostinského z East Cheapu a před časem utekla s jedním lupičem. Když ho pověsili, provdala se za sira Johna, ale pořád se chová a mluví jako děvka. Blanche je úplně jiná.“

„Určitě, ona…“

„Jak se jí můžeš zastávat, Beth?“ ozvala se Clarissa, která se celou dobu choulila v rohu pohovky. „Já myslela, že jsi dáma. A že jsi rozumná. Všichni ostatní tady jsou blázni. Všichni jsou šílení. Ta žena je… je to…“ Vrhla na ně zamračený pohled. „Děvka!“ vyrazila ze sebe nakonec. „Právě vraždila. Tam nahoře.“ Zděšeně vzhlédla ke stropu. „Pořád čekám, kdy krev prosákne podlahou. Vidělas, jak byla celá od krve?“

Beth rychle zvedla dívčinu sklenici. „Clarisso, vypij to!“ Nalila roztřesené dívce brandy do krku. Clarissa vyprskla a začala se dusit. Beth ji bouchla do zad a dívka propukla v pláč.
Beth ji pevně chytila za ramena. „Clarisso, přestaň a poslouchej mě. Tohle všechno se stalo kvůli tobě. Neříkám, že je to tvoje vina, ale stalo se to jen proto, že se ti druzí snažili pomoct.“

Clarissa se utišila a vyjeveně civěla na Beth. V té chvíli vypadala jako malé dítě.
„Paní Hardcastleová k nám byla velmi laskavá. Chtěla nás svým činem všechny zachránit – mě před smrtí a tebe před lordem Deverilem. Nemáš právo ji soudit.“

„Ale…“

„Žádné ale.“

Clarissa zmkla.
Beth ji pustila a pokračovala. „Nevím, co teď podnikneme, ale ty nesmíš nikomu, vůbec nikomu povědět o tom, co se tady dneska odehrálo. Rozumíš?“

Dívka přikývla. „Ale co bude se mnou?“

„Přinejmenším,“ ozval se líně markýz, „si nebudete muset vzít Deverila. Škoda, že už jste nebyla pod čepcem. Byla by z vás teď bohatá vdova.“

Beth už zrál v hlavě jistý plán, ale prozatím o něm raději pomlčela. Zatím se s ním Lucienovi ještě svěřit nechtěla.
Ozvalo se hlasité zaklepání. Lucien se rozběhl ke dveřím. Do místnosti vešel Nicholas Delaney s lordem Middlethorpem. Přehlédl očima svázané muže, roztříštěné sklo na podlaze, stopy krve na zábradlí a potřísněný nůž. „Francisi, zmeškali jsme hlavní dějství –“

kord Middlethorpe schoval do kapsy pistoli, kterou držel v ruce. Jsou všichni v pořádku, Luci?“ zeptal se. „Dostali jsme jakýsi nesrozumitelný vzkaz od tvého podkoního Dooleyho.“

„Všichni kromě Deverila.“ Lucien významně kývnul hlavou směrem k noži.
„Výborně,“ řekl s úsměvem Nicholas. „Komu patří zásluha?“

„Blanche,“ odpověděl Lucien.
Nicholas se usmál ještě víc. „Na dobrou ženu je vždycky spolehnutí.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Na nás teď je, abychom tady uklidili. Je třeba se zbavit těla a tak dále. A ty odved tyhle dámy. Kdo zůstal s hrdinkou?“

„Hal,“ pokrčil rameny Lucien. „Prý se s ní ožení.“

Beth viděla, že se Lucienovi ulevilo, když mu přišla posila. Zvlášť taková, jako Nicholas Delaney. Beth cítila totéž. Nicholas vyvolával dojem, že všechno dobře dopadne.
„To mu schvaluji,“ poznamenal. „Taková dračice v našich řadách se bude hodit. Už jen proto, že žena by si s tím pokaženým granátníkem určitě dokázala poradit. Nikdo z nás ho neuměl opravit.“ Opatrně obešel střepy na podlaze a vedl Beth i vyděšenou Clarissu do haly.
Vzal dívku kolem ramen a bratrsky ji stiskl v objetí. Teprve nyní si Beth uvědomila, že zatímco ji samotnou utěšoval Lucien a o Blanche se postaral Hal, na Clarissu až do té chvíle nikdo nehleděl. „Jsem Nicholas Delaney,“ představil se jí. „A vy jste určitě Clarissa Greystoneová. Ničeho se nebojte. Myslím, že všechno dobře dopadne.“

Clarissa se k němu přitiskla a cosi nesrozumitelně mumlala.
Nicholas ji pohladil po vlasech. „Ano, já vím. Ale to nejhorší je za vámi. Ted asi uděláte nejlépe, když se vrátíte ke své rodině.“

„Ne!“ vykřikla Clarissa a odtáhla se od něj.
„Chovali se k ní velmi krutě,“ namítla Beth.
„Pokud ji odvedete domů,“ řekl Nicholas, „a ona se bude tvářit jako poslušná, kajícná dcera, myslím, že se na ni moc zlobit nebudou. Dejte jim jasně na vědomí, že má veškerou podporu de Vauxových. Greystoneovi si rozmyslí, aby vás urazili.“

Pak se obrátil ke Clarisse. „Nemusíte být najednou celá žhavá do svatby s Deverilem. To by vypadalo podezřele. Jen se přestaňte vzpouzet. Pokud půjde všechno dobře, jeho tělo se najde až za několik dní. A až se zjistí, že je mrtev, budete mít čas něco vymyslet, než vám rodiče začnou hledat dalšího nápadníka. Do té doby ale může být všechno jinak.“

„Jak by mohlo být všechno jinak?“ zeptala se Clarissa, ale jeho klidný tón a sebejistota jí zjevně dodávaly odvahu.
„V mnoha ohledech. Tak za prvé už proto, že někde v Belgii skončila veliká bitva.“

„Máš nějaké zprávy?“ zeptali se jednohlasně Beth s Lucienem.
„Zatím nic konkrétního. Nathan Rotchild něco ví. Prodal spousty akcií a teď kupuje za nízké ceny. Prý vysílá holuby, zatímco vláda se spoléhá na kurýry. Taky jeden kapitán jménem Sutton, který dorazil z Ostende, přinesl zprávu, že bitva trvá už dobrých pár dnů a do Bruselu a Ghentu svážejí raněné. Nic přesného se ale zatím neví.“ Na okamžik se odmlčel, a pak dodal. „Mluvil jsem s ním. Čtyřicátý druhý oddíl měl prý dost velké ztráty.“

„V tom oddíle slouží Con,“ řekl Lucien.
„Ano.“ Nicholas se zachmuřil. „Už je po všem. Živí se radují, mrtví jsou mrtví a ranění trpí někde na ošetřovně… A zítra nebo možná pozítří o tom dostaneme zprávu.“

„Ale skončilo to vítězstvím?“ zeptal se Lucien.
„Každá bitva skončí pro někoho vítězstvím,“ poznamenal trpce Nicholas, ale pak se ze svého zadumání vrátil zpět do reality. „Vypadá to, že ano. Ale po Rotchildově menším náletu burza váhá. Rozhodující slovo by však mělo padnout každou chvíli a v Londýně vypukne na pár dní pořádná vřava. O to lépe utajíme své zločinné plány. Odved dámy, Luciene, ať můžeme zahladit stopy.“

„Málem bych zapomněl,“ řekl Lucien. „Dole v suterénu jsem nechal chlapce ze stájí s Bethinou komornou a Blanchinou hospodyní.“

„Budou držet jazyk za zuby?“

„Blanchina Agnes bude jako hrob. Blanche ji zachránila před chudobincem. A Robinovi, myslím, můžu důvěřovat.“ Obrátil se k Beth. „Co tvoje komorná?“

„Myslím, že Róza o všem pomlčí. Ale asi by bylo lépe, kdyby se nedozvěděla, co všechno se tady odehrálo.“

Lucien se na okamžik zamyslel. „Co kdybyste s Clarissou vyšly ven zadním vchodem? Stavte se pro Rózu a Robina. Počkám vás s kočárem na konci ulice.“ Láskyplně Beth objal a jemně ji políbil. Pak vyšel ze dveří.
Do Beth jako by najednou vstoupila nová síla. Vzala Clarissu pod paží a vedla ji do kuchyně. Sotva tam vkročily, obě ženy vyskočily a začaly jedna přes druhou něco blekotat.
„Ticho!“ umlčela je Beth. „Agnes, tvoje paní je v pořádku, ale teď si nepřeje být rušena. Nechoď nahoru, dokud tě nezavolá. Rózo a Robině, odcházíme.“

„Ano, mylady.“

Když se ocitli venku a procházeli malou zahradou k zadní uličce, Beth přísně řekla: „Žádný z vás se nesmí ani slovem zmínit o ničem, co se tady dnes odehrálo. Rozumíte?“

„Ano, mylady,“ přikývl horlivě Robin.
„Kdyby se mě někdo zeptal, co se stalo, paní,“ ozvala se Róza, která ještě stále vypadala vystrašeně, „stejně bych nevěděla, co mám říct. Byla jsem svázaná a ten chlap se dotkl mého… Opravdu nevím. Agnes říkala, že viděla tři muže, kteří měli zbraně. Bylo to loupežné přepadení?“

„Pokus o ně,“ řekla Beth. „Ale nic nevzali.“ Pak jí náhle došlo, jak zajistí mlčenlivost komorné. „Ale chápej, Rózo, že kdyby se přišlo na to, že jsem navštívila tenhle dům, byla by to hotová pohroma.“

„Taky si myslím,“ opáčila stroze komorná.
Beth se zatvářila provinile. „Neuvědomila jsem si to,“ prohodila. „To, že jsem udělala chybu, mi došlo teprve poté, co přijel markýz. Nikdo se nesmí nic dozvědět.“

„Nemějte obavy, mylady,“ ujistila ji Róza rozhodně.
„Děkuji ti, Rózo,“ odpověděla vděčně Beth a přidala do kroku, aby dohnala Clarissu.
Pak s Lucienem poslali Rózu a Robina pěšky domů a s Clarissou se vypravili k domu, který si najali dívčini rodiče. Beth dívku ujišťovala, že už se nemusí bát dalších výprasků, a jen doufala, že má pravdu.
Clarissiným rodičům se natolik ulevilo, že se jim vrátila naděje na vylepšení finanční situace, že se ani příliš nezlobili. Navíc je ohromilo, v jak vzácné společnosti jejich dcera přijela. Ani je nenapadlo zpochybňovat historku o tom, že se Clarissa ukrývala u nejmenované přítelkyně ze školy, kde ji Beth objevila.
Beth se s Clarissou okázale loučila a Lucien nešetřil arogancí de Vauxových. Když se vydali na cestu domů, mohli mít jistotu, že dívku čeká jen pokárání.
„Ale podle mě tímhle vším budeme muset projít znovu, až pro ni najdou dalšího ženicha,“ poznamenal Lucien, zatímco ujížděli směrem k Marlborough Square.
Možná to nebude nutné, pomyslela si Beth, ale nahlas nic neřekla. Musí si svůj plán dobře promyslet a teprve pak zjistí, jestli jej její manžel podpoří.
Když dorazili do belcravenského paláce, schylovalo se k večeři, ale Beth neměla na jídlo ani pomyšlení. „Dnes bych ráda povečeřela ve své komnatě,“ prohodila, když vcházeli do domu.
„Taky mě to napadlo,“ usmál se Lucien. Beth si náhle vybavila, co jí prve slíbil. Nejisté na něj pohlédla. Ještě se ani nesetmělo, a po tom, co se toho odpoledne odehrálo…

„Nedělej si starosti,“ řekl jemně. „Převleč se do něčeho pohodlnějšího a odpočiň si. Všechno zařídím a za chvíli přijdu za tebou.
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„Všechno zařídím.“ Beth naplnil příjemný pocit důvěry, který zaplašil všechen strach. Opětovala jeho úsměv a vykročila po schodech nahoru.
Nepřipadalo jí ovšem vhodné, aby se převlékala do noční košile, a tak si vzala jemné mušelínové šaty s tkanicemi kolem výstřihu a v pase. Řekla Róze, aby jí jen vykartáčovala vlasy a nechala je rozpuštěné, a ani se neobtěžovala zakrývat modřinu líčidly. Není nad upřímnost.
Nakonec dala Róze volno a uvelebila se v lenošce. Události toho odpoledne jí najednou připadaly vzdálené, jako by to byl jen děsivý sen. Skutečně na ni mířila hlaveň pistole? Naprosto jasně se jí však vybavilo, že i Lucienův život se ocitl v ohrožení. Při tom pomyšlení se jí znovu divoce rozbušilo srdce. Tolik ho miluje, až ji to děsí. Co má tohle společného se Sebeovládáním?
Ted nebyl čas pro racionální úvahy ani pro morální soudy. „Miloval bych tě, i kdybys měla celý zástup milenců,“ přesně takhle to řekl. A ona cítila v souvislosti s ním naprosto totéž. Láska je šílenství, tyranský vládce, napadlo ji.
A je nádherná.
Když s úsměvem vešel do dveří, natáhla k němu ruku. Přešel k ní a posadil se na okraj lenošky. Neměl na sobě sako, vestu ani nákrčník. V košili s rozhalenkou a volných kalhotách vypadal uvolněně a… a přístupně.
Zvedla ruku a dotkla se jeho kůže na hrudi.
„Čím to, že máš tak rozzářené oči?“ zeptal se a pokryl její ruku svou horkou dlaní.
„Protože jsem zamilovaná,“ odpověděla jemně.
Usmál se ještě víc. „Já taky. Není to nádherné?“

„Přinejmenším vhodné,“ dobírala si ho. „Pamatuji si, že sis dělal starosti, abych se nezamilovala do někoho jiného.“

Zavrtěl hlavou a přitáhl si ji do náruče. „O tom nemluv. Nechci ani pomyslet na to, co bylo, na to, co jsme řekli. Zkusme na to zapomenout.“

Pomalu se třela tváří o jeho hrud. Jeho tělo pod hedvábně jemnou tkaninou košile doslova sálalo. Beth cítila, jak mu buší srdce, a blaženě vdechovala jeho mužnou vůni. „Nechci na nic zapomenout,“ řekla. „Na nic, co je spojené s tebou. Každou, i tu nejmenší vzpomínku si chci uchovat v paměti až do smrti.“

Prsty jí jemně přejel po modřině na tváři. „I tuhle?“

„I tu,“ přikývla a vzhlédla k němu. „Protože vím, že se to už nikdy nestane. Koneckonců, šlo přece o dost zvláštní okolnosti.“

Bylo to až neskutečné. Jen ji držel v náručí, a přesto měla sucho v ústech a srdce jí divoce bušilo. Každým okamžikem v ní rostla zvláštní, palčivá touha. Byla čím dál naléhavější. Natáhla se a vzala jeho tvář do dlaní.
„Polib mě, Luciene.“

Jeho ústa se přisála k jejím a částečně ukojila její hlad. Prsty mu vklouzla do vlasů a pootevřela rty. Jejich jazyky se spojily ve sladkém tanci a celý její svět se soustředil jen na ten jediný kontakt. Pak se zaklonila a on se k ní přitiskl celým tělem, tak aby si mohla vychutnat jejich vzájemnou blízkost.
Vzal do dlaně její prs a přes jemný mušelín jí začal palcem kroužit po bradavce. Když odtrhl své rty od jejích, začal jimi laskat ňadra a Bethiným tělem projela slastná vlna rozkoše.
Obratně změnil jejich pozice tak, že mu ležela v klíně. Prsty zručně uvolnil tkanice u výstřihu. Beth se v první chvíli instinktivně chtěla bránit, ale vzápětí se uvolnila. Patřila celá jen jemu. Stáhl jí smetanově bílý živůtek z ňader.
„Ach, miláčku,“ vydechl tiše, zatímco jí prstem kroužil kolem bradavek. Láskyplně ji sledoval, jak se rozplývá ve sladké, mučivé rozkoši. Pak se sklonil, aby ji polaskal ústy.
„Ach bože,“ vydechla Beth. „Ach Venuše a Martě.“

„Cože?“ zeptal se se smíchem.
„Někdy ti to povím. Ale teď nepřestávej.“

„Ne, nepřestanu, lásko,“ řekl zastřeným hlasem a jeho prsty pokračovaly v té nádherné, kouzelné hře. „Ale musíš mi zaručit, že se za dveřmi neskrývá žádné překvapení v podobě tajného hosta. Žádné přízraky.“

Beth zavrtěla hlavou. „Nic takového.“ Prohlížela si ho a kochala se jeho krásou. Pevné svaly na krku si doslova říkaly o to, aby je pohladila. Vztáhla k nim ruku, odvážně mu zajela pod košili a nahmatala silné rameno.
Zatajil dech a ona na chvíli zaváhala. „Můžu?“ zeptala se.
Svlékl si košili. „Ty můžeš všechno, Beth. Dotýkej se mě, kde je ti libo. A požádej mě o cokoli.“

Beth si změřila pohledem jeho ztepilé tělo a olízla si rty. Byl opálený, jako by prováděl nějaká venkovní cvičení. Přemítala, jaká asi a jestli bude moci někdy přihlížet. Sklouzla pohledem ke zlatým chlupům na hrudi a jemně si je obtočila kolem prstu.
„Jsi velmi krásný, můj manželi.“

„Ty taky, moje milovaná ženo.“

Beth se naklonila, aby ho políbila na sametovou kůži, a nahými prsy se mu při tom přitiskla na hrudník. Zatímco si ten dotek vychutnávala, vnímala jeho přerývaný dech. Snad by se mohla zapojit i Venuše. Jazykem mu pomalu kroužila po hrudi, až se dostala k malým plochým bradavkám. Náhle vstal a držel ji v náručí.
„Přála jste si moji postel, madam?“

„Jen kvůli Clarisse,“ zamumlala Beth a pokračovala v laskám.
„To nevadí,“ vypravil ze sebe přerývaným hlasem a kroužil s ní místností ke dveřím.
Tam se lehce sklonil a Beth stiskla kliku. Poněkud nejistým krokem prošel řadou místností, až se konečně ocitli v jeho ložnici.
Beth tam nikdy předtím nebyla. Lucienova ložnice se velmi podobala její, jen s tím rozdílem, že namísto modré barvy ladilo všechno do zelena. Prostornou postel zdobil baldachýn. Když ji položil na hedvábnou pokrývku, všimla si, že spodní stranu baldachýnu zdobí jeho erb.
Beth mlaskla. „Pro slávu a čest rodu de Vauxových!“ prohlásila a rozevřela náruč.
Svezl se na lůžko vedle ní. „To tedy ano. Budou spousty malých de Vauxových. Ten štítek s erbem nechala udělat babička pro mého otce,“ řekl a položil jí majetnicky dlaň na břicho. „Měla totiž dojem, že si dostatečně neuvědomuje vznešenost svého postavení.“

„Vévoda?“ podivila se Beth. Část její mysli byla zastřená vášní a soustředila se na žhavý dotek jeho ruky, ta druhá byla stále schopna racionální konverzace. Dotkla se prsty jeho bradavek. Pak je jemně přejela nehty.
Lucien prudce zadržel dech. „Býval… v mládí méně škrobený, alespoň myslím. Beth!“ Zachytil její ruku a zlíbal jí prsty jeden po druhém. Pak je začal sát. Překulil se na záda a stáhl ji s sebou tak, aby na něm spočívala. „Nedělej si starosti,“ řekl, zatímco uvolňoval tkanice v pase, „spím pod tím erbem od doby, co jsem opustil dětský pokoj, a nemám pocit, že by se ze mě kvůli tomu stával škrobený panák.“ Tkanice povolily a šaty teď nedrželo nic pohromadě.
Lucien přejížděl prsty po jejích nahých zádech.
Beth si až příliš dobře uvědomovala jeho vzrůstající touhu. Podvědomě se zavrtěla a Lucien vzdychl. Když ji přidržel na místě, s rozpustilým úsměvem bojovala s jeho stiskem a zavrtěla se znovu. Nikdy by nevěřila, jak se jí může líbit, že vyvolává u muže vzrušenou reakci.
„Pomáhej mi bůh,“ zamumlal a překulil ji zpátky na lůžko. „Poslyš, ty sladká pokušitelko, od příště mě můžeš svádět a dohánět k šílenství, jak je ti libo, ale pro tentokrát bych rád zůstal při smyslech.“

„Proč?“

„Protože nechci, aby tě to bolelo, lásko,“ řekl vážným tónem a vzal její obličej do dlaní. „A věř mi to nebo ne, ale ještě nikdy jsem žádnou ženu nepřipravil o panenství.“

„To není možné.“

„Proč?“ zeptal se a sjel jí rukou do klína. „Nepřipadá mi to jako nějaké zvláštní potěšení. Ted bych například mohl ležet pod tvým svíjejícím se tělem a nechat se přivádět do stavu blažené extáze.“ Naklonil se k ní a jemně ji políbil na rty. „Dovol mi, abych si tě vzal, Beth, a dovedl tě do říše zázraků. Tentokrát mi jen dovol, abych si tě vzal…“

Beth se v té chvíli nedokázala soustředit na nic než na palčivou touhu, jež se jí rozlévala po těle. Jeho ruce opisovaly křivky jejího pasu a boků pod uvolněnými šaty. Jediným pohybem jí je přetáhl přes hlavu a rázem před ním ležela nahá. Ani si toho nevšimla, jen si teď víc vychutnávala vzájemné doteky. Objala ho a lačně se přisála ústy k jeho hrudi, poháněná spalující potřebou celého si jej přisvojit.
Na okamžik se odtáhl, a pak se k ní opět přitiskl, tentokrát celým tělem. Oddělil jí nohy od sebe a ulehl mezi ně. Veškerá touha se teď soustředila do jediného bodu.
„Luciene,“ zasténala.
„Já vím, lásko,“ vydechl přerývaně. „Já vím.“

Začal do ní pomalu, opatrně pronikat. Ano. Přesně tohle chtěla. Zvedla se, aby mu šla vstříc, nic nehledíc na krátkou pronikavou bolest. Ovinula mu nohy kolem pasu a oddala se divoké rozkoši.
Spočívala mu hlavou na rameni a jemně si pohrávala se zpocenými zlatými chloupky na jeho hrudníku. „To bylo nádherné,“ hlesla.
„Děkuji,“ odpověděl s úsměvem.
„Nebylo by to stejné s kýmkoli jiným?“ zeptala se s předstíranou nevinností. „Beth,“ varoval ji.
Obrátila se a pohlédla na něj. „Žádná volná láska?“

Pokusil se o strohý výraz. „Jen se mnou.“

Beth cítila, jak se jí při pohledu na něj opět tají dech. Připadal jí jako řecký bůh. Když se setkali poprvé, měla z něj tentýž pocit, ale tenkrát ji to děsilo. Nyní se jí zmocňovalo vzrušení. Měl rozcuchané, zpocené vlasy a jeho modré oči se zdály jasnější než kdykoli dříve. Kochala se jeho nádherným silným tělem. Byl celý její. Mohla se ho dotýkat, líbat ho, milovat se s ním.
„A co ty?“ zeptala se. „Ty si budeš užívat volnou lásku?“

Stáhl ji k sobě do náruče. „To tedy rozhodně ne. Nedokážu si představit, že bych toužil po nějaké jiné ženě, můj poklade. Vy radikálové víte, jak si podmanit aristokracii, mám pravdu?“

„Udělali bychom pro to cokoli,“ prohodila spokojeně Beth.
* * *
Teprve za hodnou chvíli si nechali přinést jídlo. Mezitím se setmělo a bylo třeba rozsvítit svíčky. Měli už pořádný hlad, ale krmili jeden druhého po malých soustech, prokládaných polibky. Povídali si o svých společných zážitcích a také o době, kdy se ještě neznali. Poprvé jeden před druhým dokázali odhalit své nitro – bolesti a zklamání, naděje a sny.
Beth opatrně navodila téma sociálních problémů a zjistila, že Lucienovi nejsou lhostejné. Vysvětlil jí, že jedním z důvodů, proč má vévodství tolik sloužících, je to, že chtěli zaměstnat co nejvíc lidí. Kromě toho nakupovali nejčastěji místní výrobky a dbali na potřeby svých nájemců.
Beth by mohla podotknout, že to nestačí, když rodina dál žije nad poměry, ale postupně se učila hledat rovnováhu mezi dvěma realitami, které dělila tak obrovská propast. Kdyby de Vauxovi odešli bydlet do chalupy a žili o chlebu a vodě, nemělo by to žádný konkrétní smysl. Musí se spokojit s vědomím, že její milovaný manžel nepohlíží na těžký úděl druhých s otrlou lhostejností.
Když zhasli svíčky a vlezli si do velké postele, aby se k sobě přitulili, hodiny odbíjely půlnoc. Beth začala znovu klouzat prsty po jeho pevných svalech, ale Lucien jí zachytil ruku.
„Ale ne, ty svůdnice. Už takhle budeš zítra sotva chodit. A kromě toho nezapomeň, že jsem jen obyčejný smrtelník.“

Beth ale byla učenlivá žákyně a nedala se jen tak odradit. „Hoc volo, sic iubio, sit pro ratione voluntas,“ pronesla s lišáckým úsměvem. Zalehla ho svým tělem a zavrtěla se. „Odmítám být rozumná. Vezmu si to, co chci. A chci tě uvést do stavu blažené extáze.“

Jeho oči ztemněly, ale pevně ji zachytil a pokusil se ji zadržet. „Budeš se muset vrátit do školy, děvče,“ řekl zastřeně. „To není dobrý překlad.“

Beth vzala do úst jeho ušní lalůček. Jeho stisk povolil. „Ted chceš po mně správný překlad, Luciene?“

„Už jsem dočista ztratil víru v klasiky,“ zamumlal, když se překulila na stranu a kroužila mu dlaní kolem pupku. „Bože, Beth…“

Uchopila do dlaně jeho pevný úd. „A co by klasikové řekli tomuhle?“ zeptala se tiše.
„Juvenalis,“ zasténal. ,“Neno repetíte fuit terpissimus.‘ ‚Nikdo nepřijde o rozum během okamžiku.‘ Ten člověk byl bud blázen, nebo neznal nikoho, jako jsi ty.“

Do tmy tiše dodal: „Chudák.“
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Nazítří měla Beth problém zbavit se manžela. Naprosto chápala jeho pocity a také jí bylo proti mysli jej byť na krátkou chvíli opustit, ale potřebovala získat prostor k uskutečnění svého plánu.
Dopomohla jí k tomu politická situace. Posnídali společně a prošli si při tom čerstvé vydání Timesů, které otiskly projev vévody z Wellingtonu. Zatím nebyla známa jména padlých, s výjimkou zprávy o smrti vévody z Brunswicku.
„To musela být strašná bitva,“ řekla konečně Beth.
„A velké vítězství. Podívej, tady píšou: ‚Totální porážka nepřítele. Wellington není z těch, kteří by se jen tak naprázdno vychloubali, že s Napoleonem je jednou provždy konec.“

„Ale za jakou cenu?“

Beth pomyslela na zástupy vojáků, ale především na ty, které osobně znala, na Amleigha a Debenhama. Připadalo jí nemyslitelné, že ti veselí mladí muži, kteří nemohli být starší než Lucien, už možná nežijí. A přece se to nedalo vyloučit. Doslechli se přece o tom, že Amleighův oddíl utrpěl těžké ztráty.
Beth si všimla výrazu v Lucienových očích. Dost dobře nerozuměla, co je to za skupinu mladíků, k nimž patřil i Nicholas a ostatní, ale zjevně je spojovalo hluboké přátelství. Kdyby se s některým z nich něco stalo, Luciena by to citelně zasáhlo. Pro všechny by to znamenalo těžkou ránu.
Vzala ho jemně za ruku. „Kdy vyjde seznam padlých?“

„Každou chvíli,“ řekl. „Možná ho otisknou ve zvláštním vydání.“

Beth si povzdechla. „Způsobí to spoustu zármutku. Tak mě napadá, jak bych se teď asi cítila, kdybys tam byl.“

Lucien jí stiskl ruku. „Nezbývá nám než doufat, že ti, na nichž nám záleží, na seznamu nebudou.“

„Co kdybys zašel do klubu nebo k Delaneyovým?“ navrhla Beth, aniž by tím v tu chvíli něco sledovala. „Možná zjistíš něco víc.“

„A nebude ti to vadit? Nebo bys mohla k Nicholasovi jít se mnou.“

„Ted bych raději zůstala tady.“

Políbil ji na rozloučenou a zamířil ke dveřím. Beth věděla, že se stejně jako ona cítí provinile kvůli tomu, že je tak spokojený, když štěstí mnoha jiných skončilo. Londýnem bude toho dne znít vítězný jásot, zatímco spousta lidí bude plakat.
Beth zaplašila chmurné myšlenky a pustila se do uskutečňování svého plánu. Řekla Róze, že si jde ještě lehnout a nepřeje si být rušena. Jen co však za komornou zaklaply dveře, rychle zase vstala. Pečlivě si zamaskovala modřinu na tváři líčidlem, přestože jí bylo jasné, že pozorné oko ji snadno odhalí. Blanche o ní ale stejně ví. Pak si Beth oblékla staré šaty, které si přinesla od slečny Malloryové, a nasadila si klobouk, který jí nejvíc zakrýval tvář. Po špičkách sešla po schodech pro služebnictvo ke dveřím a ocitla se na ulici.
Potřebovala najít Robina, protože si stále ještě nebyla jistá, zda trefí k Blanchinu domu. Současně ale nechtěla vzbouřit služebnictvo kvůli svému „útěku“ z belcravenského paláce. Vzhlédla k mohutné stavbě. Najednou jí připadalo směšné, že se plíží ven jako zloděj. Kdyby vyšla hlavním vchodem, nikdo by ji přece nemohl zastavit.
Jakmile Lucien zjistí, co má za lubem, nejspíš ho to opět přivede do stavu naprosté nepříčetnosti. Skutečnost, že nepociťuje ani náznak strachu, dokazovala, že mu skutečně důvěřuje.
Jak zdůvodnit svou návštěvu ve stájích a jak zařídit, aby si s Robinem mohla opět o samotě promluvit? přemítala. Mohla by tam jít pod záminkou, že chce navštívit Stellu. Chudák kůň se od návratu z Hartwellu nedostal moc ven – s výjimkou dvou projížděk v parku. Těžší bude zařídit, aby si mohla v soukromí promluvit s Robinem. Dalo se čekat, že jakmile vkročí do stájí, okamžitě se objeví Granger a Dooley.
Právě hladila Stellu po jemném sametovém nose, když ji Granger oslovil. „Dobré ráno, mylady. Mohu pro vás něco udělat?“

„Ne, děkuji, Grangere. Jen jsem se přišla podívat na Stellu. Doufám, že má dost pohybu.“

„Můžete být bez obav, madam. Robin ho pravidelně bere ven. Je to jediný kůň, se kterým to umí,“ postěžoval si muž. „A račte dovolit, ale tomu spratkovi rozhodně neprospívá, když se ulívá od práce a dostává výhody. Pořádně mu to stoupá do hlavy.“

„Opravdu?“ řekla Beth a s námahou potlačila úsměv. Záminka se jí sama nabídla. „To je nemilé. Snad bych s ním o tom mohla promluvit.“

„Není třeba…“

Beth na něj vrhla pohled de Vauxových. –

Za okamžik už s ní byl Robin ve Stelině stáji a celou dobu po očku znepokojeně pokukoval po koni.
„Stelly se nemusíš bát, Robině,“ řekla mu Beth. „Má moc milou povahu.“

Chlapec se zamlkle díval do země.
„Myslím, že bude lepší, když ti najdeme nějakou jinou práci,“ nadhodila Beth opatrně. „Co bys rád dělal?“

Chlapec se chvíli ošíval a rozpačitě kopal do otepi slámy. „Tady ve stájích mi to nevadí, hlavně že mu můžu sloužit,“ zamumlal.
Beth se usmála. Konečně pochopila. Lucien byl pro Robina něco jako uctívaný idol. „Ještě to promyslím, Robine. Ale teď k věci. Potřebuji, abys mě zavedl k paní Hardcastleové. A nikdo se o tom nesmí dozvědět.“

Chlapec k ní vystrašeně vzhlédl. „To nemůžu, mylady. Starý Granger by mi to nedaroval. Vážně.“

„Robine. Pokud tě o něco žádám já, nemá s tím Granger nic společného.“

Robin viditelně znervózněl. „Markýz mi to zakázal,“ zamumlal konečně.
„Markýz?! Kdy?“

„Dneska ráno. Říkal, abych tam s várna nechodil, kdybyste za mnou kvůli tomu přišla.“

Ten prohnaný mizera, pomyslela si Beth. Svým způsobem ji těšilo, že se může s manželem opět pustit do boje. Při tom pomyšlení se vzrušeně kousla do rtu.
„Dobrá. Můžeš mi tedy alespoň poradit, jak se tam dostanu, Robine?“ zeptala se nakonec.
Chlapec na ni překvapeně pohlédl. „Sama to nezvládnete, mylady!“

„Proč ne? Ta cesta mi nepřipadala nijak zvlášť nebezpečná.“

„Dámy ale samy nikam nechodí,“ řekl s mužskou nadřazeností, která ji překvapila.
„Já si ale dělám to, co chci,“ opáčila Beth pevně. „Pokud mi neprozradíš cestu, pokusím se ji najít sama, a jestli se ztratím, někoho se zeptám.“

To chlapce očividně vylekalo ještě víc. Po několika dalších protestech to nakonec vzdal. „Nejspíš mě teď čeká pořádný výprask,“ zabručel.
Udal však Beth jasný směr a dostal za to od ní guineu.
Když se vydala na cestu, měla zpočátku nepříjemný pocit, že jí bude někdo v patách, ale pak se zklidnila a užívala si procházku. Byl vlahý červnový den a v ulicích panoval čilý ruch. Celý Londýn jásal nad zprávami o vítězné bitvě. Každou chvíli se ozvalo rozjařené zvolání: „Třikrát sláva Wellingtonovi!“, načež následoval halasný pokřik.
Ve městě vládla natolik radostná nálada, že Beth necítila ani náznak nebezpečí. Navíc nehrozilo, že by ji v obyčejných šatech a širokém klobouku někdo poznal, a tak se mohla bez obav vmísit do davu. Byl to příjemný pocit, po těch týdnech izolace v přepychovém domě. V duchu si umínila, že svůj život v mnoha směrech změní. Musela se usmát při pomyšlení na ty vášnivé slovní přestřelky, které tím vyvolá.
Brzy opustila nejrušnější čtvrti a trochu znejistěla, když se ocitla v klidnějších zákoutích. Pak ji ale uklidnilo vědomí, že se nejedná o žádné nechvalně známé brlohy plné žebráků a zločinců, nýbrž o slušné obytné čtvrti. V Cheltenhamu se v takovém prostředí běžně pohybovala. A teď se nenechá připravit o svou svobodu jen proto, že je markýza z Ardenu.
Když se však přiblížila k Blanchině domu, zamířila bezděčně k zadnímu vchodu, namísto aby zaklepala u hlavních dveří.
Když se Beth objevila v kuchyni, služebná Agnes na ni vyjeveně hleděla. Byla s ní ještě další žena drobné, scvrklé postavy – nejspíš Blanchina kuchařka.
Agnes rychle udělala pukrle. Kuchařka si dala ruce v bok. „Kdopak jste?“

„Psst, Lily. To je… to je markýza, víš?“

Starší ženě překvapením spadla čelist. „Pomáhej nám bůh. Kam ten svět jenom spěje? Měla byste se stydět, „spustila na Beth.
„Nevím za co,“ prohodila Beth a jen stěží potlačovala pobavený úsměv. „Je Blanche doma?“

Agnes si osušila ruce do zástěry. „Půjdu se podívat. Sedněte si, prosím…“ Bezradně pohlédla na dvě jednoduché židle. „Ach, bože,“ kvílela, když vycházela ze dveří.
„Tak vidíte, co jste způsobila,“ ozvala se Lily. „A to mi dalo pořádnou práci, abych ji po tom včerejšku trochu uchlácholila! Kdybyste seděli ve svých palácích a nedělali tady rozruch, bylo by nám o moc lip.“

Beth usedla na židli. „Vy taky patříte k obdivovatelkám Mary Wollstonecraftové?“ zeptala se přátelsky.
„Koho? Jestli patří mezi šlechtu, tak teda rozhodně ne.“

„Inu,“ zamyslela se Beth, „dalo by se říct, že ze šlechtických kruhů vzešla.“ Už doufala, že se rozvine zajímavá filozofická debata, když vtom se vrátila Agnes s překvapenou Blanche.
„Beth, mám takový pocit, že bys tady neměla být, „ řekla Bílá holubice.
„To asi ne, „odpověděla Beth.
„To tedy určitě ne,“ ozvala se kuchařka. „Dej si pozor, Maggie. Když se budeš spolčovat s takovými jako ona, nekouká z toho pro tebe nic dobrého.“

„Ale no tak, Lily,“ napomenula ji shovívavě Blanche. „Vím, co dělám. Agnes, dáme si čaj, prosím.“

Nato odvedla svého hosta do salonu. Beth si všimla, že krvavé skvrny ze schodů zmizely a kromě toho, že na stropě chybí lustr, nezůstala nikde ani stopa po událostech z předešlého dne.
„Máš zajímavé služebnictvo,“ poznamenala, když usedala na pohovku.
„Slouží mi dobře,“ řekla Blanche. „Jak sis možná domyslela, vybrala jsem si takové, s nimiž se osud právě nemazlil. Připouštím, že mě k tomu vedlo i to, že bych si nemohla dovolit sloužící s dobrým doporučením. Ale taky sama vím, co znamená chudoba a zoufalství. Agnes jsem našla v chudobinci. Když jí zemřel otec, poslali tam celou její rodinu. Naučila jsem ji všemu potřebnému a myslela jsem, že si najde nějaké jiné místo, ale rozhodla se zůstat. A Lily, Lily mi podala pomocnou ruku, když jsem jako mladé děvče poprvé utekla z domu. Byla mi bližší než vlastní matka, ale panstvo nemůže ani cítit. Doufám, že tě neurazila. Má pro svou nenávist k šlechtě svoje důvody.“

„Líbí se mi. Možná mě časem bude schopná tolerovat.“

„Takže ty se se mnou opravdu hodláš přátelit?“ nadhodila Blanche. „Lucienovi se to asi moc líbit nebude. Muži nejsou rádi, když jim něco připomíná jejich staré hříchy.“

„Každý z nás musí občas udělat nějaký ústupek,“ namítla Beth. „A až se provdáš za jeho nejlepšího přítele…“

„To se nikdy nestane,“ řekla Blanche pevně, Beth ovšem neuniklo, že se začervenala. „Ten chlap je blázen. Řekla jsem mu, že jsem ochotná uvažovat o… určité dohodě.“

Beth nechala tu záležitost být, ačkoli by dala krk na to, že dny Blanchiny svobody jsou sečteny. „Je všechno uklizeno?“ zeptala se. Nesebrala dost kuráže, aby se bez obalu zeptala na to, jestli odklidili tělo.
„Ano, „přikývla Blanche. „Nicholas Delaney je neobyčejně schopný. A má zajímavé spojence. Raději jsem se na nic příliš nevyptávala, ale vyrozuměla jsem, že ty dva najaté chlápky umlčeli výhružkami a tělo pohodili někde v Saint Giles. Dá se čekat, že ho tak za den dva objeví. V té čtvrti se ale nikdo nebude ničemu moc divit. Deveril se prý navíc v podobných končinách dost potloukal, aby ukojil své zvrácené choutky.“

Beth se otřásla. „Byl ještě horší, než jsem si myslela. Nechápu, jak může takové lidi společnost tolerovat jen proto, že zdědili šlechtický titul. Dědičná privilegia jsou nesmysl.“

„Snad,“ usmála se Blanche. „Ale radím ti, Beth, zkus se spokojit s občasnou šarvátkou a nesnaž se rozpoutat válku. Lidé se srdcem na pravém místě toho mohou udělat spoustu, aniž by přitom museli zničit sebe i ty, které milují.“

Beth se na svou novou přítelkyni zkoumavě zahleděla. „Tím myslíš Luciena?“

Blanche přikývla. „Dělá pokroky, ale nikdy z něho neuděláš dalšího Wiliama Godwina nebo Wilterforce. Je to de Vaux tělem i duší a vždycky bude.“

„Já vím. A,“dodala Beth se smutným úsměvem, „Mary Wollstonecraftová mi musí prominout, ale ani bych nechtěla, aby byl jiný. Což mi připomíná, že bych ti měla vysvětlit, proč jsem přišla. Musím se vrátit na Marlborough Square dříve, než zjistí, že jsem pryč.“

Když vešla Agnes s čajem, na okamžik se odmlčela a počkala, až Blanche nalije. Pomalu jej pak usrkávala a přemýšlela, jak začít. „Blanche, co si myslíš o padělání dokumentů? Případně o vloupání?“

Blanche odložila šálek. „Jsou to hrdelní zločiny, Beth.“

Beth si olízla rty. „Já vím. Ale pochybuji, že s přihlédnutím k vlivu de Vauxových by to došlo až tak daleko. Není to hrozné?“ prohodila. „Už jsem úplně stejná jako oni.“

„No tak, Beth,“ pobídla ji Blanche, „řekni, co máš na srdci.“

Beth se zhluboka nadechla. „Pokud je pravda, co mi Deveril řekl, pak nemá žádného dědice. Jeho titul i majetek připadnou Koruně. Co kdyby byla dědičkou Clarissa?“

Blanche se napřímila. „Závěť?“

Beth přikývla. „Musela by se najít v jeho domě,“ řekla. „To je na tom celém to nejnebezpečnější.“

„Ale stejně bychom potřebovali vzor jeho rukopisu…“

Beth sepjala ruce. Nejspíš zešílela. Tohle je přece protizákonné! Neomluvitelné! Ale vyřešila by se tím spousta problémů. „Deveril prý byl velmi bohatý,“ řekla konečně. „Až se najde závěť, Lucienův notář by mohl zajistit, aby Clarissa dostala alespoň část z jeho peněz. Na zbytek by se nepochybně vrhla její rodina. Alespoň by je to na chvíli zachránilo před chudobincem.“

„Podle toho, co jsem o Greystoneových slyšela, není jejich situace vůbec růžová,“ podotkla Blanche.
„Ale proč by měl všechen jeho majetek spadnout do bezedné vládní studnice? Princ regent by si leda koupil dalších pár tretek.“

Ženy na sebe pohlédly, obě poněkud vystrašené plánem, který zvažovaly.
„Myslíš, že by se to dalo uskutečnit?“ zeptala se Beth. Blanche přikývla. „Povíš o tom Lucienovi?“

„Já nevím.“

Vtom se ozvalo důrazné zaklepání. Agnes běžela otevřít. „Mám takový pocit…“ začala Blanche. „Já taky,“ přisvědčila Beth. Zmocnil se jí silný neklid.
Do salonu vešel Lucien. „Asi tě budu muset držet pod zámkem,“ obrátil se k Beth.
Navzdory svým slovům se neubránil úsměvu a Beth jej opětovala. Koneckonců, od chvíle, co se rozloučili, uběhly bezmála dvě hodiny.
Posadil se vedle ní a vzal ji za ruku. „Pověz mi, co máš za lubem. Chci slyšet celou pravdu.“

Beth bylo jasné, že svou žádost myslí vážně. Rychle mu vyložila svůj nápad a v duchu si přitom přála, aby se jí samou nervozitou tolik netřásl hlas.
„Ženská bláznivá!“ vybuchl. „Tak se mi zdá, že budu muset přehodnotit svůj názor na násilí vůči manželce.“

„A je to tu!“odsekla. „Sotva tě něco rozčílí…“

„Rozčílí! Je to, jako bys po mně chtěla, abych tě zachránil před šibenicí! Vždyť přece víš, že na ní skončil nejeden anglický šlechtic. A je úplně jedno, jestli na hedvábném provaze.“

Beth na něj chvíli mlčky hleděla. Lucien po chvíli pevně stiskl rty. „Ten plán je dost důmyslný,“ řekl už umírněněji. „A je rozhodně lepší než ten Nicholasův.“

„Nicholasův?“ vyhrkly jednohlasně obě ženy.
„Jdu právě od něj. A vzal jsem to přes Marlborough Square,“ dodal a naoko se zamračil, „kde jsem zjistil, že mé ubohé vyčerpané ženě se najednou vrátila energie.“

Beth se na něj vyzývavě usmála. „Jak je to s tím Nicholasovým plánem? A co mu je vlastně do Clarissy?“

„Vůbec nic. Ale má své vlastní důvody, proč chce získat Deverilovy peníze. Jsou v jeho domě bezpečně ukryté v sejfu, a tak jsme se rozhodli, že si je prostě vezmeme.“

„To je vloupání!“ vykřikla Blanche. „Vy jste se snad všichni zbláznili.“

„Ne tak docela. Máme na své straně vliv de Vauxových a také člena parlamentu, nemluvě o tom, že Deverilovo zmizení vyvolá v jeho domě zmatek. K tomu můžeme přičíst rostoucí vřavu v ulicích, kde všichni halasně slaví. Což mi připomíná,“ obrátil se nazlobeně k Beth, „proč sis k potulkám bez doprovodu vybrala právě dnešek?“

„Proto,“ opáčila. „A nezapomínej na to, že jsem všude chodila bez doprovodu celý život. A,“ umlčela jeho pokus něco namítnout, „zajímalo by mě, jak dlouho vám už tenhle plán, který připomíná klukovskou lumpárnu, zraje v hlavě, aniž by ses mi o tom slovem zmínil.“

„Klukovskou lumpárnu!“ Lucien polkl a pokračoval. „Nemá to s tebou nic společného, Beth. Jde o vyřízení starých účtů.“

„Má to se mnou mnoho společného od chvíle, kdy jsem ti řekla, že si dělám o Clarissu starosti kvůli tomu vynucenému sňatku. A tys nazlobeně odešel, protože sis myslel, že si stěžuji na svůj vlastní úděl.“

Lucien zmateně svraštil obočí. „Ach ano, tenkrát. Ale tys mi neřekla, koho si má brát. To, že jde o Deverila, jsem se dozvěděl až další večer. Teprve pak jsem tu dívku začal trochu chápat. Předtím jsem měl za to, že jde jen o dívčí rozmar.“

Blanche, která jejich rozpravu celou dobu fascinovaně sledovala, si rozpačitě odkašlala. „Mluvili jsme o vloupání, padělání závěti a dalších vážných přečinech,“ připomněla jim.
„To ano,“ přisvědčil Lucien a obrátil se k Beth. „Myslím, že bychom teď měli zajít na Lauriston Street a povědět o tvém nápadu Nicholasovi. Ale Blanche bychom do toho zbytečně neměli zaplétat víc, než je nutné.“

Beth vstala. „Samozřejmě. Přišla jsem sem jen proto, že nemám nejmenší tušení, jak provést něco proti zákonu, a napadlo mě, že by mi Blanche mohla poradit.“ Obrátila se k herečce. „Máš s tím nějakou zkušenost?“

„Osobně ne,“ odtušila Bílá holubice suše. „Ale mám pár přátel, kteří se před zákonem nezastaví. A zdá se, že mezi ně patří i Lucien de Vaux.“

Markýz se zazubil. „A taky Hal Beaumont. Je u Nicholase.“ Spiklenecky na ni mrkl. „Nechceš jít s námi?“

Blanche se znovu začervenala. „Musím se na večer učit roli.“

„Zbabělce,“ dobíral si ji Lucien.
Blanche na něj vrhla zlobný pohled.
Beth vstala a podala jí ruku. „Uvidíme se brzy, Blanche.“

„To tedy ne,“ namítl Lucien.
„Až budeš paní Beaumontová,“ řekla Beth pevně.
„Což se nikdy nestane,“ opáčila Blanche.
Beth se jen zasmála.
Když dorazili na Lauriston Street, dům byl jako obvykle plný hostů. „Už jsi o tom slyšela?“ řekla jí hned ve dveřích Eleanor. „Dočista zešíleli. Nejspíš jednou všichni skončí na šibenici.“

„Vymyslela jsem plán, který není tak nebezpečný,“ řekla Beth. Když si sundala klobouk, sledovala Eleanořinu reakci. Pokud si ale paní domu všimla modřiny, nedala na sobě nic znát.
Jen co se usadili v salonu, Lucien svou ženu vybídl, aby vysvětlila, v čem spočívá její plán. Navzdory své víře v rovnoprávnost žen se cítila značně nesvá, že má mluvit k tak velké skupině mužů. Bylo zde šest členů Společenství rebelů, Peter Lavering a malý podsaditý chlapíka jménem Tom Holloway.
Když vyložila svůj návrh, všichni s ním souhlasili.
„Tohle řešení se mi líbí,“ prohlásil Nicholas. „Je velmi důmyslné. A vcelku bezpečné. Jisté riziko s sebou nese jen to, že bude třeba zanechat závěť v Deverilově domě. Znám vynikajícího padělatele, kterému můžeme důvěřovat.“

„Ale budeme potřebovat vzor rukopisu, Nicku,“ ozval se Tom Holloway.
„A to co možná nejrychleji. Pokud najdou závěť v jeho stole, jakmile objeví tělo, nebude tak snadno zpochybnitelná, jako kdyby se znenadání vynořila až potom.“

„Zajímalo by mě, jestli má Clarissa něco, co je psáno jeho rukou,“ ozval se Lucien.
Beth překvapeně zalapala po dechu. „Asi ne, zato já ano!“

„Cože?“ podivil se Lucien.
„Když za mnou Clarissa poprvé přišla, přinesla s sebou dopis, který od něj dostala. Byl to seznam pravidel chování pro budoucí Deverilovu ženu. Něco hrozného. Zapomněla si ho u mě. Založila jsem ten dopis mezi stránky Sebeovládání.“
„To tedy nejde moc dohromady,“ podotkl Lucien. „Pošleme jej Nicholasovi a spolehneme se, že se postará o zbytek. Pokud nemáš nic proti tomu, příteli.“

„Ani v nejmenším,“ odpověděl Nicholas. „Navíc mě s Deverilem nebude nikdo spojovat.“

„A mimoto,“ vložila se Beth, „pokud se všechno podaří, alespoň bude záruka, že Clarissa pomlčí o všem, co se stalo. Kdyby to totiž vyšlo najevo, přišla by o své dědictví.“

Lucien na ni pohlédl a zavrtěl hlavou. „Tak se mi zdá, že jsi ztratila veškeré morální zábrany. Tomuhle říkám bleskový mravní úpadek.“

Beth se musela usmát při vzpomínce, kterou v ní jeho slova vyvolala, a všimla si, že náhle zadržel dech.
„Náš bezbožný pakt je ujednaný,“ řekl rychle, „a my odcházíme, Beth.“ Pak se obrátil k Nicholasovi. „Pošleme ti ten dopis.“

Delaneyovi je šli vyprovodit ke dveřím. „Oba jste blázniví dobrodruzi,“ podotkl Nicholas. Beth si byla jistá, že si všiml modřiny na její tváři a správně si ji vyložil. Nejspíš ale také správně odhadl, že se jednalo jen o nešťastnou náhodu, nic víc.
„Vcelku vzato musím říct, že mi spíše vyhovuje poklidný život. Když jsem včera viděl, jak na Elizabeth míří hlaveň pistole, měl jsem dojem, jako bych stokrát zemřel.“

„Láska je učiněné peklo, co?“ podotkl Nicholas a objal svou ženu kolem ramen.
„Ale nejspíš to tak má být,“ odpověděl Lucien a přitáhl si Beth k sobě. „Tedy, jakmile se člověku podaří najít cestu ven z toho podivného bludiště.“

„To jsem byla pro tebe takový oříšek, Luciene?“ zeptala se Beth znepokojeně.
„Byl jsem naprosto v koncích,“ odpověděl s úsměvem. Vtom se ozvalo hlasité zaklepání.
Nicholas otevřel a nějaký chlapec mu podal noviny. „Tady máte, pane,“ řekl a spěchal doručit další výtisky zvláštního vydání.
Všichni rázem zvážněli. Nicholas pohlédl na noviny, a pak vzhlédl k Beth a Lucienovi. „Chcete vědět, jak se věci mají?“

„Samozřejmě,“ přisvědčil Lucien.
Společně se vrátili do salonu. V místnosti zavládlo hrobové ticho. Nicholas otevřel noviny a přehlédl celou stránku. „Bože, takový dlouhý seznam,“ zamumlal. „A navíc ještě určitě není úplný...“ Proletěl sloupec jmen pohledem, a najednou se zarazil, jako by nemohl uvěřit svým očím.
„Dare,“ řekl po chvíli.
Podal noviny Halu Beaumontovi, přešel k oknu a nepřítomně se zahleděl ven. Eleanor si stoupla vedle něj, a když si ji k sobě přitáhl, položila mu hlavu na rameno.
Beth pohlédla na Luciena a vzala ho za ruku. Znala toho bezstarostného mladíka jen velmi letmo. Vzpomněla si, že to byl ten z chlapců, který chtěl postavit fontánu se šampaňským. Vybavilo se jí, jak s ním tančila na zásnubním plese. „Je mi to líto,“ řekla tiše, přestože věděla, že všechna slova jsou marná.
Lucien jí stiskl ruku. „Další oběť. Tolik si přál u toho všeho být…“ Pohlédl na Hala. „Našel jsi ještě někoho?“

„Spousty dalších jmen,“ řekl Hal, ve tváři pochmurný výraz. „Je mezi nimi mnoho z těch, které jsem znal. Ale nikde naštěstí nevidím Cona.“ Předal noviny Stephenu Ballovi a skryl si tvář v dlani. Po chvíli opět vzhlédl. „Co myslíte… Pošle mě Blanche pryč?“

„Ne,“ ujistil ho Lucien.
Hal vyšel ze dveří.
„Myslím, že Conovo jméno opravdu není na seznamu,“ ozval se Stephen. „Ani Leanderovo. A Simon je v Kanadě. Jak říkal Nicholas, určitě jsou ještě další padlí, ale pořád je tu naděje.“ Noviny putovaly k Milesu Cavanaghovi.
Nicholas se vrátil a nalil víno. Všichni se postavili a čekali, až pronese přípitek. „Zůstalo nás devět Rebelů,“ prohlásil s vážným výrazem ve tváři a pozvedl číši. „Na všechny padlé: kéž zůstanou v nebesích navždy mladí. Na všechny raněné: kéž mají dost sil, aby se zotavili. Na všechny truchlící: kéž najdou opět důvod k radosti. A kéž dá Bůh,“ dodal tiše, „aby byl jednoho dne konec válkám.“

Dopil číši až do dna a odhodil ji do prázdného krbu. Všichni jej následovali, dokonce i šokovaná Beth.
Krátce nato se s Lucienem vydali na zpáteční cestu domů. Davy v ulicích byly opojené vítězstvím, ale občas mezi nimi Beth zahlédla tvář, v níž se zračil stejný zármutek jako v jejich.
„Tohle možná není konec válek,“ prohodila, „ale jedna velká válka určitě skončila.“

„Měl jsem u toho být,“ ozval se Lucien a znovu začal citovat pasáž z Jindřicha Pátého. „‚A angličtí muži, již jsou nyní v lůžku, se budou proklínat, že nebyli při tom, a jejich mužnost se rozplyne před těmi, kdo bojovali po našem boku…‘ Ne kvůli slávě,“ povzdechl si. „Nevím, jestli může být vůbec řeč o nějaké slávě. Ale měl jsem u toho být. A k čertu s rodovou pýchou de Vauxových.“

Beth se proti jeho žalu cítila bezmocná, najednou měla pocit, jako by je od sebe dělila jakási bariéra. Jakmile dorazili do belcravenského paláce, z náhlého popudu mysli navrhla: „Pojďme do mojí komnaty.“
Tam se usadila na pohovku a pobídla ho: „Vyprávěj mi o něm.“

A tak Lucien zavřel oči, spočinul v jejím objetí a rozpovídal se o Společenství rebelů. Povyprávěl jí celý příběh o tom, jak Nicholas Delaney, který už ve svých třinácti letech prokázal vlastnosti vůdce, dal dohromady pár chlapců, aby chránili jeden druhého. Jejich společenství bylo založeno na zásadách rytířů kulatého stolu a také čítalo dvanáct členů.
„Myslím, že jsme si chtěli říkat Zlatí rytíři,“ usmál se Lucien, „ale Nicholas prohlásil, že naším cílem není chránit slabé, ale sebe navzájem. Proto jsme se nakonec stali Společenstvím rebelů, což bylo dosti výstižné. Vymýšleli jsme různé lumpárny…“

Lucien začal detailně líčit jejich podařené klukoviny – některé z nich sloužily jako msta za příkoří spáchaná na členech Společenstva, ale mnoho dalších byly jen velmi důmyslné lotroviny.
„Měli jsme pravidlo - nejspíš je vymyslel Nick -, že nemůžeme využívat Společenství k tomu, abychom se vyhnuli spravedlivému trestu. Myslím, že tehdy říkal něco ve smyslu, že je důležité nene​chat se chytit, ale pokud se to někomu z nás nepodaří, musí nést následky. Bože, když si vzpomenu na ty výprasky... Myslíš, že nás to mohlo vycvičit k tomu, aby z nás byli neohrožení vojáci?"

Beth ho pohladila po vlasech. „To nevím, lásko."

„Dare," řekl, „ten vždycky snášel i ten nejostřejší trest s úsmě​vem. Pak skučel bolestí, ale když dostával výprask, celou dobu se jen hloupě usmíval a přiváděl tím naše učitele k nepříčetnosti..." Na okamžik se odmlčel, a pak pokračoval: „Ted už nás zbylo jen devět, pokud je Con naživu. Allan Ingram nastoupil hned po Harrow u námořnictva, kde sloužil jeho otec. Přišel o život před třemi lety při bitvě s americkou lodí. Roger Meryhew podlehl zraněním, která utržil u Corunny. Leander - lord Haybridge - slouží u jez​decké gardy. Určitě taky bojoval u Waterloo."

„Jeho jméno nebylo na seznamu," připomněla mu Beth.

„Seznamy ale nejsou úplné a navíc tam neuvádějí raněné. Mohl ztratil ruku nebo nohu, oslepnout..."

Na chvíli se rozhostilo zádumčivé ticho. Beth si v duchu při​pomněla rozmluvu, kterou vyvolala figurka granátníka. Podle Eleanor se Nicholas dal slyšet, že není důvod, aby z jeho dcery nevyrostl voják. Přitom rozhodně nepatřil k zastáncům války, tak proč by něco takového tvrdil? Zřejmě to souviselo s rovnopráv​ností mužů a žen, v niž zjevně věřil. Beth zamrazilo při úvaze, kterou se Mary Wollstonecraftová nikdy nezabývala.

Lucien se posadil a skryl si tvář v dlaních. „Odpusť mi to, Beth, ale chtěl bych jít zpátky na Lauriston Street. Mimoto je stejně ještě třeba projednat tu záležitost s Deverilem. Nebude ti to vadit?"

„Samozřejmě, že ne." Beth plně chápala, že Rebelové potřebují být v takové chvíli pohromadě. Našla Deverilúv dopis a podala mu jej. Pak si ale uvědomila, že nechce zůstat mimo dění, a tak se váhavě zeptala: „Mohla bych jít s tebou?"

„Samozřejmě. Manželstvím se mnou ses stala členkou Spole​čenstva a navíc jsi celý plán vymyslela ty."

Když dorazili k Delaneyovým, Eleanor nebyla nikde k vidění. Nicholas, Francis, Miles, Stephen a Peter seděli u jídelního stolu a diskutovali o svých plánech. Nicholas k nově příchozím s úsmě​vem vzhlédl. Držel v náručí spící dítě, což Beth připadalo příznač​né. Arabela byla kouzelným klíčem k tomuto domu.

„Máte ten dopis? Výborně. Za chvíli ho zanesu mému schop​nému příteli, a pak už zbývá jen dohodnout, kdo si vezme na sta​rost vloupání."

„Myslím, že bychom pro začátek měli vyřadit ženaté muže," ozval se Miles Cavanagh, zrzavý Ir.

Peter Lavering si ho změřil pohledem. „A taky cizince," řekl.

Irovi zajiskřilo v očích. „Kéž by bylo Irsko cizí země."

„Politiku dnes vynechejme, prosím," vložil se Stephen Ball. „Irskou otázku mám na talíři denně."

„Vzhledem k tomu, že má Amy každým dnem porodit, Petere," promluvil Nicholas, „nemůžeme tě do ničeho zaplétat. Mimo​to," dodal, „nepatříš ke členům."

Peter se zatvářil dotčeně. „Nemůžu za to, že moje rodina vždycky studuje ve Winchesteru."

Nicholas se omluvně usmál. „Promiň. Jsi samozřejmě právo​platným čestným členem. Ale stejně se teď s námi do ničeho nebu​deš zaplétat. Když se narodila Arabela, nebyl jsem u toho a hodně mě to mrzí. Ty se taky drž stranou, Stephene. Jestli se vyskytne nějaký problém, budeme potřebovat tvůj vliv..."

Do místnosti nakoukla Eleanor. „Pozor, sloužící!"

Chvíli nato vstoupil Hollygirt se služebnou. Přinesli svačinu, čaj a pivo. Když za nimi zaklaply dveře a hosté se obsloužili, dis​kuse pokračovala dál.

„Pokud jsem vyloučen ze hry," podotkl sir Stephen, „mělo by se to týkat i Francise. Je členem Sněmovny lordů, i když toho moc často nevyužívá."

„Nech si to, Steve," ozval se lord Middlethorpe.

Nicholas zavrtěl hlavou. „Potřebujeme jen jednoho muže, kte​rý by se dostal do domu a nechal tam závěť. Ostatní budou hlíd​kovat a snažit se odvést pozornost..." Odmlčel se, když se ozvalo zaklepání.

Otevřely se dveře a Hal uvedl do salonu Blanche. „Trval na tom, abych šla s ním," řekla nejisté Bílá holubice, zjevně celá nesvá.

Eleanor jí vyšla vstříc. „Vy musíte být paní Hardcastleová. Jste u nás velmi vítaná.“

„Ano, vítejte,“ přidal se Nicholas. „Sedněte si, prosím.“

Hal i zmatená Blanche se záhy ocitli mezi ostatními u stolu. Blanche pohlédla na Nicholase a jemně svraštila obočí. „My dva jsme se potkali už dřív než včera večer,“ řekla. „Je tomu asi tak rok.“ Její slova měla jakýsi skrytý význam. Zněla téměř jako výzva.
„Ano, já vím,“ odtušil Nicholas klidně. „Byl jsem s Thérěse Bellaireovou.“

Blanche se podívala na Eleanor, a ta se usmála. „To je v pořádku, paní Hardcastleová, vím o tom všechno.“

Blanche udiveně zdvihla obočí. „Úplně všechno ne,“ řekl Nicholas suše. Eleanor se zatvářila zaraženě. „Pokračujte,“ vybídl její manžel Bílou holubici.
Hal se do toho vložil a řekl všem přítomným na vysvětlenou: „Blanche měla těch podivných myšlenek plnou hlavu, tak jsem navrhl, aby šla a pověděla, co má na srdci. Navíc by nám mohla pomoct.“

Blanche zrudla rozpaky, ale pevně pohlédla Nicholasovi do očí. „Byl jste tam i s lordem Deverilem.“

Ted na Nicholase pro změnu udiveně zírala Beth. Taková známost jí připadala naprosto neuvěřitelná.
„Ne tak docela,“ ohradil se Nicholas. „Deveril tam byl s Thérěse, stejně jako já. Můžu vám zaručit, že jsem s ním neměl nic společného.“

„Ale stejně je zvláštní, že jste se pohyboval v jeho blízkosti.“

„Vy taky.“

„To je omyl. Co nejrychleji jsem se odtamtud klidila.“

„A já jsem zůstal přes noc.“ V jeho hlase zazníval zvláštní smutek, ale pak pohlédl na dítě a jemně mu uhladil načechrané vlasy. „Vy si asi myslíte, že moje minulost mi brání, abych si vzal tuhle záležitost na starost, že?“ zeptal se a opět vzhlédl. „Právě naopak.“

Blanche si jej chvíli zkoumavě prohlížela, a pak přikývla. „Chápu. Tak dobrá, jak bych vám mohla pomoct?“

Beth neměla nejmenší tušení, o čem je řeč, a když viděla Lucienův kamenný výraz, pochopila, že se to nejspíš nikdy nedozví. Loni o tom čase musela Eleanor čekat Arabelu. Připadalo jí neuvěřitelné, že by si Nicholas v tu dobu užíval s prostitutkou, a navíc s takovou, která udržovala důvěrné styky s lordem Deverilem.
Eleanor ta konfrontace zjevně nerozrušila a Nicholas se pustil do plánování. „Máte dnes představení?“ zeptal se Blanche.
„Ne.“

„Říkalas přece, že se musíš učit text na večer,“ dobíral si ji Lucien.
„Lhala jsem,“ odsekla Blanche a obrátila se zpět k Nicholasovi. „Co mám udělat?“

Nicholas se zazubil. „Myslíte, že byste mohla zahrát roli pouliční děvky?“

„To nebude jednoduché,“ ušklíbla se Blanche, „ale koneckonců, jsem přece herečka. Co budu mít za úkol?“

„Odvádět pozornost.“

Spokojeně se usmála. „Myslím, že to zvládnu.“ Beth sebrala odvahu a ozvala se: „Já si tu roli chci zahrát taky. Dvě prostitutky budou lepší než jedna.“

„Jen přes mou mrtvolu!“ vybuchl Lucien.
„To půjde zařídit,“ opáčila Beth.
Lucien otevřel ústa, aby něco odpověděl, ale místo toho se jen zhluboka nadechl. „To je vyloučeno, Beth,“ pronesl už mírnějším tónem. „Nejsi přece herečka.“

„Ale když jsme hráli divadlo ve škole, vedla jsem si moc dobře.“

„To je něco docela jiného.“

Beth na něj upřela chladný pohled. „Luciene de Vauxi, buď se snažíš naznačit, že jsem příliš křehká na to, abych se podílela na tomhle dobrodružství, nebo je podle tebe Blanche natolik otrlá, že jí takový zážitek nevadí. Tak co z toho je pravda?“

Lucien, který seděl mezi oběma ženami, se podíval z jedné na druhou a skryl si tvář v dlaních. „To se mi snad jenom zdá.“

Následoval výbuch smíchu, ale Beth neuniklo, že svým chováním některé z mužů pohoršuje. „Jak je libo, Beth,“ souhlasil Nicholas. „A co ty, Eleanor?“

Jeho žena na něj zděšeně pohlédla. „Bude to ode mě hodně zbabělé, když odmítnu?“

„Samozřejmě, že ne.“ Nicholas pohlédl na Blanche a Beth. „Pokud nemá závěť nikdo zpochybnit, nesmí být v Deverilově domě žádný podezřelý ruch a dá se čekat, že tam bude pár jeho lidí. Jestli budeme mít štěstí, možná využijí pánovy nepřítomnosti a vyrazí do ulic oslavovat, ale nemůžeme na to příliš spoléhat. Deveril tvrdě vyžadoval poslušnost a dobře za ni platil. Měl ve zvyku zvát pro sebe i pro své muže do domu prostitutky. Bude stačit, když se tam v převleku objevíte a pokusíte se je na chvíli zabavit. Měla by to být otázka pouhých několika minut.“

„Jak se pak odtamtud dostaneme, aniž bychom vzbudili podezření?“

„Přijdou si pro vás vaši pasáci. Bude to vypadat, že jste si tajně chtěli sjednat obchod a připravit je o jejich podíl.“

Lucien zbystřil. „V tom případě budu jeden z nich,“ řekl stroze.
„Jistě. A tím druhým bude Miles.“

„Nemůže ten malý nájezd vzbudit podezření, kdyby chtěl někdo závěť zpochybnit?“ namítla Beth.
„Těžko. Je to vcelku běžná příhoda a s trochou štěstí se ti chlápci vytratí, jakmile vyjde najevo, že Deveril je po smrti. Kouzlo Bethina plánu spočívá v tom, že nikdo nebude mít zvláštní zájem na tom, aby se něco vyšetřovalo. Mimoto, kdyby snad padly nějaké otázky, ukáže se, že prostitutky se nedostaly do vyšších pater domu. Musíme se vyhnout tomu, aby se v domě našla mrtvá těla nebo stopy po vloupání.“

Nicholas pohlédl na Francise a Hala. „A na vás dva připadá nudný úkol jen tak se procházet po ulici a být připraveni přispěchat na pomoc, pokud to bude nutné.“

Muži se netvářili nijak nadšeně, že nebudou moci být přímo ve středu dění, ale souhlasili.
Nicholas se obrátil k Lucienovi a Milesovi. „My ostatní se oblečme jako ti největší šupáci. Seženu nějaké šaty. Převlečeme se u Torna Hollowaye, ale snažte se tam dostat pokud možno nenápadně. Zvláště ty, Luci, máš tendenci zářit.“

„Jak to můžeš říct,“ bránil se Lucien, „když pomyslíš na můj pochybný vkus?“ Vrhl zlobný pohled na svou bývalou milenku a ženu.
Beth se zachichotala.
„V kolik se sejdeme?“ zeptal se Miles.
„V devět hodin. V tu dobu už se bude stmívat a v ulicích se bude bujaře slavit.“ Pohlédl na Beth a Blanche. „Dejte pozor, ať vás nikdo nepozná. Nechci se dostat do situace, že bych musel někoho sprovodit ze světa.“

Beth udivilo, jak snadno uvěřila, že je v případě potřeby schopen zabíjet. Už začínala svého rozhodnutí litovat, ale na to bylo příliš pozdě.
Blanche přikývla. „Zajdu do divadla pro paruky a líčidla. Budeme potřebovat ještě něco?“

Během následující diskuse Beth vnímala Lucienův zarputilý výraz. Pokud se opravdu tolik zlobí, proč víc neprotestoval? Jak by se v takovém případě asi zachovala ona?
Když se společně vypravili zpět na Marlborough Square, stále nic neříkal a Beth se ani nepokusila zavést rozhovor. Pak s ní však zamířil do její komnaty.
Beth na něj znepokojeně pohlédla. Nepřipadal jí nazlobený, ale netvářil se nijak nadšeně. Prohrábl si rukou vlasy. „Budu rád, když se budu moci postarat o to, abys byla v bezpečí,“ řekl.
Beth k němu vzhlédla. „Nemůžu žít ve zlaté kleci, Luciene.“

„Existuje taky něco mezi zlatou klecí a stokou,“ opáčil zlostně, „a přesně tam se dnes večer chystáš. Jen si vzpomeň na ty Deverilovy hromotluky. Co když náš plán v něčem selže? Co když nebudeme moci zasáhnout včas?“

Beth ztěžka polkla. Na tohle nepomyslela. „Nepřipadá mi spravedlivé, aby se po Blanche žádalo něco, co se nechce ode mě.“

„Proboha, Blanche bývala prostitutka!“ vybuchl Lucien. „Je to poklad a mám ji moc rád – teď už ovšem jen platonicky. Ale ke svému místu v londýnském divadle se dostala přes postel. Ted se živí herectvím, ale nedokážeš si představit, čím prošla a co dělala!“

„Nepochybně i s tebou,“ opáčila Beth. „Ano, někdy taky!“

„Když máš za sebou takové zážitky, určitě se se mnou v posteli nudíš! Bezpochyby bys s ní dnes večer zažíval vzrušující dobrodružství a mě nechal doma u vyšívání, abych byla v bezpečí!“

„To tedy ano!“

Beth pevně zaťala pěsti. Teď měla na oplátku sto chutí udeřit jeho. „Ale já nechci zůstat doma!“

Lucien na ni zlobně pohlédl. „Dobře. Ale pamatuj, že jsem tě varoval!“ Na ta slova vyšel za dveře a vztekle je za sebou zabouchl.
Kapitola 23
Beth si ohromeně zakryla ústa rukou. Lucien chtěl prve rozpoutat vášnivou hádku, a to se mu rozhodně podařilo. A nedal ani náznakem najevo, že by ji chtěl uhodit. Ale má zlost a velmi se o ni bojí. Je snad úplný blázen?
Neviděla však žádný důvod, proč by se Blanche měla vystavovat riziku, zatímco ona by zůstala v bezpečí. Navíc si musela přiznat, že se také chce podílet na uskutečňování svého plánu. Navíc Nicholasi Delaneyovi plně důvěřuje.
Pak si vzpomněla, že jeho žena výzvu odmítla, a vrátila se v myšlenkách k té zvláštní konfrontaci mezi Blanche a Nicholasem, který v minulosti pěstoval důvěrné styky s Deverilem…

Ach bože, ocitla se v pořádné šlamastyce, ale teď už není možné vycouvat.
Beth šla ten den povečeřet s vévodou a vévodkyní. V jídelně se objevil i Lucien a choval se k ní s touž chladnou zdvořilostí, která provázela dny před svatbou.
Vévoda s vévodkyní si zjevně ničeho nevšimli. „Vypadáš o moc lépe, Elizabeth,“ prohlásila vévodkyně. „Ale máš pod okem modřinu, že?“

„Spadla jsem a uhodila se o stůl, mamá,“ lhala Beth. „To nic není.“

„Musíš být opatrnější, moje milá. A copak říkáte těm zprávám o výsledku bitvy? Moje drahá Francie si teď snad konečně vydechne a užije si trochu klidu.“

Během jídla se točil hovor jen kolem bitvy. Lucien se zapojoval, jako by se nic nestalo, a o lordu Dariovi a dalších přátelích se ani slovem nezmínil. Beth se tahle chladnokrevná zdvořilost ani trochu nezamlouvala.
Po večeři měli vévoda s vévodkyní každý svůj program a Lucien s Beth prohlásili, že budou trávit večer doma, což vévodkyni připadalo ohromně romantické.
Lucien doprovodil Beth do její komnaty. „Vezmi si nějaké jednoduché oblečení a vyrazíme.“

Beth se zamračila nad jeho chladnými způsoby, ale zamířila do šatny a oblékla si staré tmavé šaty. Když byla hotová, lehce zaťukala na jeho dveře a vstoupila. Stál tam polonahý a právě se chystal obléknout košili. Beth se toužebně zadívala na jeho tělo a pomyslela na to, jak by mohli trávit večer.
„Jak by se ti líbilo, kdybych k tobě já vešel bez zaklepáni?“ zeptal se, když si přetahoval košili přes hlavu.
„Nevadilo by mi to.“

Zatvářil se zjihle, což Beth ujistilo o tom, že svůj chlad jen předstírá. Přešla k němu a podala mu sako. „Není trochu moc přepychové?“

„Já na rozdíl od tebe nevlastním žádné plebejské šaty. Musíme doufat, že ti, co nás potkají, nás budou považovat za výkvět podsvětí a tebe za lepší služebnou.“

„Luciene,“ řekla, „tohle není fér.“

Udiveně na ni pohlédl. „Prosím?“

„I když jsi mě tentokrát neuhodil, stejně mě trestáš za to, že nedělám přesně to, co si přeješ.“

Odvrátil se, aby si upravil nákrčník. „To mám tolerovat každý bláznivý nápad, který se zrodí ve tvé přespříliš vzdělané hlavě?“

„A podívejme se!“ odsekla nazlobeně Beth. „Jak může být někdo přespříliš vzdělaný?“

Otočil se k ní a pohlédl na ni. „Tak dobře. Nedostatečně vzdělané. Což dnes večer nepochybně napravíme.“

Beth si povzdechla. „Mám přece právo dělat chyby, drahý.“

„Vážně?“ zeptal se chladně, znovu pohlédl do zrcadla a několika zkušenými pohyby dokončil uzel. „Ale mohla bys brát ohled na ty, kterých se to týká. Nevstoupil jsem do armády, protože moje smrt by znamenala konec našeho rodu, alespoň podle zákona. A kdyby se něco stalo s tebou, mělo by to stejně katastrofální následky.“

„Pochybuji, že se naše životy ocitnou v ohrožení. A pokud ano, riskuješ i ty. Jednoduše si nepřeješ, abych se zaplétala do ničeho nepříjemného.“

Povzdechl si a hrubě si ji přitáhl k sobě. „Správně. Nechci, aby ses zaplétala do ničeho nepříjemného. A nepřeji si, aby tě zase ohrožoval nějaký chlap, ani na okamžik. Nedělej to, Beth.“

Beth se k němu přitulila. Manželství je podivná instituce, pomyslela si. Vyžaduje nekonečné kompromisy. „Chci jít s vámi,“ řekla nakonec. „Ale pokud Blanche ty muže zvládne sama, budu se držet zpátky.“

Odtáhl se a zkoumavě se na ni zadíval. „Slibuješ?“

„Slibuji.“

Lucien se usmál. „Děkuji. Přiznám se, že bych si tenhle zážitek taky nechtěl nechat ujít.“ Vtiskl jí vášnivý polibek. „A taky musím připustit, že jsem docela zvědavý, jak budeš vypadat jako prostitutka.“

Když na sebe později Beth pohlédla do zrcadla v Blanchině dočasné šatně u Torna Hollowaye, přemítala, co tomu řekne Lucien. Dalo se čekat, že se opět rozčílí. Kdyby ji teď viděla teta Emma, nejspíš by ji ranila mrtvice.
Na hlavě měla křiklavě blonďatou paruku a na tváři tak silnou vrstvu líčidel, že po modřině nebylo ani památky. Sukně jí sahala jen do půli lýtek a živůtek měl tak hluboký výstřih, že jí sotva zakrýval bradavky.
„Pane na nebi,“ zamumlala.
„Snad nemáš trému?“ zazubila se Blanche, která byla ještě stále v županu a začínala se líčit. „Trochu.“

„Nemusíš nikam chodit. Zvládnu to sama.“ Když Beth pomyslela na Deverila, neměla důvod o tom pochybovat. „Musím se s tím vyrovnat.“ Blanche se chápavě usmála.
„Blanche, o co se to jednalo s Nicholasem Delaneyem?“ zeptala se.
Herečka na ni pohlédla zpod silně načerněných řas, které jejímu výrazu dodávaly na vulgárnosti, ale zároveň na přitažlivosti. „Já nevím.“

„Opravdu jsi ho potkala s prostitutkou?“

„Ano.“ Blanche si zvětšila rty růží. „V té době už musel být ženatý?“

„Asi ano.“

„Jsem moc zvědavá, že?“ nadhodila Beth.
Herečka se zazubila. „Ano. Je to neodolatelná neřest, viď?“

Beth si neodpustila pár dalších otázek. „Jen mi ještě pověz, jestli tam byl i Lucien a proč jsi odešla?“

Blanche se pozorně zadívala do zrcadla a zkušeným tahem si ještě trochu přibarvila tváře. „Ne, Lucien tam nebyl. Pobýval v té době na venkově. Myslela jsem si, že jde jen o společenský večer. Bylo to ballum runcum.“

„Co to proboha je?“

„Ples bez šatů,“ vysvětlila Blanche věcně. „Tedy, alespoň ženy jsou bez šatů. Většina mužů zůstane skoro celou dobu oblečená.“

Beth na ni ohromeně zírala. Něco takového si vůbec nedokázala představit. „Souhlasíš s Lucienem, že? Taky si myslíš, že tady nemám co pohledávat.“

Blanche se k ní otočila. „Podle mě máš právo na své vlastní rozhodnutí. Ale jakmile jednou vstoupíš do tohoto světa, Beth, byť na jediný večer, nebude to jen hra.“

Beth se na sebe zadívala do zrcadla a v duchu si vybavila, jak sváděla boje o to, zda bude nosit čepec nebo ne. Ale chtěla touhle zkušeností projít, aby si trochu rozšířila obzory.
„Bravo,“ poznamenala Blanche, když Beth rozhodně vykročila ke dveřím.
Jakmile ji spatřil Lucien, rychle si zakryl oči, ale pak si ji přitáhl na klín. „Kolik za to, když si spolu zaskotačíme, Molly?“ zeptal se se smíchem. Když se chtěla odtáhnout, zahlaholil: „Ale no tak, měla by ses dostat do své role.“

„Řekni si aspoň vo deset guineí, holka,“ ozvala se Blanche se severským přízvukem. Beth pohlédla na Bílou holubici a vydechla údivem.
Vysoká tmavá paruka a silně nalíčená tvář bily do očí, ale nejodvážněji působily její šaty. Kostice zvýrazňovaly plná prsa a pod průsvitným živůtkem se rýsovaly nalíčené bradavky. Nadpozemská Bílá holubice byla rázem tatam.
Hal Beaumont se zhluboka nadechl a přistoupil k ní. „Požaduješ stejnou cenu, kočičko?“

Blanche si dala ruku v bok a hrdě vypnula hrud. „Raněnému vojákovi dám ráda slevu.“

„Platí,“ řekl, vzal ji za bradu a políbil.
Beth si skryla tvář v Lucienově saku. „Když přiznám, žes měl pravdu, budeš mi to už napořád připomínat?“

Sevřel ji v objetí. „Slibuji, že nebudu. Chceš se vrátit domů?“

Beth znovu sebrala odvahu. „Ne, ale nediv se mi, když se tě budu držet jak klíště.“

Lucien, Nicholas, Miles a Tom Holloway se všichni oblékli jako trháni, ušpinili si tvář a umastili vlasy. Lucien, který neztratil svou aristokratickou eleganci, ať dělal, co dělal, si zastínil tvář starým pokrouceným kloboukem.
Všichni byli vzrušením celí bez sebe. Přerostlí kluci, pomyslela si Beth, ale nemohla si pomoci a nechala se jejich nadšením nakazit. Jakmile se ocitli na ulici, začala se cítit jako herečka, která právě vstupuje na scénu. „Myslím, že tahle role je jednodušší než hrát markýzu,“ popíchla Luciena.
„Jen pamatuj, že tohle není tvé pravé poslání.“

„Zkus se trochu víc houpat v bocích,“ poradila jí tiše Blanche. „Cupitáš jako jeptiška.“

Beth se zadívala na Blanche, a pak zkusila tutéž houpavou chůzi s jednou rukou v bok a lehkým krokem. Výsledek na sebe nenechal dlouho čekat.
„Hej, krásko!“ zavolal na ni omšele oblečený kolemjdoucí. „Copak to máš za společníky?“

Beth na něj mrkla přes rameno a Lucien ji přitáhl k sobě. „Pracky pryč!“ zavrčel na muže a zahrozil mu pěstí. Ten se rychle odporoučel.
„Tohle je vážná věc, přátelé,“ zasmál se Nicholas. „Beth, můžeš si na prostitutku zahrát ještě jindy.“ Vzal ji pod druhou paží a pobídl je k rychlejší chůzi. Když se s nimi Hal váhavě rozloučil, aby spolu s Francisem drželi stráž před Deverilovým domem na Grosvenor Square, dělali Blanche doprovod Miles a Tom Holloway.
Jak se dalo čekat, ulice se již začaly plnit rozjařenými davy, které slavily vítězství. V domech svítila všechna světla a alkohol tekl proudem.
Beth ještě podobnou atmosféru nikdy nezažila, ale pod ochranou Nicholase a Luciena si to velmi užívala. Když začal dav zpívat Bůh ochraňuj krále, nadšeně se přidala.
Zasmála se na Luciena, ten si ji k sobě přitáhl a lačně ji políbil. Lidé kolem spustili souhlasný pokřik. Beth se z toho zatočila hlava a zatoužila, aby byli někde v soukromí.
Jak se blížili ke Grosvenor Square, davy postupně řídly. Dříve toho roku vypukly v této části Londýna silné nepokoje kvůli nepopulárním obilným zákonům, ale toho večera nebyl žádný důvod k tomu, aby lůza rozbíjela okna nenáviděných ministrů.
Ve čtvrti Mayfair budila taková skupinka jako oni určitou pozornost, ale naštěstí se jim podařilo projít, aniž by je někdo zastavil.
Poblíž Deverilova domu minuli Hala a Francise, dva gentlemany, kteří si krátili čas hovorem, zatímco čekali na přítele nebo na kočár. Když procházeli kolem nich, Francis zvedl dva prsty. Domníval se, že jsou v potemnělém domě dva muži.
Pokračovali po Upper Brook Street, kde bydlel Miles, a pak zabočili ke stájím do tmavé, kluzké uličky lemující zadní stranu Deverilova domu.
Nicholas šel zjevně po paměti a zastavil se u chodníčku, jež vedl do domu. „Jděte první, Blanche, a zkuste se dostat dovnitř,“ řekl. „Budou váhat, zda mají otevřít – Deveril byl přísný pán a o jeho smrti se zatím neví –, ale vás určitě rádi pozvou dál. Zabavte je a dělejte co možná nejvíc hluku. Já zatím vylezu do patra ze střechy kuchyně. Nemělo by mi to zabrat více než minutu nebo dvě. Lucien s Milesem budou hlídkovat u kuchyně, a Tom tady počká s Beth.“

Beth sebrala kuráž a odtáhla se od Luciena. „Myslím, že bych měla jít taky,“ prohlásila a navzdory jeho protestům pokračovala: „Bude to snadnější, když budeme dvě, a je to jen na pár minut. Prosím, Luciene.“

Lucien zaváhal, a pak si povzdechl. „Ty sis prostě umínila, že chceš taky svůj díl slávy, že? Tak jdi.“

Beth věděla, jaké ho to stálo přemáhání, a vděčně jej objala. Pak následovala Blanche k zadnímu vchodu, s Lucienem a Milesem v těsném závěsu.
„Kdyby něco, volejte o pomoc,“ zašeptal Lucien a pak se s Milesem skryli v houští.
Blanche a Beth pohlédly do rozsvíceného okna v suterénu. U stolu seděli dva muži, hráli karty a popíjeli víno.
„Když je kocour pryč, myši mají pré,“ zamumlala Blanche. „Alespoň nikde nevidím zbraně. Můžeme?“

Muži vypadali nemytě a hrubě, silně Beth připomínali Deverilovy kumpány, ale rozhodně přikývla. „Můžeme.“

Blanche sešla po schodech ke dveřím a zaklepala. Bylo slyšet závoru. Dveře se otevřely a za nimi stál vousatý muž s pistolí v ruce. Byli tedy tři.
„Co je?“ zavrčel.
„Tohle má bejt uvítání pro dámu?“ ozvala se Blanche. „Dala bych si trochu toho vína, brouku.“

Muž se viditelně uvolnil, pootevřel dveře o něco víc, ale ostražitě za ně vyhlédl. „Odkud jsi spadla, andělská krasotinko?“

„No přece z nebe,“ opáčila Blanche. „Váš pán nás pro vás vobjednal k večeři, hezoune.“

Chlapík zbystřil. „Jeho lordstvo? Tys ho viděla?“

„Jo, včera, brouku. Hele,“ dodala Blanche rozmrzele, „tak pustíš nás dovnitř? Máme dneska ještě jiný kšefty. Co takhle kdybysme si všichni vyšli do ulic a slavili s vostatníma?“

„To nejde, zlato,“ řekl muž a zazubil se, „ale vy nám určitě budete umět zahnat nudu.“ Otevřel dveře dokořán. „Tak pojďte. Hej, hoši, podívejte, koho nám sem pán poslal!“

Oba muži odhodili karty. „Mě snad šálí zrak,“ řekl ten, kterému chyběly skoro všechny zuby a lačně ženy hltal pohledem.
„To teda jo,“ ušklíbl se ten druhý a odhalil žluté zuby.
Beth zůstala stát jako přikovaná.
Blanche pomalu přešla ke stolu, odkud na ni oba karbaníci užasle civěli. „To mám ale štěstí,“ rozplývala se, „že se na mě usmívají takoví dva hezcí galáni.“

Beth vzala rozum do hrsti, rychle vešla do kuchyně a zavřela za sebou dveře. Třetí muž se na ni zazubil a odložil zbraň. Jak doufala, zapomněl zastrčit petlici, Lucien tedy mohl kdykoli vejít.
Usmála se na vousáče, i když měla obavy, že její úsměv je poněkud mdlý. „Nazdar, lásko.“

Sáhl po ní, ale ona ustoupila stranou. „Nedostanu trochu vína, krasavce?“

Muž si ji přitáhl k sobě. „Když mi za to dáš pusu.“

Jeho ústa měla nepříjemnou pachuť, a přestože si Beth byla jistá, že nechutnají tak odporně jako ústa lorda Deverila, zdvihl se jí žaludek. Ovládla se a zavrtěla se, jako by jí líbání působilo zvláštní potěšení. Doufala, že to nevidí Lucien, jinak by byl nejspíš schopen vraždit.
Když muž odtrhl své rty od jejích, zachechtal se. „Ty jsi mi ale podšívka, co? Pojď, kočičko, dáš si se mnou víno. Je ho ve sklepě ještě spousta.“ Objal ji kolem ramen a táhl ji ke stolu, kde zatím Blanche bavila jeho kumpány.
Je už Nicholas v domě? pomyslela si Beth. Zapotácela se a úmyslně převrátila stoličku.
Její doprovod ji podepřel. „Už máš trochu v hlavě, že?“ dal jí do ruky láhev. „Dej si ještě.“

Potřebovaly hrát o čas. „Inu,“ dala se slyšet Beth, „mám ve zvyku pít ze sklenice.“

Blanche vyjekla smíchy. „To je ale fajnovka, co? Říkáme jí ‚vévodkyně!‘“
Všichni muži se hlasitě rozesmáli a ten s černým plnovousem stiskl Beth bradavku. Naštěstí pokládal její nazlobené vyjeknutí jako součást hry. „Samozřejmě, Vaše Milosti. Račte ten nejvzácnější křišťál, že?“ K Bethině hrůze vyšel za dveře. Půjde nahoru? blesklo jí hlavou. V té chvíli už byl pravděpodobně v domě Nicholas. Beth se rozběhla za ním.
Muž se otočil a chápavě se zazubil. „Tak o tohle ti jde, vévodkyně. Ty jsi ale liška. Zachtělo se ti pohodlné ložničky, co? Tak pojď.“

Beth se kolem sebe horečně rozhlédla. Stáli pod schodištěm, jež vedlo do přízemí. Na policích na stěně stálo kuchyňské nádobí. Hluk z kuchyně tlumily zavřené dveře. Shora nebylo nic slyšet. Nicholas se už nejspíš dostal dovnitř. Pokud bude potřeba zamaskovat nějaký zvuk, rozbije nádobí.
„Měla bych se vrátit za svojí sestrou,“ řekla ustrašeně. „Bude hrozně žárlit.“

„Ať žárlí, kočičko. Však se na ni taky dostane. Tak pojď.“ Popadl ji za zápěstí a táhl ji ke schodům.
„Pusť mě!“ kvílela Beth. Náhle si vzpomněla, že nemají chodit nahoru, a zasekla se na místě.
„Co to s tebou ksakru je?“ zavrčel muž. „Před Tomem Crossem si nehřej na fajnovku, vévodkyně.“ Přitáhl ji k sobě, přehnul si ji přes koleno a dvakrát ji plácl přes zadek. Její tenká sukně rány nijak neztlumila. Beth byla vzteky bez sebe.
„Ty nechutný mizero!“ vykřikla, jakmile se mu vymanila. Sáhla do police a první věc, co jí přišla pod ruku, byl malý železný kotlík. Vší silou s ním vzala chlapíka po hlavě, a ten se skácel pod schody.
„Bravo!“ pronesl pochvalně Nicholas, který stál nad ní na schodišti. „Už jsem si začínal myslet, že budu muset zakročit.“

„Poradila jsem si sama,“ opáčila Beth hrdě. Přejela si rukou po hýždích a upravila si živůtek. „Už je všechno hotovo?“

„Ano. Dám Lucienovi signál a můžete se odsud pakovat.“

„A co on?“ zeptala se Beth a ukázala na svou oběť. „Nepokazí náš plán?“

„Ne, myslím, že ho vůbec nepřekvapí, že dostal hrncem po hlavě. Ale co nevidět se probere. Raději si pospěšte,“ pobídl ji a zmizel ve vyšším patře.
Beth nasadila otrlý výraz a vrátila se do kuchyně. Blanche seděla jednomu z karbaníků na koleně a nalévala mu do pusy víno z lahve. Ten druhý netrpělivě obcházel kolem. Rychle se obrátil k Beth. „Kde je Tom?“ Jeho otázka nezněla nijak podezíravě, spíše se z ní dalo vyčíst, že by si rád přisvojil to, co patří druhému.
„Kde by byl? Šel mi pro sklenici,“ odsekla uštěpačně Beth. Chlapík k ní zamířil. Beth začala couval. Další nechutný polibek by už nezvládla. Rozhlédla se po nějaké zbrani…

Vtom vpadli dovnitř Lucien s Milesem. „Co tady k čertu pohledáváš, Molly?“ rozkřikl se Lucien a popadl Beth za paži.
„Pomoc!“ vypískla Blanche a vyskočila muži z klína. Snažila se skrýt za druhého karbaníka, ale ten se nijak neměl k tomu, aby ji bránil.
„Co jsou tihle dva zač?“ zeptal se.
„Jsme ti, co jim říkaj, co maj dělat a s kým maj jít,“ zavrčel Lucien a táhl Beth ke dveřím. „Počkej, však já ti ukážu!“

Beth spustila povyk. Miles se zmocnil Blanche , aniž by se mu v tom některý z jejích dvou potenciálních zákazníků snažil zabránit. Beth si všimla Tomovy odložené pistole a rychle ji sebrala. Poté všichni čtyři vyšli ven.
Když běželi zadním dvorem ke stájím, ozvaly se za nimi hlasité nadávky. „Takový podrazy si teda nenechám líbit!“

„Tom!“ vydechla Beth a strčila Lucienovi do ruky pistoli.
„Co to má znamenat?“ zeptal se ledabyle, zatímco ji nabíjel. Ohlédl se a uviděl ve dveřích tři postavy.
„Pospěšte si,“ pobídl je šeptem Nicholas.
Všichni vběhli do stájí a zamířili k východu, kde na ně čekal Tom Holloway s kočárem pro případ, že by potřebovali rychle prchat. Z té strany vjížděl právě dovnitř jiný kočár.
„Proklatě,“ zamumlal Nicholas.
Ohlédli se za sebe. Deverilovi muži právě přicházeli do stájí a nejméně jeden z nich byl ozbrojený. Nicholas se s kletbami opřel o zeď tak, aby na něj nebylo vidět. Lucien zamával pistolí a muži zaváhali.
Všichni stáli jako přimražení a ten okamžik jim připadal jako celá věčnost. Vyvolají ti chlápci poplach? Nebo mají natolik špatnou pověst, že na sebe nebudou chtít poutat pozornost? Pokusí se je zadržet kočí, jestli poběží kolem jeho kočáru?
„Tomuhle říkám Scylla a Charybda,“ zamumlal Lucien. „Zvládneme to?“

„Pssst!“

Všichni se ohromeně ohlédli k nejbližší kůlně na kočáry. Stála tam malá postava a kývala na ně. „Robine!“ vydechla Beth.
„Pojďte,“ zašeptal chlapec a znovu jim pokynul. Po chvíli se k němu rozběhli a Nicholas se opatrně plížil za nimi.
„Zastavte je!“ křičel Tom. „Zloději!“

„Hej, ty tam,“ zvolal kočí. „Stůj!“

„Držte se za mnou,“ vyzval je Robin, zatímco se prodírali mezi kočáry.
Bez řečí jej následovali. Chlapec je vedl k rozbitému oknu, odkud se dostali do malé uličky mezi kůlnou a zdí vedlejšího domu. Byla zarostlá plevelem, ale prodírali se jí až k místu, kde chlapec zmizel v další části stájí. Když se Beth přiblížila, všimla si, že v dřevěné stěně chybí dvě prkna, takže se tudy člověk může protáhnout.
Ocitli se ve stáji, kde stáli tři koně. Zvířata klidně přešlapovala. Zdálky sem doléhal pokřik pronásledovatelů.
Robin mlčky ukázal na žebřík. Přikradli se k němu a vylezli na něj. Dostali se do opuštěné místnosti, plné prachu a pavučin. Robin opřel žebřík o zeď a natáhl ruce. Lucien pochopil jeho gesto, sklonil se, a zatímco mu Nicholas s Milesem drželi nohy, vytáhl chlapce nahoru. Zavřeli závoru a zhroutili se do tmy, kde se pak chvíli snažili popadnout dech. Beth zaslechla, jak se někdo, pravděpodobně Nicholas, snaží zadržet smích. Slyšeli hlasy, ale docela z dálky.
V místnosti byla dvě okna, sice hodně ušpiněná, ale přece jen jimi dovnitř pronikalo alespoň trochu světla. Bethiny oči se brzy přizpůsobily šeru. Pohodlně se uvelebila v Lucienově náruči.
„Stačilo ti tohle dobrodružství?“ zeptal se jí šeptem.
Tiše se zasmála. „Abych řekla pravdu, ohromně si to užívám.“

„To věřím. Cos tomu chudákovi Tomovi provedla?“

„Vzala jsem ho po hlavě kotlíkem. Moc si dovoloval.“ Lucien potlačil smích.
„Komupak to vlastně vděčíme za záchranu?“ obrátil se Nicholas k Robinovi.
„Ach, dovolte, abych vás představil,“ řekl Lucien. „Nicholas Delaney, Robin Babson. Co tady proboha pohledáváš, Robině?“

„Pomáhám vám,“ opáčil chlapec. „Nechtěl jsem takovouhle noc prospat, když se všude oslavuje ta bitva, tak jsem se vyplížil ven, ať si taky užiju ňákou zábavu. Když jsem zahlídl, jak odcházíte z domu, domyslel jsem si, že se bude něco dít. Když jsem vás viděl takhle, myslel jsem, že mě z toho porazí.“ Podíval se na Beth a obrátil oči v sloup. Beth se zachichotala.
„Celou dobu jsem vás sledoval a bylo mi jasné, že budete potřebovat pomoc. Něco jsem zaslechl, tak mi došlo, co máte asi za lubem, a šel jsem zatím sem.“

„Bravo, hochu,“ řekl uznale Nicholas. „Wellington by si nevedl lépe. Za tohle si zasloužíš odměnu. Jestli ovšem umíš mlčet,“ dodal rozhodně.
„Na mě se můžete spolehnout, mylorde!“

„Pouze pan Delaney. Co by sis přál?“

„Co prosím?“

„Jakou chceš odměnu?“

Robin se zatvářil rozpačitě. Beth se rychle vložila do hovoru: „Myslím, že by si rád vybral profesi, pro kterou by se chtěl vyškolit.“

„Učí se na čeledína,“ namítl Lucien tónem, jenž naznačoval, že je to ta nejlepší práce pod sluncem.
Beth viděla, že Robin silně váhá mezi touhou zbavit se práce u koní a obavou, že nebude moci být nablízku svému idolu. „Možná bys rád dělal něco v domě, Robině,“ napověděla mu jemně.
„Možná,“ zamumlal.
„Tak mě napadlo, že bych mohla mít páže. Musel bys se mnou ovšem trávit hodně času a nosit krásný livrej…“

Chlapec vzhlédl. Ve tváři měl ostražitý výraz, ale oči mu zářily. „To by mi ani nevadilo.“

„A taky bych musela trvat na tom, aby ses naučil číst a psát a různé další dovednosti, pokud bys mi měl být v něčem k užitku.“

„To bych mohl?“ zeptal se nejisté.
„Určitě. Koneckonců, nemůžeš přece zůstat navždycky pážetem. Třeba se jednou staneš lokajem nebo snad i majordomem.“

„Jako pan Morrisby?“ zeptal se s výrazem, jako by mu někdo nabídl anglický trůn.
„Přesně tak. Takže pokud o takovou změnu stojíš…“

„Ano, prosím,“ řekl způsobně.
Lucien mu prohrábl rukou vlasy. „Jsi malý ctižádostivý rošťák, vid. Ale jestli o tuhle zářivou budoucnost opravdu stojíš, koukej nás všechny dostat do bezpečí.“

„Beze mě byste byli v pořádné kaši, co?“ zazubil se Robin. „Počkejte tady.“

Přelezl k dvířkám v podlaze, nadzdvihl je a opatrně je odsunul. Spustil se dolů, a když seskočil na zem, Beth zatajila dech. Vzápětí však slyšeli, jak utíká pryč.
Za okamžik byl zase zpátky. „Tady je žebřík,“ zavolal.
Netrvalo dlouho a všichni bezpečně slezli dolů. Lucien opřel žebřík zpátky o zeď. „Ze stájí vede zadní východ,“ řekl Robin. „Pojďte za mnou.“

Všechno šlo hladce a brzy nato už procházeli Park Street směrem ke Grosvener Square, aby Hálovi a Francisovi sdělili, že je všechno hotovo. Jakmile se objevili na náměstí, ztuhli ohromením.
Hal a Francis právě rozprávěli s ministerským předsedou Anglie a vévodou z Belcravenu. Francis se k nim zděšeně ohlédl.
Vévoda jeho pohled zachytil a otočil se. Přehlédl očima skupinku pobudů a zamyšleně se zadíval na Robina. Pak si je opět jednoho po druhém prohlédl.
Beth cítila, jak rudne, a doufala, že její ruměnec skryje silná vrstva líčidel. Lucien se vedle ní jen taktak držel, aby nevyprskl smíchy. Vzchopil se k tomu, aby zavolal: „Brej večír, milosti. Ať žije Anglie!“

„Ať žije,“ odpověděl vévoda a obrátil se k Robinovi. „Neznám tě odněkud, chlapče?“

„Mě, milosti? Ne.“ Aby učinil zadost své roli, předstoupil před důstojnou čtveřici a zažadonil: „Nemáte šestipenci, pane, ať si můžu připít na vévodu?“

Blanche ve svém hereckém umění nezůstala pozadu. Vystoupila z hloučku a zašveholila: „Dejte mi šilink a já vám zazpívám.“

Hrabě z Liverpoolu při pohledu na ni zrudl rozhořčením. „Klid se odtud, ty nestoudná couro!“

Vévoda mu ale položil ruku na rameno. „Jen se radují z vítězství, Liverpoole. Vytáhl tolar. „Podívejme se… Zajímalo by mě, kdo je váš vůdce.“

Lucien bez váhání postrčil dopředu Nicholase. „Tady je, mylorde.“

„To jsem si mohl myslet,“ zamumlal vévoda a podal mu pět šilinků. „Postarej se o to, aby každý dostal svůj díl, dobrý muži.“

Nicholas se hluboce uklonil a dotkl se čela. „Samozřejmě, Vaše Milosti. Bůh vám to oplať. Kéž vám požehná dlouhým životem…“

„Už dost!“ přerušil ho vévoda a měl co dělat, aby si udržel vážný výraz. „Jděte zas o dům dál.“ Znovu je všechny přelétl očima a s uznáním spočinul zrakem na Blanche, a s ještě větším uznáním pak na Beth. Spiklenecky na ni mrkl. „Koneckonců,“ obrátil se k lordu Liverpoolovi, který dával jasně najevo svou nelibost, „v takový slavný den je přece všechen lid Anglie jedna velká rodina, nemám pravdu?“

„S touhle špínou nemám vůbec nic společného,“ odtušil povýšeně hrabě. „Pochybuji, že vůbec patří mezi voliče.“

„Nesuďte je tak přísně. Člověk nikdy neví, jaká by se s nimi udála proměna, kdyby se na ně znenadání usmálo štěstí a přišli by k majetku.“ Vévoda se znovu obrátil ke skupince. „Mohu doufat, že se co nejrychleji polepšíte, dobří lidé?“

Všichni vyjádřili souhlas.
„Docela bych věřil tomu, Liverpoole, že tito slibní mladí muži budou brzy obývat dům na Grosvenor Square.“

„To nemyslíte vážně!“ řekl Liverpool. „Pojďte, Belcravene. Koně jsou připraveni.“

Vévoda jej s úsměvem následoval.
„Nevidím důvod, Vaše Milosti,“ zavolala za ním Beth, „proč by dům na Grosvenor Square nemohla získat i dáma!“

Vévoda se k ní se smíchem otočil. „Vlastně proč ne? Tak se mi zdá, že máš pořádně proříznutou pusu.“

Beth zapózovala a zálibně na něj pohlédla. „Jako bych svému otci z oka vypadla.“

„O tom nepochybuji,“ řekl vévoda a pohlédl na Beth a Luciena. „O tom vůbec nepochybuji.“

Sotva jim Liverpoolúv kočár zmizel z dohledu, všichni společně, včetně Hala a Francise, spěchali k Upper Brook Street, kde už na ně čekal nervózní Tom Holloway. Stály tam dva kočáry. Z druhého mávala Eleanor.
Nicholas, Lucien, Beth a Robin nastoupili k Eleanor, zatímco Hal, Miles, Francis a Blanche se naskládali do kočáru k Tomu Hollowayovi. Ještě se ohlédli na tmavý Deverilův dům, který působil klidně a nevzrušeně. Jeho strážci se zřejmě rozhodli, že bude rozumnější, když nebudou působit rozruch.
„Co tady děláš?“ zeptal se Nicholas Eleanory, když si ji přitáhl do náruče.
„Nechtěla jsem všechno promeškat. Podařilo se?“

„Jen tak tak. Musel nás zachránit tenhle šikula,“ řekl a prohrábl Robinovi vlasy. Pak mu podal tolar. „Na, zasloužíš si ho.“

„Děkuji, pane!“

„Ale ne abys ho ještě dnes spěchal utratit do města,“ ozval se Lucien. „Slibní mladí muži se potřebují v noci dobře vyspat.“

Robin se malinko zamračil, ale zamumlal: „No dobře.“

„Změna je změna, Robině,“ řekl Lucien jemně. „Ted už jsi někdo jiný. Kdyby ses teď potkal s některým ze svých bývalých kamarádů z ulice, o všechno by tě obrali a prodali by i tvoje boty.“

„To máte asi pravdu, mylorde,“ přitakal zaraženě chlapec, a pak malinko odfrkl. „Ale když se má jeden vzdát toho, na co je zvyklý, není to vůbec jednoduché.“

Beth se naklonila a chápavě mu stiskla ruku. „Je to těžké, Robině. Ale změna je život, pokud jej chceš žít opravdu naplno, musíš to tak brát.“ Při těch slovech s úsměvem pohlédla na Luciena. „Výsledek rozhodně stojí za to.“

Nicholas se usmál na svou ženu. „Já jsem se taky musel usadit a začít žít poklidným životem.“

Eleanor si změřila jeho převlek. „Tomuhle říkáš poklidný život?“

„Ten nejpoklidnější, jaký může být. Ale vyřídili jsme, co bylo třeba, a teď se můžeme konečně vrátit do Somersetu.“

Zastavili před domem Torna Hollowaye a rychle vešli dovnitř. Když se Beth chtěla začít převlékat, Lucien ji zarazil. „Stačí, když si přes ty šaty přehodíš plášť. Stejně tě budeme muset do domu propašovat bočním vchodem.“

Beth si prohlédla svůj oděv. Dočista zapomněla na to, co má na sobě. „To je pravda,“ souhlasila.
Lucien odpočítal deset guineí a podal jí je. Beth se zazubila, vzala si od něj mince a zastrčila je za živůtek. Pak se s lišáckým úsměvem podívala na Nicholase a Eleanor. „To víte, musím si něco odložit na horší časy, abych si mohla zajistit vlastní nezávislost.“

Lucien svázal do rance své drahé šaty a zamířili s Beth ke dveřím.
„Schovej si peníze za výstřih, drahoušku!“ zavolala na ni Blanche, když ji a Hala míjeli na schodech. „Už se stalo,“ zasmála se Beth.
Když později Beth spokojeně spočívala Lucienovi v náručí, zeptala se: „Mohli bychom jet do Hartwellu?“

„Ano,“ přikývl Lucien. „Až se představíš u dvora.“ Než stačila něco namítnout, rychle dodal: „Dovolil jsem ti, aby sis zahrála na prostitutku, Beth, a ani jsem se tě nezeptal, čím tě Tom vyprovokoval k tomu, abys ho praštila kotlíkem po hlavě. Ale teď je zase pro změnu čas, aby sis zahrála na markýzu.“

Beth se k němu přitulila. „Nevím, jestli je mezi těmi dvěma rolemi zas tak velký rozdíl.“

„V tom by s tebou asi královna nesouhlasila. Můžeš si ke dvoru půjčit některé z Blanchiných šatů, a uvidíš sama.“

Beth se zachichotala. „Vykázali by člena vysoké aristokracie od dvora kvůli neslušnému chování?“

„Tím si vůbec nejsem jistý.“

Beth mu přejela prstem po hezky tvarované paži. „Co tomu našemu kousku řekne vévoda?“

„Počítám, že nic. Ještě nikdy jsem neviděl, že by se tak od srdce smál. Hodně se změnil. Od tvého příchodu jsme se vlastně všichni změnili, Beth.“

„K lepšímu?“ zeptala se.
„Určitě k lepšímu. Jsi jako slunce, které rozehřálo zmrzlou zem. Moje matka si prozpěvuje, otec se směje. A já… já jsem šťastný, že mám tak důvtipnou, silnou a duchaplnou přítelkyni. Takové štěstí bych přál každému muži.“

„Ti chytří jej dosáhnou,“ řekla Beth jemně. „A chytrá žena dokáže ocenit chytrého muže, pokud má to štěstí, že ho potká.“

Pokud si vás Jo Beverley získala
svými inteligentními romancemi,
jistě si nenecháte ujít ani její další knihu
ANDĚLSKÁ NEVĚSTA
Hrabě Leander Knollis je už znaven válkou i diplomatickými povinnostmi. Hnán lákavou vidinou tepla rodinného krbu se vrací domů, ale v uskutečnění plánu mu brání velmi důležitá okolnost: není ženat. A protože se Leander nikdy nedokázal zamilovat, začne svou nastávající hledat mezi ženami, které považuje za natolik rozumné, aby necítily potřebu vše komplikovat láskou a podobnými sentimentálními city. Vbrzku padne jeho zrak na ženu, která je natolik oddaná památce svého zesnulého chotě, až všem připadá naprosto nemyslitelné, že by se ještě někdy znovu zamilovala.
Judith Rossiterová, mladá vdova po romantickém básníkovi, se stěží protlouká životem. Nepochybně není v situaci, kdy by mohla odmítnout Leanderovu nabídku k sňatku. Proč se ale chce krásný a zámožný šlechtic oženit s chudou matkou dvou dětí? A proč si klade za podmínku, že se do něj nesmí nikdy zamilovat? Odpovědi na tyto znepokojivé otázky Judith nezná, ale vidina života v přepychu je natolik lákavá, že Leandera vyslyší. Je si jista, že po zkušenostech z předchozího manželství se dokáže snadno ubránit milostnému citu. Přinejmenším tomu zpočátku pevně věří…

Kniha Andělská nevěsta vyjde na jaře roku 2008,
ale již dnes si ji můžete objednat na dobírku
přímo v nakladatelství. Velmi rádi Vám také zašleme
ediční plán doplněný o nabídku vydaných titulů.
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